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1 Safety Information
Do not operate this equipment until the safety information and instructions in this user guide have been read and understood by all 
personnel concerned.

USER RESPONSIBILITY

FAILURE OR IMPROPER SELECTION OR IMPROPER USE OF THE PRODUCTS DESCRIBED HEREIN OR RELATED ITEMS CAN CAUSE 
DEATH, PERSONAL INJURY AND PROPERTY DAMAGE.

This document and other information from Parker Hannifin Corporation, its subsidiaries and authorised distributors provide product or system 
options for further investigation by users having technical expertise.   

The user, through its own analysis and testing, is solely responsible for making the final selection of the system and components and assuring 
that all performance, endurance, maintenance, safety and warning requirements of the application are met. The user must analyse all aspects of 
the application, follow applicable industry standards, and follow the information concerning the product in the current product catalogue and in 
any other materials provided from Parker or its subsidiaries or authorised distributors.   

To the extent that Parker or its subsidiaries or authorised distributors provide component or system options based upon data or specifications 
provided by the user, the user is responsible for determining that such data and specifications are suitable and sufficient for all applications and 
reasonably foreseeable uses of the components or systems. 

Only competent personnel trained, qualified, and approved by Parker Hannifin should perform installation, commissioning, service and repair 
procedures.

Use of the equipment in a manner not specified within this user guide may result in an unplanned release of pressure, which may cause serious 
personal injury or damage.

When handling, installing or operating this equipment, personnel must employ safe engineering practices and observe all related regulations, 
health & safety procedures, and legal requirements for safety.

Ensure that the equipment is depressurised and electrically isolated, prior to carrying out any of the scheduled maintenance instructions specified 
within this user guide.

Parker Hannifin can not anticipate every possible circumstance which may represent a potential hazard. The warnings in this manual cover the 
most known potential hazards, but by definition can not be all-inclusive. If the user employs an operating procedure, item of equipment or a 
method of working which is not specifically recommended by Parker Hannifin the user must ensure that the equipment will not be damaged or 
become hazardous to persons or property.

Most accidents that occur during the operation and maintenance of machinery are the result of failure to observe basic safety rules and 
procedures. Accidents can be avoided by recognising that any machinery is potentially hazardous. 

Should you require an extended warranty, tailored service contracts or training on this equipment, or any other equipment within the Parker 
Hannifin range, please contact your local Parker Hannifin office. 

Details of your nearest Parker Hannifin sales office can be found at www.parker.com/gsfe

Retain this user guide for future reference.
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1.1 Markings and Symbols
The following markings and international symbols are used on the equipment or within this manual:

Caution, Read the User Guide. Wear ear protection

Risk of electric shock. Pressurised components on the system

Highlights actions or procedures which, if not performed 
correctly, may lead to personal injury or death.

Remote control. The dryer may start automatically without 
warning.

Highlights actions or procedures which, if not performed 
correctly, may lead to damage to this product. Conformité Européenne

Highlights actions or procedures which, if not performed 
correctly, could lead to electric shock.

When disposing of old parts always follow local waste 
disposal regulations.

Read the User Guide Waste electrical and electronic equipment should not be 
disposed of with municipal waste.

Use a fork lift truck to move the dryer.
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2 Technical Specification

2.1 Technical Data
Flow Data

Stated flows are for operation at 7 bar g (100 psi g / 0.7 MPa g) with reference to 20ºC, 1 bar a, 0% relative water vapour pressure.

Performance

Operating Data

Electrical Data

Model
Pipe Size Flowrate

Inlet Outlet L/s m3/min m3/hr cfm

BA-DME012-E G 1/2 G 3/8 11 0.68 41 24

BA-DME015-E G 1/2 G 3/4 15 0.91 55 32

BA-DME020-E G 1/2 G 3/4 19 1.19 71 42

BA-DME025-E G 1/2 G 3/4 25 1.50 90 53

BA-DME030-E G 1/2 G 3/4 31 1.84 110 65

BA-DME040-E G 3/4 G 3/4 40 2.49 149 88

BA-DME050-E G 1 G 1 50 3.01 180 106

BA-DME060-E G 1 G 1 61 3.69 221 130

BA-DME080-E G 1 G 1 83 4.99 299 176

Dryer Model
Pressure Dewpoint

(Standard)
ISO 8573-1:2010

Water Classification

oC oF (Standard)

BA-DME012 - 080 -40 -40 Class 2  (1)

(1)  ISO 8573-1 classifications apply when the dryer is installed with the filtration supplied

Model
Min Operating

Pressure
Max Operating

Pressure
Min Operating

Temperature
Max Operating

Temperature

bar g psi g bar g psi g oC oF oC oF

BA-DME012 - 040 4 58 16 232 5 41 30 86

BA-DME050 - 080 4 58 13 188 5 41 30 86

BA-DME 012 - 040 BA-DME 050 - 080

Supply Voltage 207 - 253V  1PH  50/60Hz 207 - 253V  1PH  50/60Hz

Connection Type IEC 60320 - C14 IEC 60320 - C14

Fuse   (1) 

(1)  Fuses are Anti surge (T), 250V, 5x20mm LBC, Breaking capacity 35A @250V, IEC60127-2, UL/CSA.

T500mA T500mA

Power 65 W 34W
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Correction Factors

Environmental Data

2.2 Approvals Compliance and Exemptions

3rd Party Performance Verification

The OIL-X EVOLUTION Coalescing Filters, used on the BA DME range of breathing air purifiers, have been  tested in accordance with 
ISO12500-1 & ISO8573-4.

The OIL-X EVOLUTION Dry Particulate Filters have been tested in accordance with ISO8573-4.

Temperature Correction Factor CFT

Maximum Inlet Temperature

oC 25 30

oF 77 86

CFT 1.00 1.00

Pressure Correction Factor CFP

Maximum Inlet Pressure

bar g 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

psi g 58 73 87 100 116 131 145 160 174 189 203 218 232

CFP 1.60 1.33 1.14 1.00 0.89 0.80 0.73 0.67 0.62 0.57 0.54 0.5 0.47
BA-DME012 - 040 only

Dewpoint Correction Factor CFD Standard

Maximum Inlet Temperature

PDP oC -40

PDP oF -40

CFD 1.00

Relative Humidity 55%

IP Rating IP55, indoor use only

Pollution Degree   (1) 

(1)  Pollution Degree 2 indicates that in order for this equipment to operate safely, only non-conductive pollution (i.e. solids, liquids or ionised gases) or temporary condensation 
may be present within the environment.

2

Maximum Altitude 2000 m
(6562) (ft)

Noise < 80 dB(A)

APPROVALS, ACCREDITATIONS AND ASSOCIATIONS INTERNATIONAL APPROVALS
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2.3 Materials of Construction
Silencer Baffle and End Cap Aluminium

Columns, Manifolds and Valve Blocks Aluminium Extrusion EN AW-6063 T6

Manifold and Purge End Plates Cast Machined EN AW-6082 T6

Inlet, Outlet and Exhaust Valve Block End Plates Cast Machined EN AC-44100-F

Inlet and Exhaust Cylinders Aluminium Alloy

Dryer Feet 8MM Steel Plate

Rear Mounting Plate 14SWG Mild Steel

Coalescing Filter Aluminium Housing

Hygrometer Housing GR316 – BS970

Fittings Nickel Plated Brass and Nickle Plated Mild Steel

Pressure Gauge ABS Plastic casing and dial, brass connector and movement

Adsorbant Activated Alumina and 13X MS

Seal Materials Nitrile, Viton, EPDM, PTFE (tape)

Paint Epoxy coated
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2.4 Dimensions

Model

Dimensions
Weight

H W D (a) (b) (c)

mm ins mm ins mm ins mm ins mm ins mm ins Kg lbs

BA-DME012-E 1000 93.4 578 22.8 302 12 352 13.85 794 31.3 -- -- 37 81.5

BA-DME015-E 1197 47.1 480 18.9 302 12 352 13.85 960 37.8 -- -- 42 93

BA-DME020-E 1326 52.2 480 18.9 302 12 352 13.85 1125 44.3 -- -- 47 104

BA-DME025-E 1527 60.1 480 18.9 302 12 352 13.85 1290 50.8 -- -- 52 115

BA-DME030-E 1693 66.7 511 20.1 302 12 352 13.85 1546 57.3 -- -- 57 126

BA-DME040-E 1941 76.4 545 21.5 302 12 352 13.85 1704 67.4 523 20.6 74 163

H

DW

(b
)

(a
)

H

D W

(b
)

(a
)

H

D W

(c)

(b
)

(a
)

BA-DME012-E

BA-DME015 - BA-DME030-E BA-DME040
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Model

Dimensions
Weight

H W D (a) (b) (c) (d) (e)

mm ins mm ins mm ins mm ins mm ins mm ins mm ins mm ins Kg lbs

BA-DME050-E 1699 66.9 400 15.8 1200 47.2 627 24.7 1635 64.4 1120 41.1 300 11.8 800 31.5 210 463

BA-DME060-E 1831 72.1 400 15.8 1200 47.2 627 24.7 1788 70.4 1120 41.1 300 11.8 800 31.5 222 490

BA-DME080-E 2076 81.7 745 29.3 1200 47.2 627 24.7 2036 80.2 800 31.5 279 615

H

W D
(c)
(e)(d)

(a
)

(b
)

BA-DME050-E - BADME060-E

H

W D
(c)(d)
(e)

(a
)

(b
)

BA-DME080-E
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3.1 Receiving and Inspecting the Equipment
The equipment is supplied in a sturdy wooden crate designed to be moved using a forklift truck or pallet truck. On delivery of the equipment check 
the crate and its contents for damage and verify that the following items have been included with the dryer. If there are any signs of damage to the 
crate please inform the delivery company immediately and contact your local Parker domnick hunter office.

3.1.1 Storage 
The equipment should be stored, within the packing crate, in a clean dry environment. If the crate is stored in an area where the environmental 
conditions fall outside of those specified in the technical specification, it should be moved to its final location (installation site) and left to stabilise 
prior to unpacking. Failure to do this could cause condensing humidity and potential failure of the equipment.

3.1.2 Unpacking
The panels of the crate are secured using nails. Starting with the top, carefully remove each panel in turn and store them safely for future use.

3.1.3 Lifting and Handling
The purifiers are heavy and should be lifted into position using suitable lifting equipment. Lifting pockets have been provided on the BA-DME050-
E - 080-E modules to facilitate lifting with a fork lift truck.

3.2 Overview of the Equipment

Key: 

Ref Description Ref Description

Compressed Air Inlet Port Outlet Port

1 General Purpose Coalescing Filter 5 Catalyst Filter

2 Double stage Activated Carbon filter 
(Includes high efficiency coalescing element) 6 High Efficiency Dust filter

3 PNEUDRI Compressed Air Dryer 7 Moisture Indicator   (1) 

(1)  The pressure gauges and sight glass moisture indicator are for indication only. The crystals in the outlet sight glass moisture indicator should be orange for correct operation. 
If the crystals change colour to white, the BA-DME-E is producing a wetter dewpoint than required and the cause MUST be investigated immediately.

4 Double stage Hopcolite filter
(Includes high efficiency coalescing element) 8 Pressure Gauges (1)
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4 Installation and Commissioning

4.1 General
The module should be installed, downstream of a 'wet' air receiver. Additional condensate management equipment may be installed to meet both 
the specification and local environmental requirements.

4.1.1 Locating the Equipment
The equipment should be located indoors in an environment that protects it from direct sunlight, moisture, and dust. Changes in temperature, 
humidity, and airborne pollution will affect the environment in which the equipment is operating and may impair the safety and operation. It is the 
customers' responsibility to ensure that the environmental conditions specified for the equipment are maintained.

4.1.2 Space Requirements
The equipment should be mounted on a flat surface capable of supporting its own weight plus the weight of all ancillary parts. The minimum 
footprint requirements are specified below, however there must be adequate space around the equipment to allow airflow and access for 
maintenance purposes and lifting equipment. A minimum spacing of approximately 500mm (20 ins) is recommended around all sides of the 
modules and 1000m (39.4 ins) above it. 

Do Not position the equipment so that it is difficult to operate or disconnect from the electrical supply.

4.2 Mechanical Installation

4.2.1 General Requirements
Ensure that each filter condensate drain is suitably piped away and any 
effluent is disposed of in accordance with local regulations.

It is important to ensure that all piping materials are suitable for breathing 
air applications, clean and debris free. The diameter of the pipes must be 
sufficient to allow unrestricted inlet air supply to the equipment and outlet 
air supply to the application.

When routing the pipes ensure that they are adequately supported to 
prevent damage and leaks in the system.

All components used within the system must be rated to at least the 
maximum operating pressure of the equipment. It is recommended that 
the system be protected with suitably rated pressure relief valves.

4.2.2 Securing the Dryer
Once positioned, the equipment may be secured to the floor using M12 
bolts. Four mounting holes are provided in the base of each dryer (BA-
DME012 - 040) and on the base of the skid frame (BA-DME050 - 080).

4.2.3 Piping Connections
Remove the protective dust covers from the inlet and outlet ports and 
connect the system piping. Isolation valves should be fitted to both ports 
to allow the module to be isolated during maintenance. 

4.2.4 Purge Air Flow
The purge air flow is factory set for 6 bar g (87 psig) minimum system 
pressure. Should the minimum supply pressure be higher or lower than 
this figure the air flow must be reset in order to maintain the specified 
dewpoint. 

The purge should only be set by Parker domnick hunter approved  
service personnel. 1 M12 Mounting bolt

2 Inlet port

3 Outlet port

4 Protective dust cover

5 Isolation valve
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4.3 Electrical connections

4.3.1 Connecting the electrical Supply
The dryer is supplied with a C14 IEC wireable inlet socket. This socket 
should be wired using 1.0mm2 Tri rated cable. We recommend that 
the cable be no longer than 2m in length.

Check the rating plate for the correct supply voltage and frequency. 
Connect the electrical power cable, supplied with the equipment, to 
the IEC320 socket and engage the wire retaining clip. Connect the 
plug directly to the electrical supply, do not use an extension cord.

Note. The IEC socket has an integral fuse fitted, replacement fuses 
should be of the type detailed in the technical specification.

4.3.2 Auxiliary Connections
The dryer can be connected to external control and alarm circuits 
using the dedicated terminals on the timer board located inside of the 
control box.

Fault Relay Output
This provides a 24Vdc drive for an optional relay (24Vdc 1W max) for 
remote indication of a fault condition. Under fault conditions this signal 
is removed.

Refer to “Power Indicator and Fault Indicator Operation” on page 14 
for operating status of these relays. 

Stop / Start (Standby)
The operation of the dryer can be controlled remotely. Applying a 
24Vdc signal to this input will put the dryer into standby mode.

External Dewpoint Sensor
The DDS and Dewpoint Alarm Inputs provide the interface with 
external dewpoint sensor. Please contact dhFNS for advice.

A fully qualified electrical engineer must undertake all field wiring and electrical work in accordance with local regulations.

      #1 #1

1 IEC 60320 -  C14 Socket

2 Facia screws

3 Facia

4 Grommet

5 Cable glands

6 Timer board

7 Digital Outputs (O/P)

8 Digital Inputs (I/P)

NE

L
N E L
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Purge Economy
Allows the dryer to be controlled based upon demand. Applying a 24Vdc signal to this input will freeze the dryer’s cycle and close the exhaust 
valves. The dryer will remain in this operating state until the signal is removed, at which point it will continue cycling from the stage in the cycle 
when the signal was applied.

 Connecting to the Auxiliary Connections

1 Unscrew the facia screws and carefully pivot the facia forward. 

2 Disconnect the tubes from the pressure gauges.

3 Gently prise the facia away from the body of the dryer, at the pivot points, and rest the facia on the floor.

4 Remove the control box lid.

5 Use the spare glands on the side of the control box for cable access. 

Fault Relay Output

6 Referring to the image below for guidance, connect the coil of the switching device to the terminals #3 and #4 of the digital outputs 
connector.

Stop / Start and Purge Input

7 Connect terminal #1 of the digital outputs connector (24Vdc) to the common pole of the switching device.

8 Connect the required contact of the switching device to the required terminal of the digital outputs (Stop / Start - terminal #3, Purge Input - 
terminal #4).
Note. The image below shows connection to the normally open contact of the switching device, however the configuration of the contacts is 
dependent upon the customers system.  

Purge economy should not be used if a wet air receiver is installed between the compressor and the dryer as this could lead to overflow of 
the dryer with the possibility of performance degradation or deterioration of the desiccant.

Only use a volt free contacts such as a dedicated pressure switch, relay or auxiliary on the compressor contactor. It is not designed to be 
used with a current or voltage input. 

Ensure wire lengths do not exceed 3m.

Ensure that the dryer is isolated from all supplies prior to connection.

The electrical enclosure will contain more than one live circuit as the relay connections will remain live when the supply to the dryer has been removed.

1

2

34
5

O/P #3 & #4

1

2

34
5

O/P #1 I/P #3 / #4

Key:

1 Switching device (e.g. Relay)

2 Customer wiring

O/P #3 &4 Digital Output Terminals 3 and 4.

O/P #1 Digital Output Terminal 1 (24V dc feed)

I/P #3 &4 Digital Input Terminals 3 (Stop / Start) and 4 (Purge Economy)

Fault Relay Configuration Stop / Start and Purge Economy Configuration
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4.4 Initial Start Up

4.4.1 Getting Started
Before starting up the system check the following:

1 The dryer has been installed correctly as detailed in this guide.

2 The inlet and outlet ball valves are closed and all covers on the BA-DME are fixed securely in place.

3 A suitable supply of compressed air is available, refer to the technical specification for compressed air requirements.

Note. If a refrigeration dryer has been installed upstream of the adsorption dryer unit the refrigeration dryer must be switched off for at least 
one week prior to the start-up of the adsorption dryer unit. After this period the refrigeration dryer can be put back on line. Should the 
adsorption dryer unit switch into ecomode earlier than this, the refrigeration dryer can be placed immediately on line again.

4.4.2 Start-Up

1 Switch on the electrical supply to the dryer and verify that the yellow “power on” LED on the control panel has illuminated.

2 Slowly open the inlet ball valve until fully open, the adsorption dryer will commence cycling.

3 Verify that there are no leaks within the system.

4 Test the condensate drains of the coalescing filters and verify that they are discharging correctly into a suitable collection vessel.

5 When the dryer is pressurised to full system pressure, slowly open the outlet ball valve.

6 Verify that the column pressure gauges are cycling between zero and full system pressure every three minutes. 

7 The dryer will continue to cycle automatically without further intervention.

Note. It will take a period of time for the dryer to reach the specified pressure dewpoint of -40oC. Once the required dewpoint has been 
reached the system is ready for use, and the upstream refrigeration dryer (if fitted) can be placed back on-line.

All valves must be opened and closed gradually. Pressure peaks will lead to a destruction of the filters and the desiccant.
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5 Operation

5.1 Normal Operation
During normal operating conditions, the BA-DME is fully automatic and 
requires no further attention until shutdown. In this state the power indicator will 
be illuminated continuously. 

The BA-DME range of desiccant dryers operate on the Pressure Swing 
Adsorption (PSA) principle to produce a continuous stream of clean dry air. A 
dual chamber column, filled with desiccant material, is capped by an inlet and 
outlet head to produce a two bed system (A + B). When one bed is online, 
drying the compressed air, the other bed is offline regenerating the desiccant. 

Drying Compressed Air - Compressed air enters the dryer at the inlet head 
and is directed to the online bed by the inlet valves. As the compressed air 
flows over the desiccant material, water vapour transfers from the wet air to the 
dry desiccant. The clean dry air flows into the to the outlet head, via the outlet 
valves, and exits the dryer.

Regenerating the Desiccant - A controlled volume of dry compressed air 
(purge air) is used to regenerate the desiccant material within the offline bed. 
The bed is at full line pressure when it goes off line. Opening the exhaust valve 
causes the pressure to drop and allows the purge air to flow, from the upper 
manifold, into the bed. The air within the bed expands from line pressure to 
atmospheric pressure and flows downwards over the desiccant material. 

Changeover - To maintain the pressure and dewpoint of the air leaving the 
dryer, the offline bed must be re-pressurised before the beds change over. 
Closing the dryer’s exhaust valve allows the purge air to pressurise the 
regenerated bed.

5.2 Dewpoint Dependent Switching (DDS)
The fixed timing cycle above is based upon the dryer operating at its full capacity and the desiccant bed being fully saturated at the point of 
change over. In reality dryers rarely operate at full capacity and therefore the desiccant is not likely to be saturated. As the energy used to 
regenerate a bed is fixed, more energy (purge air) is consumed than is actually required. 

The DDS energy management system incorporates a hygrometer (BA-DME DS models only) that monitors the pressure dewpoint of the air at the 
outlet of the dryer. At the end of the half cycle, when the regenerating bed is pressurised (3 minutes), both beds will be at line pressure and no 
purge air will be consumed. The dryer is in a state of zero energy consumption. If at this time the air at the outlet is drier than the pre-set dewpoint 
(-40oC), regeneration is not required and change over is delayed. The economy indicator will illuminate continuously in this state.

Change over will occur when the pressure dewpoint of the air at the outlet of the dryer reaches the preset level or when the moisture override time 
has been exceeded.

Key:

Regenerating Repressurising Drying Energy Saving

1 Column A pressure gauge

2 Column B pressure gauge

3 Power indicator / Status indicator

4 Economy (DDS) Indicator 

A

B

A

B
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5.3 Power Indicator and Fault Indicator Operation
The indicators on the facia of the dryer operate as follows:  

5.4 Shut-down

The BA-DME can be shutdown at any point in its cycle.

1 Close the outlet ball valve.

2 Close the inlet ball valve.

3 Allow the  BA-DME to depressurise before isolating electrical supply.

4 Slowly open the manual drain on the outlet filter to vent any residual pressure that may be in the system.

Operating Condition Fault Relay Output Status Indicator ECO Indicator
Normal operation On On
DDS Mode On On On
Purge Economy On Flashing (fast) Off
Standby Mode On Flashing (fast) Off
Dewpoint Alarm Off On Flashing
Hygrometer Fault
(i.e. open circuit or short circuit on the cable) Off Flashing Off

Purge Economy Mode and DDS On Flashing (fast) On
Purge Economy Mode and Dewpoint Alarm Off Flashing (fast) Flashing

Valve Fault   (1) 

(i.e. open circuit or short circuit on the cable)

(1)  the dryer will require a power reset once the fault have been rectified.

Off Flashing Off
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6 Preventative Maintenance

6.1  Service Intervals

Key:

Description of Service Required  Service recommended every:

Component Operation D
ay

M
on

th
ly

3-
m

on
th

s

6-
m

on
th

s

12
-m

on
th

s

36
-m

on
th

s

Dryer Check POWER ON indicator is illuminated.

Dryer Check STATUS / FAULT indicators located on the controller.

Dryer Check for air leaks.

Dryer Check the pressure gauges during purging for excessive back pressure.

Dryer Check the condition of electrical supply cables and conduits.

Dryer Check for cyclic operation.

Dryer Replace the active exhaust silencers 
Recommended Service 

Filtration Replace the coalescing filters and service the auto-drains
Recommended Service 

Filtration Replace the adsorption filters - Activated Carbon  (1) 

Recommended Service 

(1)  Unlike oil aerosol removal filters which are changed annually to guarantee compressed air quality, the lifetime of an oil vapour removal filter can be attributed to various factors and
require more frequent changes. Factors affecting the lifetime of adsorption filters are:
Oil vapour concentration - The higher the inlet concentration of oil vapour, the faster the activated carbon capacity will expire.
Bulk oil - Adsorption filters are designed to remove oil vapour and odours, not liquid oil or aerosols. Poorly maintained or non-existent pre-filtration will cause the OVR filter capacity to
quickly expire.
Temperature - Oil vapour content increases proportionally to inlet temperature, reducing element life. Additionally, as temperature increases, the adsorption capacity decreases, again
reducing element life.
Relative Humidity or Dewpoint - Wet air reduces the adsorptive capacity of the carbon.
Compressor oil changes - When compressor oil is changed, the new lubricant burns off “light ends” which increases the oil vapour content for hours or even weeks
afterwards. This increase in oil vapour content is adsorbed by the OVR filter, significantly reducing its adsorptive life.
ACS / AC element performance is based upon a maximum oil vapour inlet concentration of 0.018mg/m3, with compressed air at 21oC and a pressure dewpoint of -40oC PDP.  
These elements should be replaced upon detection of vapour, odour or taste.

See Note (1)

Filtration Replace the adsorption filters - Hopcolite  (2) 

Recommended Service

(2)  Under normal operating conditions the HC cartridge should be replaced every 12 months. If an oil vapour incident occurs then we recommend that the AC and HC stages are
replaced at the same time .

See Note (2)

Dryer Replace / Calibrate dewpoint transmitter
Recommended Service

Dryer Complete valve overhaul
Recommended Service

Dryer Replace the desiccant
Recommended Service

Check Process Replace
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6.2 Preventative Maintenance Kits  

Recommended every 12 months

Adsorption Filters

Coalescing Filters

Hygrometer

Note. One kit is required for each dryer.

Description Catalogue No. Contents Order Qty
Exhaust Silencer 608330001 1/2” Silencers (x2) 1

Description Catalogue No. Contents Order Qty
015AC (BA-DME012-E) 015AC AC cartridge 1
020AC (BA-DME015-E - 025-E) 020AC AC wrapped element 1
025AC (BA-DME030-E - 040-E) 025DAC AC cartridge 1
025AC (BA-DME050-E - 060-E) 025EAC AC wrapped element 1
030AC (BA-DME080-E) 030AC AC cartridge 1
015HC (BA-DME012-E) 015HC Hopcolite cartridge 1
025HC (BA-DME015-E - 030-E) 025HC Hopcolite cartridge 1
025HC (BA-DME040-E) 025HC Hopcolite cartridge 2

BAH Kit (BA-DME050-E - 060-E) 605009772 7Kg Hopcolite
6.4Kg Activated Carbon. 1

BAH Kit (BA-DME080-E) 605009772 7Kg Hopcolite
6.4Kg Activated Carbon. 2

Description Catalogue No. Contents Order Qty
015AO (BA-DME012-E) 015AO AO Element 1
015AA (BA-DME012-E) 015AA AA Element 2
015AO (BA-DME015-E - 025-E) 015AO AO Element 1
020AA (BA-DME015-E - 025-E) 020AA AA Element 1
025AA (BA-DME015-E - 025-E) 025AA AA Element 1
020AO (BA-DME030-E) 020AO AO Element 1
025AA (BA-DME030-E) 025AA AA Element 2
025AO (BA-DME040-E) 025AO AO Element 1
025AA (BA-DME040-E) 025AA AA Element 3
025AO (BA-DME050-E - 060-E) 025AO AO Element 2
025AA (BA-DME050-E - 060-E) 025AA AA Element 1
030AO (BA-DME080-E) 030AO AO Element 2
030AA (BA-DME080-E) 030AA AA Element 1

Note. One drain is required for each coalescing filter.

Description Catalogue No. Contents Order Qty
Auto drain kit (BA-DME012-E - 080-E) 601181060 Auto drain 1

Description Catalogue No. Contents Order Qty

Service Exchange Hygrometer 608203580
Hygrometer transmitter with:

1
Fixed orifice and o-ring
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Recommended every 36 months
Valves

 Deisccant

Column Seal Kits  

Snowstorm Filler

Note. We recommend a visual inspection of the solenoid valve membranes every 12months.

Description Catalogue No. Contents Order Qty

Valve Overhaul  (BA-DME012-E - 040-E) 608330014
N/O Inlet solenoid valves (x2)

1
N/C Exhaust solenoid valves (x2)

Outlet check valves (x2)
Associated seals and fixings

Note. We recommend a visual inspection of the solenoid valve membranes every 12months.

Description Catalogue No. Contents Order Qty

Valve Overhaul  (BA-DME050-E - 080-E) 608330015

Inlet cylinder valves (x2)

1

N/C Exhaust solenoid valves (x2)
N/C Exhaust solenoid valves (x2)

Outlet check valves (x2)
24V Control solenoid valve

Associated seals and fixings

Note. The quantity of desiccant material required is dependent upon the model of dryer and the specified dewpoint as illustrated below. 

Ensure that the dryer is filled using a Snowstorm filler and replace the column seals.

Description Catalogue No. Contents Order Qty

Desiccant AA 608203661 11 Litre Container of AA See
Table

BA-DME012-E - 015-E BA-DME020-E - 040-E BA-DME050-E BA-DME060-E BA-DME080-E
x1 x2 x3 x4 x5

Note. One kit is required for each dryer.

Description Catalogue No. Contents Order Qty

Column Seals (BA-DME012-E - 040-E) 608203733

Moulded gaskets

1
Support screens

Column pads
Fixing screws

Description Catalogue No. Contents Order Qty
Column Seals (BA-DME050-E - 080-E) 608330010 Column o-rings 1

Description Catalogue No. Contents Order Qty
Snowstorm Filler (BA-DME012-E - 040-E) 608200622 Maxi / Midi Snowstorm Filler 1
Snowstorm Filler (BA-DME050-E - 080-E) 608201051 Jumbo Snowstorm Filler 1
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ELEMENTS

Parker filters are designed to produce clean compressed air, 
gas and liquid to the highest industry standards. To maintain 
impeccable results, Elements within the filter must be replaced 
annually.

Choosing the Parker brand means you can be assured that 
Elements are readily available, affordable and the most energy 
efficient product of its kind on the market. The elements are also 
supplied in 100% recyclable packaging. An additional advantage 
of purchasing Parker Elements is that you will reduce your 
company’s carbon footprint by 190kg. This is the equivalent of a 
700 mile flight from Edinburgh to Berlin!
Parker Filter Elements also prove to be highly efficient when
used in any leading competitor’s filters.

PARTS

Parker Kits make everyday maintenance easy. They are 
available for all of our products and are simply value-for money. 
The Parts within the kits support our customers’ varied 
maintenance, repair and overhaul activities.

Additionally, Preventative Maintenance Kits can be purchased 
for dryers and gas generators. These kits mean our customers 
dryer’s and generator’s can be serviced easily to ensure 
optimum performance.
An extensive range of durable Parker Parts can be obtained
within 24 hours to any European, Middle East or African
destination.

SPECIALISED
SERVICES

Parker Specialist Service Engineers test on-site efficiency 
measuring many variables including airflow, pressure, 
temperature, dewpoint and power consumption.

Our team of highly trained experts are the best in the industry. 
They take into account a range of environmental factors that 
could affect your system’s performance. The results from this 
Specialist Service are extremely accurate and produce 
invaluable information.
Importantly, Parker informed recommendations lead to
significant savings for our customers, which mean they return
time and time again for our advice and products.

M.R.O

Maintenance Repair & Overhaul - Parker Technicians are the 
industry’s finest. Their skills and qualifications are annually 
approved to keep their product and legislation knowledge fresh 
and expertise relevant.

With this in mind, Parker offers onsite and on demand servicing 
to meet customers’ unique requirements in a timely and efficient 
manner.

Parker MRO service ranges from a basic maintenance check 
covered under product warranty right through to a 
comprehensive programme, which even puts the onsite 
application under the microscope.

With customers at the heart of everything Parker does, the MRO 
service is no exception to this.
Parker Filter Elements also prove to be highly efficient when
used in any leading competitor’s filters

SUPPORT
SERVICES

Parker Support Services are the first port of call for customers in 
need of help or guidance.

The fact that this team is responsible for the production of User 
Guides and Manuals gives you an insight into the level and 
detail of their parts and product knowledge.

Over-the-phone support is just one way in which Parker’s 
extremely knowledgeable team, quickly reduces downtime or 
resolves product queries.

On some occasions engineers need to be on site to carry out a 
repair. In these cases, the local engineer will be quickly 
dispatched to ensure our customers can return to production as 
soon as possible.
One-to-one training can also be provided by our Support
Services team. This has enabled hundreds of Parker distributors
to gain an in-depth understanding. Training will also ensure
distributors can make timely repairs and easily maintain their
customers’ products.
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8 Troubleshooting

Fault Indication Cause Remedy

Poor Dewpoint Economy indicator is flashing. Over flow. Check the pre-filter and condensate 
drain.

Crystals in the humidity indicator turn 
clear. The flow is too high.

Compare the actual flowrate with the 
rated flow for the dryer.
Check the air consumption.

Pressure too low. Check the technical specification

Inlet temperature is too high. Check the technical specification

Purge air flow is too low. Purge air requires resetting at an 
operating pressure of 6 barg

Blocked silencer Replace the silencer 
(Authorised service personnel)

Contaminated Desiccant
Remove the cause of contamination.
Replace the desiccant
(Authorised service personnel)

Electrical fault Fault indicator is flashing. Hardware fault Call authorised service personnel.

High differential pressure Pressure gauge. Flow too high Check the flow and adjust accordingly

No purge air The dryer columns do not exhaust 
fully. Blocked or closed exhaust valve. Call authorised service personnel.

Poor dewpoint. Blocked silencers.

Pressure drop via an exhaust valve Rapid pressure drop within the 
system. Faulty valve Close the inlet and outlet ball valves 

and disconnect the electrical supply.
Call authorised service personnel 
immediately.Fault indicator is flashing.
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1 Sicherheitshinweise
Vor der Inbetriebnahme des Geräts müssen die Sicherheitshinweise und Anweisungen in diesem Handbuch vom zuständigen Personal 
gründlich gelesen und verstanden worden sein.

BENUTZERHAFTUNG

MÄNGEL AN ODER FALSCHE AUSWAHL BZW. VERWENDUNG DER HIER BESCHRIEBENEN PRODUKTE ODER ZUGEHÖRIGEN 
ELEMENTE KÖNNEN ZUM TOD FÜHREN ODER VERLETZUNGEN BZW. SACHSCHÄDEN ZUR FOLGE HABEN.

Dieses Dokument und andere Mitteilungen der Parker Hannifin Corporation, der Tochtergesellschaften und Vertragshändler stellen Produkt- oder 
Systemvarianten zur weiteren Auswertung durch Anwender mit technischem Know-how dar.   

Der Anwender ist auf der Grundlage seiner eigenen Analyse und Testergebnisse allein für die endgültige Auswahl des Systems und der 
Komponenten verantwortlich. Er hat sicherzustellen, dass alle Leistungs-, Haltbarkeits-, Wartungs-, Sicherheits- und Warnvoraussetzungen des 
jeweiligen Einsatzbereichs erfüllt sind. Der Anwender ist dazu verpflichtet, alle Aspekte der Anwendung zu analysieren, geltende 
Branchennormen einzuhalten und die Produktinformationen im aktuellen Produktkatalog sowie in anderen von Parker bzw. den 
Tochtergesellschaften oder Vertragshändlern zur Verfügung gestellten Materialien zu beachten.   

Soweit Parker, die Tochtergesellschaften oder Vertragshändler Komponenten oder Systemvarianten basierend auf technischen Daten oder 
Spezifikationen liefern, die vom Anwender bereitgestellt wurden, ist der Anwender dafür verantwortlich, festzustellen, dass diese technischen 
Daten und Spezifikationen für alle Anwendungen und vernünftigerweise vorhersehbaren Verwendungszwecke der Komponenten oder Systeme 
geeignet und ausreichend sind. 

Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Reparatur dürfen nur von entsprechend ausgebildetem und von Parker Hannifin zugelassenem 
Personal durchgeführt werden.

Wenn das Gerät nicht gemäß der in diesem Benutzerhandbuch spezifizierten Anweisungen verwendet wird, kann es zu einem unbeabsichtigten 
Druckabbau und infolgedessen zu schweren Verletzungen oder Sachschäden kommen.

Beim Umgang, bei der Installation und der Bedienung des Geräts muss das Personal sichere technische Verfahren einsetzen und alle 
entsprechenden Bestimmungen, Gesundheits- und Sicherheitsvorschriften befolgen sowie alle gesetzlichen Sicherheitsbestimmungen einhalten.

Vergewissern Sie sich vor der Durchführung jeglicher in diesem Handbuch beschriebener Wartungsarbeiten, dass das Gerät drucklos und von 
der Stromversorgung getrennt ist.

Parker Hannifin kann nicht jeden Umstand vorhersehen, der eine potenzielle Gefahrenquelle darstellt. Die Warnungen in diesem Handbuch 
decken die bekanntesten Gefahrenquellen ab, können jedoch niemals allumfassend sein. Setzt der Anwender ein Bedienverfahren, ein 
Geräteteil oder eine Arbeitsmethode ein, die nicht ausdrücklich von Parker Hannifin empfohlen wurden, muss der Anwender sicherstellen, dass 
das Gerät nicht beschädigt wird bzw. keine Personen- oder Sachschäden verursachen kann.

Die meisten Unfälle, die während des Betriebs und der Wartung von Maschinen passieren, lassen sich darauf zurückführen, dass grundlegende 
Sicherheitsvorschriften und -verfahren missachtet wurden. Unfälle können durch das Bewusstsein vermieden werden, dass jede Maschine eine 
potenzielle Gefahr darstellt. 

Sollten Sie eine verlängerte Garantiezeit wünschen oder einen an Ihre Bedürfnisse angepassten Wartungsvertrag bzw. Schulungen für dieses 
oder ein anderes Gerät aus der Produktpalette von Parker Hannifin benötigen, wenden Sie sich bitte an die nächstgelegene Vertretung von 
Parker Hannifin. 

Informationen zur nächstgelegenen Vertriebsniederlassung von Parker Hannifin finden Sie unter www.parker.com/gsfe

Bewahren Sie dieses Handbuch zur späteren Verwendung auf.
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1.1 Kennzeichen und Symbole
Folgende Kennzeichen und internationale Symbole dienen als Hinweise auf dem Gerät und in diesem Handbuch:

Vorsicht, Anwenderhandbuch lesen. Gehörschutz tragen.

Gefahr durch Stromschlag Komponenten im System unter Druck

Weist auf Handlungen oder Verfahren hin, die bei 
fehlerhafter Durchführung zu Verletzungen und zum Tod 
führen können.

Fernsteuerung ? Trockner kann automatisch und ohne 
Vorwarnung starten.

Weist auf Handlungen oder Verfahren hin, die bei 
fehlerhafter Durchführung zu Schäden am Gerät führen 
können.

Conformité Européenne

Weist auf Handlungen oder Verfahren hin, die bei 
fehlerhafter Durchführung zu einem Stromschlag führen 
können.

Die Entsorgung gebrauchter Teile muss immer gemäß 
den örtlichen Entsorgungsbestimmungen erfolgen.

Anwenderhandbuch lesen. Elektro- und Elektronik-Altgeräte sollten nicht mit dem 
Hausmüll entsorgt werden.

Setzen Sie zum Transport des Trockners einen 
Gabelstapler ein.
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2 Technische Spezifikationen

2.1 Technische Daten
Durchflussdaten

Die angegebenen Durchflussraten beziehen sich auf den Betrieb bei 7 bar ü, 20 °C, 1 bar a und einem relativen Wasserdampfdruck von 0 %.

Leistung

Betriebsdaten

Elektrische Daten

Modell
Leitungsgröße Durchflussrate

Einlass Auslass l/s m3/min m3/h cfm

BA-DME012-E G 1/2" G 3/8" 11 0,68 41 24

BA-DME015-E G 1/2" G 3/4" 15 0,91 55 32

BA-DME020-E G 1/2" G 3/4" 19 1,19 71 42

BA-DME025-E G 1/2" G 3/4" 25 1,50 90 53

BA-DME030-E G 1/2" G 3/4" 31 1,84 110 65

BA-DME040-E G 3/4" G 3/4" 40 2,49 149 88

BA-DME050-E G 1" G 1" 50 3,01 180 106

BA-DME060-E G 1" G 1" 61 3,69 221 130

BA-DME080-E G 1" G 1" 83 4,99 299 176

Trocknermodell
Drucktaupunkt

(Standard)
Wasserklassifikation nach

ISO 8573-1:2010

oC oF (Standard)

BA-DME012 - 080 -40 -40 Klasse 2  (1)

(1)  Die ISO 8573-1-Klassifizierungen gelten, wenn der Trockner mit der gelieferten Filtervorrichtung 
installiert wurde.

Modell
Min. Betriebs-

druck Max. Betriebsdruck Min.
Betriebstemperatur

Max.
Betriebstemperatur

bar ü psi g bar ü psi g oC oF oC oF

BA-DME012 – 040 4 58 16 232 5 41 30 86

BA-DME050 - 080 4 58 13 188 5 41 30 86

BA-DME 012 - 040 BA-DME 050 - 080

Versorgungsspannung 207 – 253 V, einphasig, 50/60 Hz 207 – 253 V, einphasig, 50/60 Hz

Anschlusstyp IEC 60320 – C14 IEC 60320 – C14

Sicherung   (1) 

(1)  Druckstoßsicherung (T), 250 V, 5 x 20 mm Hochleistungssicherung, Schaltleistung 35 A bei 250 V, IEC 60127-2, UL/
CSA

T500 mA T500 mA

Leistungsaufnahme 65 W 34 W
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Korrekturfaktoren

Umgebungsdaten

2.2 Zulassungen, Konformität und Freistellungen

Unabhängige Bestätigung der Leistung

Die bei den Atemluftaufbereitungseinheiten der Baureihe BA-DME verwendeten OIL-X EVOLUTION-Koaleszenzfilter wurden gemäß ISO 12500-
1 und ISO 8573-4 geprüft.

Die OIL-X EVOLUTION-Trockenpartikelfilter wurden gemäß ISO 8573-4 geprüft.

Temperaturkorrekturfaktor (Temperature Correction Factor, CFT)

Maximale Einlasstemperatur

oC 25 30

oF 77 86

CFT 1,00 1,00

Druckkorrekturfaktor (Pressure Correction Factor, CFP)

Maximaler Eingangsdruck

bar ü 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

psi g 58 73 87 100 116 131 145 160 174 189 203 218 232

CFP 1,60 1,33 1,14 1,00 0,89 0,80 0,73 0,67 0,62 0,57 0,54 0,5 0,47
Nur BA-DME012 – 040

Taupunkt-Korrekturfaktor (Dewpoint Correction 
Factor, CFD) Standard

Maximale Einlasstemperatur

DTP oC -40

DTP oF -40

CFD 1,00

Relative Luftfeuchtigkeit 55 %

IP-Schutzart IP55, nur für den Einsatz in geschlossenen Räumen

Verschmutzungsgrad   (1) 

(1)  Verschmutzungsgrad 2 gibt an, dass für den sicheren Betrieb dieser Ausrüstung in der Umgebung nur nicht leitende Verschmutzungen (z. B. Feststoffe, Flüssigkeiten und 
Gase) oder vorübergehende Kondensation vorhanden sein dürfen.

2

Maximale Höhe 2.000 m
(6.562 ft)

Geräuschpegel < 80 dB(A)

ZULASSUNGEN, AKKREDITIERUNGEN UND VERBÄNDE INTERNATIONALE ZULASSUNGEN
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2.3 Konstruktionsmaterialien
Schalldämpfer-Leitblech und Endkappe Aluminium

Säulen, Grundplatten und Ventilblöcke Aluminiumextrusion EN AW-6063 T6

Grund- und Spülendplatten Guss bearbeitet EN AW-6082 T6

Endplatten von Einlass-, Auslass- und Abluftventilblock Guss bearbeitet EN AC-44100-F

Einlass- und Abluftzylinder Aluminiumlegierung

Trocknerfüße 8-mm-Stahlplatte

Montageplatte hinten 14 SWG unlegierter Stahl

Koaleszenzfilter Aluminiumgehäuse

Hygrometergehäuse GR316 – BS970

Fittinge Vernickeltes Messing und vernickelter unlegierter Stahl

Druckmessgerät Gehäuse und Anzeige: ABS-Kunststoff; Kupplung und Antriebsmechanismus: Messing

Adsorbat Aktivierte Tonerde und 13x MS

Dichtungsmaterialien Nitril, Viton, EPDM, PTFE (Band)

Beschichtung Epoxidbeschichtung
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2.4 Abmessungen

Modell

Abmessungen
Gewicht

H B T (a) (b) (c)

mm Zoll mm Zoll mm Zoll mm Zoll mm Zoll mm Zoll kg lb

BA-DME012-E 1.000 93,4 578 22,8 302 12 352 13,85 794 31,3 -- -- 37 81,5

BA-DME015-E 1.197 47,1 480 18,9 302 12 352 13,85 960 37,8 -- -- 42 93

BA-DME020-E 1.326 52,2 480 18,9 302 12 352 13,85 1.125 44,3 -- -- 47 104

BA-DME025-E 1.527 60,1 480 18,9 302 12 352 13,85 1.290 50,8 -- -- 52 115

BA-DME030-E 1.693 66,7 511 20,1 302 12 352 13,85 1.546 57,3 -- -- 57 126

BA-DME040-E 1.941 76,4 545 21,5 302 12 352 13,85 1.704 67,4 523 20,6 74 163

H

DW

(b
)

(a
)

H

D W

(b
)

(a
)

H

D W

(c)

(b
)

(a
)

BA-DME012-E

BA-DME015 ? BA-DME030-E BA-DME040
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Modell

Abmessungen
Gewicht

H B T (a) (b) (c) (d) (e)

mm Zoll mm Zoll mm Zoll mm Zoll mm Zoll mm Zoll mm Zoll mm Zoll kg lb

BA-DME050-E 1.699 66,9 400 15,8 1.200 47,2 627 24,7 1.635 64,4 1.120 41,1 300 11,8 800 31,5 210 463

BA-DME060-E 1.831 72,1 400 15,8 1.200 47,2 627 24,7 1.788 70,4 1.120 41,1 300 11,8 800 31,5 222 490

BA-DME080-E 2.076 81,7 745 29,3 1.200 47,2 627 24,7 2.036 80,2 800 31,5 279 615

H

W D
(c)
(e)(d)

(a
)

(b
)

BA-DME050-E ? BADME060-E

H

W D
(c)(d)
(e)

(a
)

(b
)

BA-DME080-E
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2.1 Annahme und Prüfung des Geräts
Das Gerät wird in einem stabilen Lattenverschlag geliefert, der dafür vorgesehen ist, mit einem Gabelstapler oder einem Gabelhubwagen bewegt 
zu werden. Überprüfen Sie bei der Lieferung des Geräts den Lattenverschlag und den Inhalt auf Schäden und stellen Sie sicher, dass die 
nachfolgend aufgeführten Teile im Lieferumfang des Trockners enthalten sind: Bei Schäden am Lattenverschlag informieren Sie umgehend das 
Versandunternehmen und benachrichtigen Sie Ihre lokale Niederlassung von Parker domnick hunter.

2.1.1 Lagerung 
Lagern Sie das Gerät in der Versandkiste in einer sauberen, trockenen Umgebung. Wird die Kiste an einem Ort gelagert, an dem die 
tatsächlichen nicht den in den technischen Daten vorgegebenen Umgebungsbedingungen entsprechen, muss das Gerät unbedingt vor dem 
Auspacken zu seinem endgültigen Einsatz-/Installationsort gebracht werden. Dort muss es sich zunächst stabilisieren. Die Nichtbeachtung 
dieses Hinweises könnte zu Feuchtigkeitsbildung und einer Schädigung des Geräts führen.

2.1.2 Auspacken
Die Holzlatten des Verschlags sind mit Nägeln befestigt. Beginnen Sie an der Oberseite und entfernen Sie vorsichtig jede Holzlatte einzeln. 
Bewahren Sie diese Latten sicher zur späteren Verwendung auf.

2.1.3 Anheben und Handhabung
Die Atemluftreiniger sind schwer und sollten daher mit entsprechendem Hebezeug positioniert werden. Die Modelle BA-DME050-E ? 
080-E-Module verfügen über Hebetaschen, um das Anheben des Geräts mit einem Gabelstapler zu erleichtern.

2.2 Übersicht über das Gerät

Legende: 

Nr. Beschreibung Nr. Beschreibung

Druckluft-Einlassanschluss Auslassanschluss

1 Universalkoaleszenzfilter 5 Katalysatorfilter

2 Zweistufiger Aktivkohlefilter 
(beinhaltet ein hocheffizientes Koaleszenzelement) 6 Hocheffizienter Staubfilter

3 PNEUDRI-Drucklufttrockner 7 Feuchtigkeitsanzeige   (1) 

(1)  Die Kammer, die Regeneration durchführt, lässt sich ebenfalls vom Betriebsdruckmanometer, diesmal bei Nulldruck, erkennen. Nach 2,5 Minuten baut sich erneut der Druck in 
der regenerierenden Kammer auf den gleichen Betriebsdruck auf und der Trockner wartet auf Umschaltung. 
Die Betriebsdruckmanometer und Feuchtigkeitsanzeige dienen der Kontrolle. Bei funktionsfreiem Betrieb zeigen sich die Kristalle der Feuchtigkeitsanzeige orange. Falls diese in 
weiß umschlagen sollten, erzeugt das BA-DME-E Gerät nun einen schlechteren Drucktaupunkt als spezifiziert. In diesem Fall muss die Ursache des Problems sofort untersucht 
werden.

4 Zweistufiger Hopcolite-Filter
(beinhaltet ein hocheffizientes Koaleszenzelement) 8 Druckmanometer
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3 Installation und Inbetriebnahme

3.1 Allgemeines
Das Modul ist einem Feuchtluftbehälter nachgeschaltet zu installieren. Zusätzliche Kondensatverwaltungseinrichtungen können angebracht 
werden, um sowohl die Produktspezifikationen als auch die örtlichen Umgebungsanforderungen zu erfüllen.

3.1.1 Aufstellort des Geräts
Das Gerät muss im Innenbereich in einer Umgebung aufgestellt werden, in der es vor direktem Sonnenlicht, Feuchtigkeit und Staub geschützt ist. 
Änderungen der Temperatur, Feuchtigkeit sowie Luftverschmutzung beeinflussen die Betriebsumgebung des Geräts und können Sicherheit und 
ordnungsgemäßen Betrieb beeinträchtigen. Es liegt in der Verantwortung des Kunden, sicherzustellen, dass die angegebenen 
Umgebungsbedingungen für das Gerät eingehalten werden.

3.1.2 Platzbedarf
Das Gerät muss auf einer ebenen Stellfläche montiert werden, die das Eigengewicht sowie das Gewicht aller Zubehörteile tragen kann. Die 
Mindestmaße der Stellfläche sind unten genauer beschrieben, allerdings muss um das Gerät ausreichend Platz für Luftzirkulation, Zugang bei 
Wartungsarbeiten und Ansetzen von Hebezeug vorhanden sein. Es wird ein Mindestabstand von etwa 500 mm an allen Seiten des Moduls und 
1.000 mm über dem Trockner empfohlen. 

Stellen Sie das Gerät NICHT so auf, dass es nur schlecht bedient oder vom Stromnetz getrennt werden kann.

3.2 Mechanische Installation

3.2.1 Allgemeine Anforderungen
Es ist sicherzustellen, dass alle Filterkondensatablässe mit geeigneten 
Auslassrohren versehen sind und alle Abwässer gemäß den örtlichen 
Bestimmungen abgeleitet werden.

Außerdem ist sicherzugehen, dass das gesamte Leitungsmaterial für 
Atemluftanwendungen geeignet, sauber und frei von Verschmutzungen 
ist. Der Durchmesser der einzelnen Leitungen muss groß genug sein, 
um eine unbegrenzte Einlassluftversorgung zum Gerät sowie 
Auslassluftversorgung zur Anwendung zu ermöglichen.

Beim Verlegen der Rohre ist auf eine entsprechende Abstützung zu 
achten, um Schäden und Lecks am System zu verhindern.

Alle Komponenten des Systems müssen mindestens auf den maximalen 
Betriebsdruck des Geräts ausgelegt sein. Es wird empfohlen, das 
System mit Überdruckventilen entsprechender Nennkapazität zu 
schützen.

3.2.2 Befestigung des Trockners
Sobald das Gerät positioniert wurde, kann es mit M12-Schrauben 
befestigt werden. Im Sockel jedes Trockners (BA-DME012 – 040) sowie 
im Sockel des Kufenrahmens (BA-DME050 – 080) befinden sich vier 
Befestigungslöcher.

3.2.3 Leitungsanschlüsse
Entfernen Sie die Staubschutzabdeckung an den Ein- und 
Auslassanschlüssen und schließen Sie die Systemleitung an. Beide 
Anschlüsse sollten mit Absperrventilen versehen werden, um das Modul 
für Wartungsarbeiten isolieren zu können. 

3.2.4 Spülstrom
Der Spülstrom ist werkseitig auf einen Mindestsystemdruck von 6 bar ü 
(87 psi g) eingestellt. Sollte der minimale Versorgungsdruck diesen Wert 
unter- bzw. überschreiten, muss der Luftstrom zurückgesetzt werden, 
um den angegebenen Taupunkt beizubehalten. 

Der Spülstrom sollte lediglich von Parker domnick hunter zugelassenem 
Servicepersonal eingestellt werden.

1 M12-Montageschrauben

2 Einlassanschluss

3 Auslassanschluss

4 Staubschutzabdeckung

5 Absperrventil
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3.3 Elektrische Anschlüsse

3.3.1 Anschließen der Stromversorgung
Der Trockner wird mit einer verdrahtbaren C14 IEC-Eingangsbuchse 
geliefert. Diese Buchse sollte mit einem 1,0-mm2-Tri-Rated-Kabel 
verdrahtet werden. Es wird eine maximale Kabellänge von 2 m 
empfohlen.

Prüfen Sie die richtige Versorgungsspannung und Frequenz laut 
Typenschild. Schließen Sie das mit dem Gerät gelieferte Netzkabel an 
die IEC 320-Buchse an und lassen Sie den Halteclip einrasten. 
Verbinden Sie den Stecker direkt mit der Stromversorgung; 
verwenden Sie kein Verlängerungskabel.

Hinweis: Die IEC-Buchse ist mit einer integrierten Sicherung 
ausgestattet. Ersatzsicherungen sollten dem in den technischen 
Daten aufgeführten Typ entsprechen.

3.3.2 Zusätzliche Anschlüsse
Der Trockner kann über die dafür vorgesehenen Klemmen an der 
Zeitgeberkarte im Steuerkasten an externe Steuer- und Alarmkreise 
angeschlossen werden.

Fehlerrelaisausgang
Dieser Ausgang bietet eine 24-VDC-Steuerung für ein optionales 
Relais (max. 24 VDC, 1 W) zur Fernanzeige eines Fehlerzustands. Im 
Fehlerzustand wird dieses Signal unterbrochen.

Für den Betriebsstatus dieser Relais siehe “Funktion der Netz- und 
Fehleranzeige” auf Seite 36. 

Stopp/Start (Standby)
Der Trocknerbetrieb kann ferngesteuert werden. Durch das Anlegen 
eines 24-VDC-Signals an diesen Eingang wird der Trockner in den 
Standby-Modus versetzt.

Externer Taupunktsensor
Die DDS- und Taupunkt-Alarmeingänge stellen die Schnittstelle zu 
einem externen Taupunktsensor bereit. Wenden Sie sich an dhFNS.

Sämtliche Feldverdrahtungen und elektrischen Arbeiten müssen von einem entsprechend qualifizierten Techniker gemäß 
den örtlichen Bestimmungen durchgeführt werden.

      #1 #1

1 Buchse IEC 60320 – C14

2 Verschraubungen der Stirnplatte

3 Stirnplatte

4 Tülle

5 Kabelstopfbuchsen

6 Zeitgeberkarte

7 Digitale Ausgänge (O/P)

8 Digitale Eingänge (I/P)

NE

L
N E L
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Spülsparvorrichtung
Mit dieser Vorrichtung kann der Trockner nach Bedarf gesteuert werden. Durch das Anlegen eines 24-VDC-Signals an diesen Eingang wird der 
Trocknerzyklus unterbrochen und die Abluftventile werden geschlossen. Der Trockner verbleibt in diesem Betriebszustand, bis das Signal 
beendet wird. Daraufhin wird der Arbeitszyklus entsprechend fortgesetzt.

 Vornehmen der zusätzlichen Anschlüsse

1 Lösen Sie die Verschraubungen der Stirnplatte und schwenken Sie die Platte vorsichtig nach vorne. 

2 Trennen Sie die Schläuche vom Druckmessgerät.

3 Hebeln Sie die Platte vorsichtig aus den Schwenkpunktbefestigungen am Trockner und legen Sie sie flach auf den Boden.

4 Entfernen Sie den Deckel des Schaltkastens.

5 Verbinden Sie die Kabel mit den freien Stopfbuchsen an der Seite des Steuerkastens. 

Fehlerrelaisausgang

6 Schließen Sie die Spule des Schaltgeräts an die Klemmen 3 und 4 der Steckverbindung der digitalen Ausgänge an. Verwenden Sie dabei 
die nachfolgende Abbildung als Hilfestellung.

Stopp/Start und Spülsparvorrichtung

7 Schließen Sie Klemme 1 der Steckverbindung der digitalen Ausgänge (24 VDC) an den gemeinsamen Pol des Schaltgeräts an.

8 Verbinden Sie den benötigten Kontakt des Schaltgeräts mit der entsprechenden Klemme der digitalen Ausgänge (Stopp/Start: Klemme 3, 
Spülsparvorrichtung: Klemme 4).
Hinweis: Die unten dargestellte Abbildung zeigt den Anschluss an einen normal geöffneten Kontakt des Schaltgeräts. Die Konfiguration der 
Kontakte ist jedoch vom System des Kunden abhängig.  

Die Spülsparvorrichtung sollte nicht verwendet werden, wenn zwischen Kompressor und Trockner ein Feuchtluftbehälter installiert ist, da 
dies im Trockner zu einem Überlauf führen könnte. Dies wiederum kann Leistungsbeeinträchtigungen und einen Qualitätsverlust des 
Trockenmittels zur Folge haben.

Verwenden Sie am Kompressorschütz ausschließlich spannungsfreie Kontakte, wie zum Beispiel spezielle Druckschalter, Relais oder 
Hilfskontakte. Der Schütz ist nicht für die Verwendung mit einem Strom- oder Spannungseingang ausgelegt. 

Stellen Sie sicher, dass die maximale Kabellänge 3 m beträgt.

Stellen Sie vor dem Anschließen sicher, dass der Trockner vollständig von der Stromversorgung getrennt ist.

Das Elektrogehäuse enthält mehr als einen spannungsführenden Stromkreis, da die Relaisanschlüsse auch dann Spannung führen, wenn die 
Stromversorgung des Trockners unterbrochen wurde.

1

2

34
5

O/P #3 & #4

1

2

34
5

O/P #1 I/P #3 / #4

Legende:

1 Schaltgerät (z. B. Relais)

2 Kundenspezifische Verdrahtung

O/P 3 und 4 Digitale Ausgangsklemmen 3 und 4

O/P 1 Digitale Ausgangsklemme 1 (Einspeisung 24 VDC)

I/P 3 und 4 Digitale Eingangsklemmen 3 (Stopp/Start) und 4 (Spülsparvorrichtung)

Fehlerrelaiskonfiguration Konfiguration von Stopp/Start und Spülsparvorrichtung
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3.4 Erste Inbetriebnahme

3.4.1 Erste Schritte
Vor der Inbetriebnahme des Geräts ist Folgendes zu überprüfen:

1 Der Trockner wurde ordnungsgemäß wie in diesem Benutzerhandbuch beschrieben installiert.

2 Die Ein- und Auslasskugelventile sind geschlossen und alle Abdeckungen des BA-DME sind sicher befestigt.

3 Eine geeignete Druckluftversorgung ist vorhanden. Für die Druckluftanforderungen siehe „Technische Spezifikationen“.

Hinweis: Wenn der Adsorptionstrocknereinheit ein Kältetrockner vorgeschaltet wurde, muss der Kältetrockner mindestens eine Woche vor 
Inbetriebnahme der Adsorptionstrocknereinheit ausgeschaltet werden. Nach diesem Zeitraum kann der Kältetrockner wieder eingeschaltet 
werden. Sollte die Adsorptionstrocknereinheit vor diesem Zeitpunkt in den Eco-Modus wechseln, kann der Kältetrockner sofort wieder 
eingeschaltet werden.

3.4.2 Inbetriebnahme

1 Schalten Sie die Stromversorgung zum Trockner ein und prüfen Sie, ob die gelbe Netz-LED am Bedienpult leuchtet.

2 Öffnen Sie das Einlasskugelventil langsam vollständig. Der Adsorptionstrockner beginnt, den Arbeitszyklus zu durchlaufen.

3 Stellen Sie sicher, dass im System keine Lecks vorhanden sind.

4 Überprüfen Sie die Kondensatablässe der Koaleszenzfilter und vergewissern Sie sich, dass das Kondensat wie vorgeschrieben in einen 
geeigneten Auffangbehälter abgeleitet wird.

5 Nachdem der Trockner mit dem vollen Systemdruck beaufschlagt wurde, öffnen Sie langsam das Auslasskugelventil.

6 Überprüfen Sie, ob die Säulendruck-Messgeräte alle drei Minuten zwischen null und dem vollen Systemdruck wechseln. 

7 Der Trockner führt seinen Arbeitszyklus ohne weitere Bedienvorgänge automatisch fort.

Hinweis: Es wird eine bestimmte Zeit dauern, bis der Trockner den angegebenen Drucktaupunkt von -40 oC erreicht. Sobald dieser erreicht 
ist, ist das System betriebsbereit und der vorgeschaltete Kältetrockner kann, falls vorhanden, wieder eingeschaltet werden.

Alle Ventile müssen langsam geöffnet und geschlossen werden. Druckspitzen führen zu einer Beschädigung der Filter und des 
Trockenmittels.



35

 

4 Betrieb

4.1 Normalbetrieb
Unter normalen Betriebsbedingungen arbeitet das BA-DME vollautomatisch 
und erfordert bis zur Abschaltung keine weiteren Bedienvorgänge. In diesem 
Zustand leuchtet die Netzanzeige dauerhaft. 

Die BA-DME-Produktreihe von Adsorptionstrocknern erzeugt mithilfe des 
Prinzips der Druckwechseladsorption (PSA – Pressure Swing Adsorption) 
einen kontinuierlichen sauberen, trockenen Luftstrom. Eine mit Trockenmittel 
gefüllte Doppelkammersäule ist durch einen Ein- und Auslasskopf gedeckelt, 
sodass ein Zwei-Bett-System (A + B) entsteht. Während das eine Bett online 
ist und die Druckluft trocknet, ist das andere Bett offline und regeneriert das 
Trockenmittel. 

Trocknen der Druckluft: Die Druckluft strömt am Einlasskopf in den Trockner 
und wird durch das Einlassventil zum Online-Bett geleitet. Während die 
Druckluft über das Trockenmittel strömt, geht der Wasserdampf aus der Luft in 
das Trockenmittel über. Über die Auslassventile strömt die saubere, trockene 
Luft zum Auslasskopf und aus dem Trockner.

Regeneration des Trockenmittels: Eine geregelte Menge von trockener 
Druckluft (Spülluft) wird zur Regeneration des Trockenmittels im Offline-Bett 
verwendet. Das Bett steht unter vollem Leitungsdruck, wenn es offline 
geschaltet wird. Durch das Öffnen des Abluftventils fällt der Druck ab und die 
Spülluft kann somit vom oberen Verteiler in das Bett strömen. Die Luft im Bett 
wird von Leitungsdruck auf Atmosphärendruck entspannt und strömt über das 
Trockenmittel. 

Umschaltung: Um Druck und Taupunkt der Luft, die den Trockner verlässt, 
aufrechtzuerhalten, muss das Offline-Bett vor der Umschaltung wieder mit 
Druck beaufschlagt werden. Wird das Abluftventil des Trockners geschlossen, 
wird das regenerierte Bett mithilfe der Spülluft mit Druck beaufschlagt.

4.2 Dewpoint Dependent Switching (DDS, taupunktabhängiger Schaltmodus)
Der oben aufgeführte feste Zeitzyklus basiert auf der Annahme, dass der Trockner mit voller Leistung läuft und das Trockenmittelbett zum 
Zeitpunkt der Umschaltung vollständig gesättigt ist. In der Praxis werden Trockner allerdings selten mit voller Leitung betrieben, wodurch das 
Trockenmittel sehr wahrscheinlich nicht gesättigt ist. Da die zur Regeneration eines Bettes erforderliche Energiemenge feststeht, wird mehr 
Energie (Spülluft) verbraucht, als tatsächlich benötigt. 

Das DDS-Energiemanagementsystem beinhaltet ein Hygrometer (nur BA-DME DS-Modelle), das den Drucktaupunkt der Luft am Auslass des 
Trockners überwacht. Am Ende eines halben Zyklus, wenn das regenerierende Bett mit Druck beaufschlagt wird (3 Minuten), stehen beide 
Betten unter Leitungsdruck und es wird keine Spülluft verbraucht. In diesem Zustand nimmt der Trockner keine Energie auf. Wenn die Luft am 
Auslass zu diesem Zeitpunkt trockener ist als der voreingestellte Taupunkt (-40 oC), ist keine Regeneration erforderlich und die 
Säulenumschaltung wird verzögert. In diesem Zustand leuchtet die Sparanzeige (ECO-Anzeige) dauerhaft auf.

Die Säulenumschaltung wird eingeleitet, sobald der Drucktaupunkt der Luft am Auslass des Trockners den voreingestellten Wert erreicht oder die 
Übersteuerungszeit überschritten wird.

Legende:

Regeneration Druckaufbau Trocknung Energieeinsparungen

1 Druckmessgerät Säule A

2 Druckmessgerät Säule B

3 Netzanzeige/Statusanzeige

4 Sparanzeige (DDS) 

A

B

A

B
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4.3 Funktion der Netz- und Fehleranzeige
Diese Anzeigen an der Stirnplatte des Trockners verhalten sich wie folgt:  

4.4 Abschaltung

Das BA-DME kann zu jedem beliebigen Punkt eines Arbeitszyklus abgeschaltet werden.

1 Schließen Sie das Auslasskugelventil.

2 Schließen Sie das Einlasskugelventil.

3 Warten Sie, bis der Druck des BA-DME abgebaut ist, bevor die Stromversorgung unterbrochen wird.

4 Öffnen Sie langsam den manuellen Ablass am Auslassfilter, sodass jeglicher etwaiger Restdruck aus dem System entweichen kann.

Betriebszustand Fehlerrelaisausgang Statusanzeige ECO-Anzeige
Normalbetrieb Ein Ein
DDS-Modus Ein Ein Ein
Spülsparmodus Ein Blinkt (schnell) Aus
Standby-Modus Ein Blinkt (schnell) Aus
Taupunktalarm Aus Ein Blinkt
Hygrometerfehler
 (d. h. offene Schaltung oder Kurzschluss) Aus Blinkt Aus

Spülsparmodus und DDS Ein Blinkt (schnell) Ein
Spülsparmodus und Taupunktalarm Aus Blinkt (schnell) Blinkt

Ventilfehler   (1) 

(d. h. offene Schaltung oder Kurzschluss)

(1)  Sobald der Fehler behoben wurde, ist ein Neustart des Trockners erforderlich.

Aus Blinkt Aus



37

 

5 Vorbeugende Wartung

5.1  Wartungsintervalle

Legende:

Beschreibung der erforderlichen Wartung  Empfohlenes Wartungsintervall:

Komponente Vorgehensweise
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Trockner Prüfen, ob die Netzkontrollanzeige (POWER ON) leuchtet.

Trockner STATUS-/FEHLER-Anzeige (STATUS/FAULT) am Regler prüfen.

Trockner Auf Luftverlust prüfen.

Trockner Die Druckmessgeräte während des Spülens auf zu hohen Staudruck prüfen.

Trockner Zustand der elektrischen Versorgungskabel und Leitungsführungen prüfen.

Trockner Zyklischen Betrieb prüfen.

Trockner Aktiven Abluftschalldämpfer austauschen. 
Empfohlene Wartung 

Filtration Die Koaleszenzfilter austauschen und die automatischen Ablässe warten.
Empfohlene Wartung 

Filtration Die Adsorptionsfilter (Aktivkohle) austauschen.  (1) 

Empfohlene Wartung 

(1)  Im Gegensatz zu Filtern für die Abscheidung von Ölaerosolen, die zur Gewährleistung der Druckluftqualität jährlich ausgetauscht werden, kann die Lebensdauer eines Ölnebel-
Abscheidefilters von einer Vielzahl unterschiedlicher Faktoren abhängen, die einen häufigeren Austausch erfordern. Negative Faktoren für die Lebensdauer von Adsorptionsfiltern sind:
Ölnebelkonzentration: Je höher die Ölnebel-Einlasskonzentration ist, desto schneller ist die Kapazität der Aktivkohle erschöpft.
Öl: Adsorptionsfilter dienen der Abscheidung von Ölnebel und Gerüchen nicht der Entfernung von flüssigem Öl oder Aerosolen. Schlecht gewartete oder nicht vorhandene Vorfiltration
führt dazu, dass die OVR-Filterkapazität für die Ölnebelabscheidung schnell erschöpft ist.
Temperatur: Der Ölnebelgehalt steigt proportional zur Einlasstemperatur an und verringert so die Lebensdauer des Filterelements. Darüber hinaus verringert sich mit steigender
Temperatur auch die Adsorptionskapazität, was ebenfalls die Lebensdauer des Filterelements verkürzt.
Relative Luftfeuchtigkeit oder Taupunkt: Feuchte Luft verringert die Adsorptionsfähigkeit der Aktivkohle.
Austausch des Kompressoröls: Bei einem Austausch des Kompressoröls werden durch den neuen Schmierstoff „lose Enden“ abgebrannt, was zu einem Anstieg des Ölnebelgehalts
für Stunden oder sogar Wochen führt. Dieser erhöhte Ölnebelgehalt wird vom OVR-Filter adsorbiert, wodurch sich die Lebensdauer des Filters erheblich reduziert.
Die Filterelementleistung nach ACS/AC basiert auf einer maximalen Ölnebel-Einlasskonzentration von 0,018 mg/m3, mit einer Drucklufttemperatur von 21 oC und einem Drucktaupunkt
von -40 oC.  
Diese Elemente sollten ausgetauscht werden, wenn Ölnebel, Gerüche oder Geschmack festgestellt werden.

Siehe Hinweis (1).

Filtration Die Adsorptionsfilter (Hopcolite) austauschen.  (2) 

Empfohlene Wartung

(2)  Unter normalen Betriebsbedingungen sollte das HC-Filterelement alle 12 Monate ausgetauscht werden. Wenn es zu einem Zwischenfall mit Ölnebel kommt, wird empfohlen, die
AC- und HC-Stufen gleichzeitig auszutauschen.

Siehe Hinweis (2).

Trockner Taupunkttransmitter ersetzen/kalibrieren.
Empfohlene Wartung

Trockner Ventilüberholung durchführen.
Empfohlene Wartung

Trockner Trockenmittel austauschen.
Empfohlene Wartung

Prüfen Durchführen Austauschen
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5.2 Sätze für die vorbeugende Wartung  

Empfohlen alle 12 Monate

Adsorptionsfilter

Koaleszenzfilter

Hygrometer

Hinweis: Für jeden Trockner ist ein Satz erforderlich.

Beschreibung Katalog-Nr. Inhalt Bestellmenge
Abluftschalldämpfer 608330001 1/2"-Schalldämpfer (x2) 1

Beschreibung Katalog-Nr. Inhalt Bestellmenge
015AC (BA-DME012-E) 015AC AC-Filterelement 1
020AC (BA-DME015-E - 025-E) 020AC Gewickeltes AC-Filterelement 1
025AC (BA-DME030-E - 040-E) 025DAC AC-Filterelement 1
025AC (BA-DME050-E - 060-E) 025EAC Gewickeltes AC-Filterelement 1
030AC (BA-DME080-E) 030AC AC-Filterelement 1
015HC (BA-DME012-E) 015HC Hopcolite-Filterelement 1
025HC (BA-DME015-E - 030-E) 025HC Hopcolite-Filterelement 1
025HC (BA-DME040-E) 025HC Hopcolite-Filterelement 2

BAH-Satz (BA-DME050-E – 060-E) 605009772 7 kg Hopcolite
6,4 kg Aktivkohle 1

BAH-Satz (BA-DME080-E) 605009772 7 kg Hopcolite
6,4 kg Aktivkohle 2

Beschreibung Katalog-Nr. Inhalt Bestellmenge
015AO (BA-DME012-E) 015AO AO-Element 1
015AA (BA-DME012-E) 015AA AA-Element 2
015AO (BA-DME015-E - 025-E) 015AO AO-Element 1
020AA (BA-DME015-E - 025-E) 020AA AA-Element 1
025AA (BA-DME015-E - 025-E) 025AA AA-Element 1
020AO (BA-DME030-E) 020AO AO-Element 1
025AA (BA-DME030-E) 025AA AA-Element 2
025AO (BA-DME040-E) 025AO AO-Element 1
025AA (BA-DME040-E) 025AA AA-Element 3
025AO (BA-DME050-E - 060-E) 025AO AO-Element 2
025AA (BA-DME050-E - 060-E) 025AA AA-Element 1
030AO (BA-DME080-E) 030AO AO-Element 2
030AA (BA-DME080-E) 030AA AA-Element 1

Hinweis: Für jeden Koaleszenzfilter ist ein Ablass erforderlich.

Beschreibung Katalog-Nr. Inhalt Bestellmenge
Satz für automatischen Ablass 
(BA-DME012-E - 080-E) 601181060 Automatischer Ablass 1

Beschreibung Katalog-Nr. Inhalt Bestellmenge

Wartungsaustausch Hygrometer 608203580
Hygrometertransmitter mit:

1
fester Blende und O-Ring
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Empfohlen alle 36 Monate
Ventile

 Trockenmittel

Säulendichtungssätze  

Schneesturmfüller

Hinweis: Es wird empfohlen, alle 12 Monate eine Sichtprüfung der Magnetventilmembranen durchzuführen. 

Beschreibung Katalog-Nr. Inhalt Bestellmenge

Ventilüberholung (BA-DME012-E – 040-E) 608330014

Stromlos geöffnete
Einlassmagnetventile (x2)

1
Stromlos geschlossene

Abluftmagnetventile (x2)

Auslassrückschlagventile (x2)

Zugehörige Dichtungen und
Befestigungen

Hinweis: Es wird empfohlen, alle 12 Monate eine Sichtprüfung der Magnetventilmembranen durchzuführen.

Beschreibung Katalog-Nr. Inhalt Bestellmenge

Ventilüberholung (BA-DME050-E – 080-E) 608330015

Einlasszylinderventile (x2)

1

Stromlos geschlossene
Abluftmagnetventile (x2)
Stromlos geschlossene

Abluftmagnetventile (x2)
Auslassrückschlagventile (x2)

24-V-Magnetregelventil
Zugehörige Dichtungen und

Befestigungen

Hinweis: Die erforderliche Trockenmittelmenge hängt vom Trocknermodell und dem angegebenen Taupunkt ab, wie unten dargestellt. 

Mithilfe eines Schneesturmfüllers sicherstellen, dass der Trockner entsprechend gefüllt ist, und die Säulendichtungen austauschen.

Beschreibung Katalog-Nr. Inhalt Bestellmenge

AA-Trockenmittel 608203661 11-Liter-Behälter mit AA-
Trockenmittel Siehe Tabelle.

BA-DME012-E - 015-E BA-DME020-E - 040-E BA-DME050-E BA-DME060-E BA-DME080-E
x1 x2 x3 x4 x5

Hinweis: Für jeden Trockner ist ein Satz erforderlich.

Beschreibung Katalog-Nr. Inhalt Bestellmenge

Säulendichtungen (BA-DME012-E – 040-E) 608203733

Formdichtungen

1
Stützsiebe

Säulendruckunterlagen
Befestigungsschrauben

Beschreibung Katalog-Nr. Inhalt Bestellmenge
Säulendichtungen (BA-DME050-E – 080-E) 608330010 Säulen-O-Ringe 1

Beschreibung Katalog-Nr. Inhalt Bestellmenge
Schneesturmfüller (BA-DME012-E – 040-E) 608200622 Maxi-/Midi-Schneesturmfüller 1
Schneesturmfüller (BA-DME050-E – 080-E) 608201051 Jumbo-Schneesturmfüller 1
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ELEMENTE

Filter von Parker produzieren saubere Druckluft, Gase und 
Flüssigkeiten, die höchsten Industrienormen gerecht werden. 
Damit durchgehend tadellose Ergebnisse erzielt werden 
können, müssen die Elemente innerhalb des Filters jährlich 
ausgetauscht werden.

Wenn Sie sich für die Marke Parker entscheiden, können Sie 
sicher sein, dass die benötigten Elemente jederzeit verfügbar, 
kostengünstig und die energieeffizientesten Produkte ihrer Art 
am Markt sind. Die Elemente werden in einer zu 100 % 
recyclingfähigen Verpackung geliefert. Ein weiterer Vorteil beim 
Kauf von Parker-Filterelementen ist, dass Sie die Klimabilanz 
Ihres Unternehmens um 190 kg CO2 verbessern können. Dies 
entspricht einem Flug von über 1.100 km von Edinburgh nach 
Berlin!
Die Filterelemente von Parker beweisen auch bei der 
Verwendung in den Filtern führender Mitbewerber große 
Effizienz.

TEILE

Die Teilesätze von Parker machen die alltägliche Wartung 
einfach. Sie sind für all unsere Produkte verfügbar und bieten 
schlichtweg ein gutes Preis-Leistungs-Verhältnis. Die in den 
Sätzen enthaltenen Teile helfen unseren Kunden bei den 
unterschiedlichsten Wartungs-, Reparatur- und 
Instandhaltungsarbeiten.

Darüber hinaus bieten wir Teilesätze für die vorbeugende 
Wartung von Trocknern und Gasgeneratoren an. Diese Sätze 
ermöglichen die mühelose Wartung der Trockner und 
Generatoren unserer Kunden und gewährleisten so eine 
optimale Leistung.
Innerhalb von 24 Stunden ist eine große Auswahl von 
langlebigen Parker-Teilen an jedem Ort in Europa, im Nahen 
Osten und in Afrika verfügbar.

SPEZIALISIERTE
LEISTUNGEN

Die Techniker und Ingenieure des Parker-Kundendiensts führen 
vor Ort Effizienzmessungen durch und überprüfen dabei 
Variablen wie Luftstrom, Druck, Temperatur, Taupunkt und 
Stromverbrauch.

Unser aus hervorragend ausgebildeten Experten bestehendes 
Team ist in der Branche einzigartig. Die Mitarbeiter 
berücksichtigen bei ihrer Arbeit alle Umgebungsfaktoren, die 
sich auf die Leistung Ihres Systems auswirken können. Die von 
unseren Spezialisten erzielten Ergebnisse sind äußerst genau 
und liefern wertvolle Informationen.
Durch die auf Erkenntnissen basierenden Empfehlungen von
Parker können unsere Kunden ihre Kosten deutlich senken –
 ein Grund dafür, warum sie unsere Beratungsleistungen immer
wieder in Anspruch nehmen und sich für unsere Produkte
entscheiden.

 WARTUNG, REPARATUR UND
     ÜBERHOLUNG

Wartung, Reparatur und Überholung – Die Techniker von Parker 
sind die Spezialisten der Branche. Ihre Fähigkeiten und 
Qualifikationen werden jährlich überprüft und bestätigt, damit sie 
stets über die erforderlichen Kenntnisse verfügen, die sie für 
unsere Produkte, ihren Einsatz in Kundenanwendungen und den 
damit verbundenen gesetzlichen Bestimmungen benötigen.

Auch aus diesem Grund bietet Parker Wartungs- und 
Kundendienstleistungen vor Ort und auf Abruf an, um die 
besonderen Anforderungen unserer Kunden in kürzester Zeit und 
effizient zu erfüllen.

Die Dienstleistungen im Bereich Wartung, Reparatur und 
Überholung von Parker reichen von der einfachen Wartung im 
Rahmen der Produktgewährleistung bis hin zu umfangreichen 
Programmen, bei denen die Anwendung vor Ort genauestens 
untersucht und überwacht wird.

Der Kunde steht für Parker stets im Mittelpunkt – und Leistungen 
wie Wartung, Reparatur und Überholung bilden da keine 
Ausnahme.
Die Filterelemente von Parker beweisen auch bei der Verwendung
in den Filtern führender Mitbewerber große Effizienz.

KUNDENDIENST

Der Parker-Kundendienst ist die erste Anlaufstelle für Kunden, die 
Hilfe oder Unterstützung benötigen.

Da dieses Team für die Erstellung von Handbüchern und weiteren 
Dokumentationen verantwortlich ist, können die Mitarbeiter 
unseren Kunden mit ihrem umfangreichen Wissen über Teile und 
Produkte weiterhelfen.

Die telefonische Unterstützung ist jedoch nur ein Weg, auf dem 
das Expertenteam von Parker Kunden zur Verfügung steht, um 
Ausfälle schnell zu beseitigen und Produktfragen zu beantworten.

In manchen Fällen ist es erforderlich, dass unsere Techniker und 
Ingenieure Reparaturen vor Ort ausführen. In diesen Fällen wird 
der lokale Techniker schnell ausgesandt, damit unsere Kunden die 
Produktion so schnell wie möglich wieder aufnehmen können.
Die persönliche Schulung ist eine weitere Leistung unseres
Kundendienstteams. Auf diese Weise konnten wir bereits
Hunderten von Parker-Vertriebspartnern ein umfangreiches
Wissen vermitteln. Durch die Schulungen wird des Weiteren
sichergestellt, dass unsere Vertriebspartner Reparaturen schnell
ausführen und Kundenprodukte warten können.
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6 Fehlerbehebung

Fehler Fehleranzeige Ursache Maßnahme

Falscher Taupunkt Sparanzeige (ECO-Anzeige) blinkt. Überlauf Vorfilter und Kondensatablass 
überprüfen.

Kristalle im Feuchtigkeitsindikator 
werden durchsichtig. Durchfluss zu hoch

Die tatsächliche Durchflussmenge mit 
dem Nennfluss des Trockners 
vergleichen.
Luftverbrauch prüfen.

Druck zu niedrig Technische Spezifikationen 
überprüfen.

Einlasstemperatur zu hoch Technische Spezifikationen 
überprüfen.

Spülstrom zu gering Spülluft erneut auf einen 
Betriebsdruck von 6 bar ü einstellen.

Schalldämpfer blockiert
Schalldämpfer austauschen 
(durch autorisiertes 
Wartungspersonal).

Trockenmittel verunreinigt

Die Ursache der Verunreinigung 
entfernen.
Trockenmittel austauschen
(durch autorisiertes 
Wartungspersonal).

Elektrischer Fehler Fehleranzeige blinkt. Hardwarefehler Autorisiertes Wartungspersonal 
informieren.

Hoher Differenzdruck Druckmessgerät Durchfluss zu hoch Die Durchflussmenge prüfen und 
entsprechend anpassen.

Keine Spülluft Die Trocknersäulen lassen die Luft 
nicht vollständig ab.

Abluftventile blockiert oder 
geschlossen

Autorisiertes Wartungspersonal 
informieren.

Falscher Taupunkt Schalldämpfer blockiert

Druckabfall über ein Abluftventil Schneller Druckabfall innerhalb des 
Systems Fehlerhaftes Ventil Ein- und Auslasskugelventile 

schließen und die Stromversorgung 
unterbrechen.
Umgehend autorisiertes 
Wartungspersonal informieren.

Fehleranzeige blinkt.
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1 Informations sur la sécurité
Ne faites pas fonctionner cet équipement tant que l'ensemble des membres du personnel concerné n'a pas lu et compris les 
avertissements de sécurité et les instructions du présent manuel d'utilisation.

RESPONSABILITÉ DE L'UTILISATEUR

UNE PANNE, UNE MAUVAISE SÉLECTION OU UNE UTILISATION INCORRECTE DES PRODUITS DÉCRITS DANS LE PRÉSENT 
DOCUMENT OU DES ÉLÉMENTS ASSOCIÉS PEUVENT ENTRAÎNER LA MORT, DES BLESSURES CORPORELLES ET DES DOMMAGES 
MATÉRIELS.

Le présent document et divers autres supports fournis par Parker Hannifin Corporation, ses filiales et ses distributeurs agréés, proposent des 
options de produits ou de systèmes destinées à l'étude par des utilisateurs disposant d'une expérience technique.   

L'utilisateur, de par son analyse et les tests qu'il a effectués, est seul responsable du choix final du système et des composants, ainsi que de leur 
conformité à toutes les exigences en termes de performances, d'endurance, de maintenance, de sécurité et d'avertissement. Il doit également 
analyser tous les aspects de l'application et respecter les normes industrielles en vigueur, ainsi que les informations relatives au produit figurant 
dans le catalogue correspondant et dans toute autre documentation fournie par Parker, ses filiales ou ses distributeurs agréés.   

Dans la mesure où Parker, ses filiales ou ses distributeurs agréés proposent des options de composants ou de systèmes reposant sur des 
données ou des spécifications fournies par l'utilisateur, il incombe à ce dernier la responsabilité de déterminer si ces données et ces 
spécifications sont adaptées et suffisantes pour toutes les applications et les usages raisonnablement prévus desdits composants/systèmes. 

Les procédures d'installation, de mise en service, d'entretien et de réparation doivent être réalisées par des techniciens compétents, formés, 
qualifiés et agréés par Parker Hannifin uniquement.

Toute utilisation de l'équipement non spécifiée dans le présent manuel d'utilisation est susceptible de provoquer une soudaine libération de 
pression, laquelle peut occasionner de graves blessures/dommages.

Lors de la manipulation, de l'installation ou de l'utilisation de cet appareil, le personnel doit veiller à appliquer des procédures techniques 
sécurisées, ainsi qu'à se conformer à l'ensemble des règlementations, procédures de santé/sécurité et obligations légales en matière de sécurité.

Assurez-vous que l'appareil est dépressurisé et isolé de toute alimentation électrique avant d'effectuer toute opération de maintenance indiquée 
dans ce guide d'utilisation.

Parker Hannifin ne peut prévoir toutes les circonstances possibles susceptibles de représenter un risque potentiel. Les avertissements figurant 
dans le présent manuel couvrent la plupart des risques potentiels connus, mais ne peuvent pas être exhaustifs par définition. Si l'utilisateur 
adopte un mode opératoire, un équipement ou une méthode de travail qui n'est pas spécifiquement recommandé par Parker Hannifin, il doit 
s'assurer que l'équipement ne sera pas endommagé ni ne constituera de risque pour les personnes/biens.

La plupart des accidents qui surviennent lors de l'utilisation et de la maintenance des machines résultent de manquements aux procédures et 
règles basiques de sécurité. Les accidents peuvent être évités en tenant compte du fait que toute machine peut s'avérer potentiellement 
dangereuse. 

En cas de besoin d'une extension de garantie, de contrats d'entretien sur mesure ou de formation sur cet équipement ou sur tout autre appareil 
de la gamme Parker Hannifin, contacter le bureau Parker Hannifin le plus proche. 

Les coordonnées du concessionnaire Parker Hannifin le plus proche sont disponibles sur le site www.parker.com/gsfe

Conserver ce guide d'utilisation à titre de document de référence.
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1.1 Signalisations et symboles
Les signalisations et symboles internationaux suivants figurent sur l'appareil ainsi que dans ce guide :

Prudence, lire le guide d'utilisation. Utiliser une protection auditive

Risque d'électrocution. Composants sous pression dans le système

Attire l'attention sur des actions ou procédures qui, si elles 
ne sont pas exécutées correctement, peuvent provoquer 
des blessures voire un décès.

Télécommande. Le sécheur peut démarrer 
automatiquement sans avertissement.

Attire l'attention sur des actions ou procédures qui, si elles 
ne sont pas exécutées correctement, peuvent 
endommager ce produit.

Conformité Européenne

Attire l'attention sur des actions ou procédures qui, si elles 
ne sont pas exécutées correctement, peuvent provoquer 
une électrocution.

Pour la mise au rebut des pièces usagées, veuillez 
systématiquement respecter les réglementations locales 
en vigueur.

Lire le guide d'utilisation
Les composants électriques et électroniques usagés ne 
doivent pas être mis au rebut avec les déchets 
municipaux.

Utiliser un chariot élévateur à fourche pour déplacer le 
sécheur.
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2 Caractéristiques techniques

2.1 Caractéristiques techniques
Données de débit

Les débits sont indiqués pour un fonctionnement à une pression de 7 bar eff. (100 psi eff./0,7 MPa eff.), par rapport à une pression de 1 bar abs. à 20 °C et 0 % de vapeur d'eau 
relative.

Performances

Caractéristiques de fonctionnement

Données électriques

Modèle
Taille du tuyau Débit

Admission Sortie l/s m3/min m3/h cfm

BA-DME012-E G 1/2 G 3/8 11 0,68 41 24

BA-DME015-E G 1/2 G 3/4 15 0,91 55 32

BA-DME020-E G 1/2 G 3/4 19 1,19 71 42

BA-DME025-E G 1/2 G 3/4 25 1,50 90 53

BA-DME030-E G 1/2 G 3/4 31 1,84 110 65

BA-DME040-E G 3/4 G 3/4 40 2,49 149 88

BA-DME050-E G 1 G 1 50 3,01 180 106

BA-DME060-E G 1 G 1 61 3,69 221 130

BA-DME080-E G 1 G 1 83 4,99 299 176

Modèle de sécheur
Point de rosée sous pression

(standard)
ISO 8573-1/2010

Classement de l'eau

oC oF (Standard)

BA-DME012 - 080 -40 -40 Classe 2  (1)

(1)  Le classement ISO 8573-1 s'applique lorsque le sécheur est installé avec le système de filtration fourni.

Modèle
Pression de

service minimale
Pression de service

max.
Température de service

min.
Température de service

max.

bar eff psi eff bar eff psi eff oC oF oC oF

BA-DME012 - 040 4 58 16 232 5 41 30 86

BA-DME050 - 080 4 58 13 188 5 41 30 86

BA-DME 012 - 040 BA-DME 050-080

Tension d'alimentation 207 à 253 V, 1 PH 50/60 Hz 207 à 253 V, 1 PH 50/60 Hz

Type de raccord IEC 60320 - C14 IEC 60320 - C14

Fusible   (1) 

(1)  Les fusibles sont des coupe-circuit (T), 250 V, 5x20 mm LBC, capacité de rupture 35A @ 250 V, IEC60127-2, UL/CSA.

T500mA T500mA

Alimentation 65 W 34 W



48

 

Facteurs de correction

Données environnementales

2.2 Homologation, conformité et dérogations

Vérification des performances par une tierce partie

Les filtres coalescents OIL-X EVOLUTION, utilisés sur la gamme BA DME de purificateurs d'air respirable, ont été testés conformément aux 
normes ISO12500-1 et ISO8573-4.

Les performances des filtres à particules sèches OIL-X EVOLUTION ont été testées conformément à la norme ISO8573-4.

Facteur de correction de température (CFT)

Température d'admission 
maximale

oC 25 30

oF 77 86

CFT 1,00 1,00

Facteur de correction de pression (CFP)

Pression d'admission 
maximale

bar eff 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

psi eff 58 73 87 100 116 131 145 160 174 189 203 218 232

CFP 1,60 1,33 1,14 1,00 0,89 0,80 0,73 0,67 0,62 0,57 0,54 0,5 0,47
BA-DME012 - 040 

uniquement

Facteur de correction de point de rosée (CFD) Standard

Température d'admission 
maximale

PRP °C -40

PRP oF -40

CFD 1,00

Humidité relative 55 %

Indice de protection IP55, à usage intérieur seulement

Degré de pollution   (1) 

(1)  Le niveau de pollution 2 indique que, pour que cet équipement fonctionne correctement, seule une pollution non conductrice (c'est-à-dire, des solides, des liquides ou des gaz 
ionisés) ou une condensation temporaire peuvent être présentes dans le milieu.

2

Altitude maximale 2 000 m
(6562) (pieds)

Bruit < 80 dB (A)

HOMOLOGATIONS, ACCRÉDITATIONS ET ASSOCIATIONS HOMOLOGATIONS INTERNATIONALES
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2.3 Matériaux utilisés
Chicane et embout de silencieux Aluminium

Colonnes, manifolds et blocs de soupapes Extrusion en aluminium EN AW-6063 T6

Plaques d'extrémité de purge et manifold Fonte usinée EN AW-6082 T6

Plaques d'extrémité du bloc de soupape d'admission, de 
refoulement et de soupape d'échappement

Fonte usinée EN AC-44100-F

Vérins d'admission et d'échappement Alliage d'aluminium

Pieds du sécheur Tôle d'acier de 8 mm

Plaque de montage arrière Acier doux 14SWG

Filtre coalescent Boîtier en aluminium

Boîtier d'hygromètre GR316 – BS970

Raccords Laiton nickelé et acier nickelé

Manomètre Boîtier et cadran en plastique ABS, connecteur et système de mouvement en laiton

Adsorbant Alumine activée et 13X MS

Matériaux du joint Nitrile, Viton, EPDM, PTFE (ruban)

Peinture Revêtement époxy
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2.4 Dimensions

Modèle

Dimensions
Poids

H l P (a) (b) (c)

mm po. mm po. mm po. mm po. mm po. mm po. kg lb

BA-DME012-E 1000 93,4 578 22,8 302 12 352 13,85 794 31,3 -- -- 37 81,5

BA-DME015-E 1197 47,1 480 18,9 302 12 352 13,85 960 37,8 -- -- 42 93

BA-DME020-E 1326 52,2 480 18,9 302 12 352 13,85 1125 44,3 -- -- 47 104

BA-DME025-E 1527 60,1 480 18,9 302 12 352 13,85 1290 50,8 -- -- 52 115

BA-DME030-E 1693 66,7 511 20,1 302 12 352 13,85 1546 57,3 -- -- 57 126

BA-DME040-E 1941 76,4 545 21,5 302 12 352 13,85 1704 67,4 523 20,6 74 163

H

DW

(b
)

(a
)

H

D W

(b
)

(a
)

H

D W

(c)

(b
)

(a
)

BA-DME012-E

BA-DME015 - BA-DME030-E BA-DME040
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Modèle

Dimensions
Poids

H l P (a) (b) (c) (d) (e)

mm po. mm po. mm po. mm po. mm po. mm po. mm po. mm po. kg lb

BA-DME050-E 1699 66,9 400 15,8 1200 47,2 627 24,7 1635 64,4 1120 41,1 300 11,8 800 31,5 210 463

BA-DME060-E 1831 72,1 400 15,8 1200 47,2 627 24,7 1788 70,4 1120 41,1 300 11,8 800 31,5 222 490

BA-DME080-E 2076 81,7 745 29,3 1200 47,2 627 24,7 2036 80,2 800 31,5 279 615

H

W D
(c)
(e)(d)

(a
)

(b
)

BA-DME050-E - BADME060-E

H

W D
(c)(d)
(e)

(a
)

(b
)

BA-DME080-E
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1.5 Réception et inspection de l'équipement
L'équipement est livré dans une caisse en bois solide, conçue pour être déplacée à l'aide d'un chariot élévateur ou d'un transpalette. Vérifier le 
bon état de la caisse et du contenu à la livraison de l'équipement et contrôler que les éléments suivants sont bien fournis avec le sécheur : Si la 
caisse présente des signes de dommages, veuillez en informer l'entreprise de livraison immédiatement et contacter votre concessionnaire Parker 
domnick hunter local.

1.5.1 Stockage 
Le matériel doit être stocké, dans sa caisse d'expédition, dans un environnement propre et sec. Si la caisse est conservée dans un endroit où les 
conditions environnementales ne sont pas conformes aux spécifications mentionnées dans les caractéristiques techniques, la déplacer jusqu'à 
son emplacement final (site d'installation) et la laisser se stabiliser avant de la déballer. Le non-respect de cette consigne pourrait entraîner une 
condensation d'humidité et causer la panne de l'équipement.

1.5.2 Déballage
Les panneaux de la caisse sont fixés à l'aide avec des clous. En commençant par le haut, retirer délicatement chaque panneau à tour de rôle et 
les stocker en toute sécurité pour une utilisation future.

1.5.3 Levage et manutention
Les purificateurs sont lourds et doivent être soulevés à l'aide d'un matériel de levage approprié. Des emplacements sont prévus sur les modules 
BA-DME050-E - 080-E pour pouvoir le soulever à l'aide d'un chariot élévateur.

1.6 Présentation de l'appareil

Légende : 

Réf. Description Réf. Description

Orifice d'admission d'air comprimé Orifice de sortie

1 Filtre coalescent polyvalent 5 Filtre catalyseur

2 Filtre à charbon actif double étage 
(élément coalescent de haute efficacité inclus) 6 Filtre à poussière haute efficacité

3 Sécheur d'air comprimé PNEUDRI 7 Indicateur d'humidité   (1) 

(1)  Les manomètres et le regard indicateur d’humidité sont fournis à titre indicatif uniquement. Pour un bon fonctionnement, les cristaux présents dans le regard indicateur 
d’humidité en refoulement doivent être de couleur orange. Si les cristaux passent au blanc, le BA-DME-E produit un point de rosée plus humide que nécessaire et la cause DOIT 
ABSOLUMENT en être étudiée immédiatement.

4 Filtre d'hopcalite à double étage 
(élément coalescent haute efficacité inclus) 8 Manomètres (1)
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3 Installation et mise en service

3.1 Généralités
Le module doit être installé en aval d'un collecteur d'air « humide ». Des équipements de traitement des condensats appropriés doivent être 
installés afin de respecter les spécifications et les exigences environnementales et locales.

3.1.1 Emplacement de l'appareil
L'équipement doit être implanté dans des locaux, dans un environnement qui le protège de la lumière solaire directe, de l'humidité et de la 
poussière. Les variations de température, d'humidité et de pollution atmosphérique influent sur l'environnement dans lequel l'équipement est 
utilisé et peuvent en détériorer la sécurité et le fonctionnement. Il incombe au client de s'assurer que les conditions environnementales spécifiées 
pour l'équipement sont toujours respectées.

3.1.2 Encombrement
L'appareil doit être installé sur une surface plane, capable de supporter son propre poids plus du poids de toutes les pièces auxiliaires. Les 
exigences minimales en matière d'encombrement au sol sont précisées ci-dessous, mais l'espace autour de l'appareil doit être suffisant pour 
assurer une bonne circulation de l'air et permettre l'accès nécessaire aux interventions de maintenance et à l'équipement de levage. Un 
dégagement minimum d'environ 500 mm (20 po.) est recommandé sur tous les côtés du sécheur et 1 000m (39,4 po.) au-dessus. 

Ne pas placer l'équipement dans une position rendant difficile sa mise en route ou son débranchement de l'alimentation secteur.

3.2 Installation mécanique

3.2.1 Exigences générales
S'assurer que chaque dispositif de purge des condensats de filtration 
bénéficie d'une évacuation correcte et que les effluents sont rejetés en 
conformité avec les réglementations locales.

Il est important de vérifier que tous les équipements de tuyauterie sont 
adaptés aux applications relatives à l'air respirable, qu'ils sont propres et 
exempts de débris. Le diamètre des tuyaux doit être suffisant pour 
permettre une libre alimentation en air de l'équipement et une sortie d'air 
sans restriction vers l'application.

Lors de la mise en place des tuyaux, vérifier qu'ils sont correctement 
soutenus afin d'éliminer tout risque de dommage et de fuite dans le 
système.

Tous les composants utilisés par le système doivent être prévus pour 
tolérer au minimum la pression de service maximale de l'appareil. Il est 
recommandé de protéger le système au moyen de soupapes de 
décompression adaptées.

3.2.2 Fixation du sécheur
Une fois positionné, l'appareil doit être fixé au sol au moyen de boulons 
M12. Quatre trous de fixation sont prévus sur la base de chaque sécheur 
(BA-DME012 - 040) et sur la base du châssis (BA-DME050 - 080).

3.2.3 Raccords de tuyauterie
Retirer les protections contre la poussière des orifices d'admission et de 
refoulement et raccorder la tuyauterie du système. Les vannes 
d'isolement doivent être installées sur les deux ports pour permettre au 
module d'être isolé pendant l'intervention d'entretien. 

3.2.4 Débit d'air du purgeur
Le débit de purge est réglé en usine à 6 bar eff (87 psig) de pression de 
service minimale. Si la pression d'admission minimale est supérieure ou 
inférieure à ce chiffre, le débit d'air doit être réinitialisé afin de maintenir 
le point de rosée au niveau spécifié. 

Le système de purge doit être installé uniquement par le personnel de 
service Parker domnick hunter agréé.

1 Boulon de fixation M12

2 Orifice d'admission

3 Orifice de sortie

4 Cache de protection contre la poussière

5 Vanne d'isolement
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3.3 Branchements électriques

3.3.1 Raccordement de l'alimentation électrique
Le sécheur est fourni avec une prise d'admission CEI C14 pouvant 
être câblée. Cette prise doit être câblée à l'aide d'un câble à trois 
tensions nominales de 1,0 mm2. Nous recommandons une longueur 
de câble inférieure à 2 m.

Consulter la plaque signalétique pour connaître la tension et la 
fréquence d'alimentation correctes. Connecter le câble d'alimentation 
électrique fourni avec l'équipement à la prise IEC320 et enclencher le 
clip de retenue du fil. Connecter la prise directement à la source 
électrique, ne pas utiliser de rallonge.

Remarque.  La prise IEC dispose d'un fusible intégré. Les fusibles de 
rechange doivent être du type mentionné dans les spécifications 
techniques.

3.3.2 Connexions auxiliaires
Le sécheur peut être connecté à des circuits d'alarme et de 
commande externes à l'aide des bornes dédiées de l'horloge, à 
l'intérieur du boîtier de commande.

Sortie du relais de panne
Cela fournit un variateur de 24 V CC pour un relais en option (24 V CC 
1 w max) pour signaler à distance une condition de défaut. En cas de 
condition de défaut, ce signal est supprimé.

Consulter la section “Fonctionnement de l'indicateur de mise sous 
tension ou de défaillance” à la page 58 pour voir l'état de 
fonctionnement de ces relais. 

Marche/Arrêt (Veille)
Le fonctionnement du sécheur peut être commandé à distance. 
L'application d'un signal de 24 V CC à l'entrée fera passer le sécheur 
en mode veille.

Capteur de point de rosée externe
Le système DDS et les entrées d'alarme de point de rosée fournissent 
l'interface avec le capteur de point de rosée externe. Veuillez 
contacter dhFNS pour obtenir des conseils.

Tous les travaux d'électricité et de câblage sur site doivent être réalisés par un électricien qualifié, conformément aux 
réglementations locales.

      #1 #1

1 IEC 60320 – Prise C14

2 Vis de bordure

3 Bordure

4 Œillet

5 Presse-étoupes

6 Kit d'horloge

7 Sorties numériques (O/P)

8 Entrées numériques (I/P)

NE

L
N E L
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Économie de purge
Permet de contrôler le sécheur sur demande. L'application d'un signal d'entrée à 24 V CC gèle le cycle du sécheur et ferme les vannes 
d'échappement. Le sécheur reste dans cet état de fonctionnement jusqu'à ce que le signal soit éliminé, et à ce stade, il continue son cycle à partir 
de l'étape du cycle à laquelle le signal a été émis.

 Raccordement aux connexions auxiliaires

1 Dévisser les vis de la bordure et faire pivoter la bordure vers l'avant avec précaution. 

2 Débrancher les tubes des manomètres de pression.

3 Séparer doucement la bordure loin du corps du sécheur, au niveau des points de pivot et poser la bordure sur le sol.

4 Retirer le couvercle du boîtier de commande.

5 Utiliser les presse-étoupes indépendants sur le côté du boîtier de commande pour accéder au câble. 

Sortie du relais de panne

6 Se reporter à l'image ci-dessous pour avoir les instructions et connecter la bobine de l'appareil de commutation aux bornes n° 3 et 4 du 
connecteur de sorties numériques.

Entrée d'arrêt/de marche et de purge

7 Raccorder la borne n° 1 des connecteurs de sorties numériques (24 V CC) sur le pôle commun de l'appareil de commutation.

8 Connecter le contact du dispositif de commutation à la borne de sortie numérique requise (borne de terminal arrêt/marche n° 3, Entrée de 
purge – borne n° 4).
Remarque. L'illustration ci-dessous montre la connexion au contact normalement ouvert de l'appareil de commutation, cependant, la 
configuration des contacts se traite en fonction du système client.  

La fonction de purge économique ne doit pas être utilisée si un collecteur d'air humide est monté entre le compresseur et le sécheur, car le 
sécheur pourrait être bouché et entraîner la dégradation ou la détérioration du dessiccatif.

Utiliser uniquement des contacts secs, tels qu'un pressostat, un relais ou un auxiliaire dédié sur le contacteur du compresseur. Il n'est pas 
conçu pour être utilisé avec une entrée de tension ou de courant. 

Vérifier que les longueurs de câble ne dépassent pas 3 m.

S'assurer que le sécheur est isolé de toutes les alimentations avant la connexion.

L'armoire électrique contient plusieurs circuits sous tension. En cas de déconnexion de l'alimentation secteur, les connexions du relais restent donc 
sous tension.

1

2

34
5

O/P #3 & #4

1

2

34
5

O/P #1 I/P #3 / #4

Légende :

1 Dispositif de commutation (par exemple, Relais)

2 Câblage de l'utilisateur

O/P N°3 et 4 Bornes 3 et 4 de sortie numérique

O/P n° 1 Borne de sortie numérique 1 (alimentation de 24 V CC)

I/P n° 3 et 4 Bornes d'entrée numérique 3 (Marche/Arrêt) et 4 (Économie de purge)

Configuration du relais de panne Configuration d'Arrêt/Marche et d'économie de purge
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3.4 Mise en service initiale

3.4.1 Prise en main
Avant le démarrage du système, vérifier les points suivants :

1 Le sécheur a été installé correctement comme indiqué dans ce guide.

2 Les vannes à boisseau sphérique d'admission et de refoulement sont fermées et toutes les protections du BA-DME sont en place.

3 Une alimentation adaptée en air comprimé est disponible. Se reporter aux spécifications techniques pour connaître les exigences de l'air 
comprimé.

Remarque.  Si un sécheur frigorifique a été installé en amont de l'appareil du sécheur à adsorption, il doit être éteint pendant au moins une 
semaine avant la mise en service de l'appareil du sécheur par adsorption. Après cette période, le sécheur frigorifique peut être remis en ligne. 
Si le sécheur par adsorption passe en mode économique avant, le sécheur frigorifique peut être immédiatement remis en ligne.

3.4.2 Mise en service

1 Actionner l'alimentation électrique du sécheur et vérifier que le voyant jaune de mise sous tension du panneau de commande est allumé.

2 Ouvrir lentement la vanne à boisseau sphérique d'admission jusqu'à ouverture complète afin que le sécheur par adsorption entame un 
cycle.

3 Vérifier qu'il n'y a pas de fuite dans le système.

4 Tester les purgeurs de condensat des filtres coalescents et vérifier qu'ils s'évacuent correctement dans un récipient adéquat.

5 Une fois la pression système maximale du sécheur atteinte, ouvrir lentement la vanne à boisseau sphérique de refoulement.

6 Vérifier que les manomètres des colonnes effectuent un cycle entre zéro et la pression système maximale toutes les trois minutes. 

7 Le sécheur continue à fonctionner automatiquement, sans intervention supplémentaire.

Remarque.  Une certaine période est nécessaire pour que le sécheur atteigne la pression de point de rosée spécifiée de - 40oC. Une fois que 
le point de rosée requis a été atteint, le système est prêt à l'emploi, et le sécheur frigorifique en amont (s'il est installé) peut être remis en ligne.

Toutes les vannes doivent être ouvertes et fermées progressivement. Les pics de pression peuvent causer une destruction des filtres et du 
dessiccatif.
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4 Fonctionnement

4.1 Fonctionnement normal
Dans des conditions de fonctionnement normales, le BA-DME est totalement 
automatique et il ne nécessite aucune attention spécifique jusqu’à la mise hors 
service. Dans cet état, le voyant d'alimentation s'allume en continu. 

La gamme de sécheurs BA-DME fonctionne sur le principe de l'adsorption 
modulée en pression (AMP) et produit un flux continu d'air propre et sec. Des 
colonnes à double chambre, remplies de matériau dessiccatif, sont coiffées 
par un collecteur d'admission/de refoulement pour créer un système à deux lits 
(A + B). Lorsqu'un lit est en ligne et assure le séchage de l'air comprimé, l'autre 
lit est hors ligne et régénère le dessiccatif. 

Séchage de l'air comprimé - L'air comprimé entre dans le sécheur à 
l'admission et est orienté vers le lit en ligne par les soupapes d'admission. 
Lorsque l'air comprimé s'écoule sur le matériau dessiccatif, la vapeur d'eau 
passe de l'air humide dans le dessiccateur sec. L'air sec et propre parvient au 
collecteur de refoulement, par l'intermédiaire des soupapes de refoulement et 
sort du sécheur.

Régénération du dessiccatif - Un volume contrôlé d'air comprimé sec (air de 
purge) est utilisé pour régénérer le matériau dessiccatif dans le lit hors ligne. 
Le lit est à la pression de canalisation maximale lorsqu'il passe hors ligne. 
L'ouverture de la soupape d'échappement provoque une chute de pression et 
permet à l'air de purge de s'écouler, du manifold supérieur jusqu'au lit. L'air de 
purge présent dans le lit se dilate de la pression de conduite à la pression 
atmosphérique et descend sur le matériau dessiccateur. 

Permutation - Pour maintenir la pression et le point de rosée de l'air refoulé 
par le sécheur, le lit hors ligne doit être repressurisé avant la permutation. La 
fermeture de la soupape de refoulement du sécheur permet à l'air de purge de 
mettre le lit régénéré sous pression.

4.2 Commutation dépendante du point de rosée (système DDS)
Le cycle de temps fixe ci-dessus dépend du fonctionnement du sécheur à pleine capacité et de la saturation du dessiccateur au moment de la 
permutation. En réalité, les sécheurs fonctionnent rarement à pleine capacité et le dessiccatif n'est donc pas susceptible d'être saturé. L'énergie 
utilisée pour régénérer un lit étant constante, une quantité d'énergie (air de purge) supérieure à ce qui est requis est consommée. 

Le système de gestion énergétique DDS intègre un hygromètre (uniquement pour les modèles BA-DME DS) qui surveille le point de rosée de 
pression de l'air en sortie du sécheur. À la fin de la première moitié de cycle, lorsque la chambre en régénération est sous pression (3 minutes), 
les deux lits sont à la pression de ligne et aucun air de purge n'est utilisé. Le sécheur est à l'état de consommation énergétique nulle. Si l'air en 
sortie est plus sec que le point de rosée prédéfini (-40 oC), la régénération n'est pas nécessaire et la permutation est différée. L'indicateur 
d'économie s'allume en continu dans cet état.

La permutation s'effectue lorsque le point de rosée de pression de l'air en sortie du sécheur atteint la limite prédéfinie, ou lorsque le délai 
d'humidité a été dépassé.

Légende :

Régénération Repressurisation du Séchage Économies d'énergie

1 Manomètre de colonne A

2 Manomètre de colonne B

3 Indicateur de mise sous tension/état

4 Indicateur d'économie (DDS) 

A

B

A

B
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4.3 Fonctionnement de l'indicateur de mise sous tension ou de défaillance
Les indicateurs placés sur la bordure du sécheur fonctionnent comme suit :  

4.4 Arrêt

Le BA-DME peut être mis hors service à tout moment de son cycle.

1 Fermer la vanne à boisseau sphérique de refoulement.

2 Fermer la vanne à boisseau sphérique d'admission.

3 Laisser baisser la pression du BA-DME avant d'isoler l'alimentation électrique.

4 Ouvrir lentement le purgeur manuel sur le filtre de sortie pour évacuer toute pression résiduelle qui pourrait se trouver dans le système.

Conditions de fonctionnement Sortie du relais de panne Indicateur d'état Indicateur ECO
Fonctionnement normal Activé Activé
Mode DDS Activé Activé Activé
Économie de purge Activé Clignotant (rapide) Désactivé
Mode veille Activé Clignotant (rapide) Désactivé
Alarme de point de rosée Désactivé Activé clignote
Panne de l'hygromètre
(en d'autres termes, circuit ouvert ou court-circuit sur le câble) Désactivé clignote Désactivé

Mode de purge économique et système DDS Activé Clignotant (rapide) Activé
Mode économique de purge et alarme de point de rosée Désactivé Clignotant (rapide) clignote

Défaut de vanne   (1) 

(en d'autres termes, circuit ouvert ou court-circuit sur le câble)

(1)  le sécheur exige la réinitialisation de l'alimentation une fois la panne corrigée.

Désactivé clignote Désactivé
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5 Maintenance Préventive

5.1  Périodicités d'entretien

Légende :

Description de l'opération d'entretien nécessaire  Révision recommandée :

Composant Opération

Q
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n

M
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m
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t
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Sécheur Vérifier que l'indicateur de mise sous tension est allumé.

Sécheur Vérifier les indicateurs ÉTAT/PANNE situés sur le contrôleur.

Sécheur Rechercher d'éventuelles fuites d'air.

Sécheur Contrôler les manomètres lors de la purge afin de détecter d'éventuelles contre-pressions 
excessives.

Sécheur Contrôler l'état des câbles d'alimentation électrique et des conduits.

Sécheur Contrôler le fonctionnement cyclique.

Sécheur Changer les silencieux d'échappement actifs. 
Révision recommandée 

Filtration Remplacer les filtres coalescents et exécuter l'entretien des purgeurs automatiques
Révision recommandée 

Filtration Remplacer les filtres à adsorption - Charbon actif  (1) 

Révision recommandée 

(1)  Contrairement aux filtres d'élimination des aérosols d'huile, qui doivent être remplacés tous les ans pour garantir la qualité de l'air comprimé, la durée de vie d'un filtre éliminant des
vapeurs d'huile dépend de différents facteurs et nécessite des remplacements plus fréquents. Facteurs affectant la durée de vie des filtres à adsorption :
Concentration de vapeur d'huile - Plus la concentration de vapeurs d'huile à l'admission est élevée, plus la capacité d'absorption sur charbon actif diminue rapidement.
Présence massive d'huile - Les filtres à adsorption sont conçus de manière à éliminer les vapeurs et les odeurs d'huile, et non pas l'huile sous sa forme liquide ou en aérosol. Si le
système de préfiltration est mal entretenu, voire inexistant, le filtre OVR devient rapidement inefficace.
Température - La teneur en vapeur d'huile augmente de façon proportionnelle à la température d'entrée, réduisant ainsi la durée de vie de l'élément. En outre, plus la température
augmente, plus la capacité d'adsorption diminue, ce qui réduit encore la durée de vie de l'élément.
Humidité relative ou point de rosée -  L'air humide réduit la capacité d'adsorption du carbone.
Vidanges d'huile de compresseur - Lorsque l'huile de compresseur est vidangée, le nouveau lubrifiant brûle les « fractions légères », ce qui augmente la teneur en vapeur d'huile
pendant plusieurs heures, voire plusieurs semaines
par la suite. Cette augmentation est adsorbée par le filtre OVR, ce qui réduit de manière significative sa durée de vie d'adsorption.
Les performances de l'élément filtrant ACS/AC sont basées sur une concentration maximale des vapeurs d'huile à l'admission de 0,018 mg/m3, avec de l'air comprimé à 21 oC et un
point de rosée sous pression de -40 oC PDP.  
Ces éléments doivent être remplacés en cas de détection de vapeur, d'odeur ou de goût.

Voir remarque (1)

Filtration Remplacer les filtres à adsorption - Hopcalite  (2) 

Révision recommandée

(2)  Dans des conditions normales de fonctionnement, la cartouche HC doit être remplacée annuellement. Si un incident impliquant de la vapeur d'huile se produit, nous conseillons de
remplacer les étages AC et HC en même temps.

Voir remarque (2)

Sécheur Changer/calibrer l'émetteur de point de rosée
Révision recommandée

Sécheur Révision complète de soupape
Révision recommandée

Sécheur Remplacer le dessiccatif.
Révision recommandée

Contrôle Contrôle des procédés Remplacer
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5.2 Kits d'entretien préventif  

Recommandé annuellement

Filtres à adsorption

Filtres coalescents

Hygromètre

Remarque. Un kit est requis pour chaque sécheur.

Description Réf. de catalogue Table des matières Qté commande
Silencieux d'échappement 608330001 Silencieux ½" (x2) 1

Description Réf. de catalogue Table des matières Qté commande
015AC (BA-DME012-E) 015AC Cartouche AC 1
020AC (BA-DME015-E - 025-E) 020AC Cartouche AC enroulée 1
025AC (BA-DME030-E - 040-E) 025DAC Cartouche AC 1
025AC (BA-DME050-E - 060-E) 025EAC Cartouche AC enroulée 1
030AC (BA-DME080-E) 030AC Cartouche AC 1
015HC (BA-DME012-E) 015HC Cartouche d'hopcalite 1
025HC (BA-DME015-E - 030-E) 025HC Cartouche d'hopcalite 1
025HC (BA-DME040-E) 025HC Cartouche d'hopcalite 2

Kit BAH (BA-DME050-E - 060-E) 605009772 7 kg d'hopcalite
6,4 kg de charbon actif. 1

Kit BAH (BA-DME080-E) 605009772 7 kg d'hopcalite
6,4 kg de charbon actif. 2

Description Réf. de catalogue Table des matières Qté commande
015AO (BA-DME012-E) 015AO Élément AO 1
015AA (BA-DME012-E) 015AA Élément AA 2
015AO (BA-DME015-E - 025-E) 015AO Élément AO 1
020AA (BA-DME015-E - 025-E) 020AA Élément AA 1
025AA (BA-DME015-E - 025-E) 025AA Élément AA 1
020AO (BA-DME030-E) 020AO Élément AO 1
025AA (BA-DME030-E) 025AA Élément AA 2
025AO (BA-DME040-E) 025AO Élément AO 1
025AA (BA-DME040-E) 025AA Élément AA 3
025AO (BA-DME050-E - 060-E) 025AO Élément AO 2
025AA (BA-DME050-E - 060-E) 025AA Élément AA 1
030AO (BA-DME080-E) 030AO Élément AO 2
030AA (BA-DME080-E) 030AA Élément AA 1

Remarque. Un purgeur est requis pour chaque filtre coalescent.

Description Réf. de catalogue Table des matières Qté commande
Kit de purgeur automatique
(BA-DME012-E-080-E) 601181060 Purgeur automatique 1

Description Réf. de catalogue Table des matières Qté commande

Hygromètre en échange standard 608203580
Émetteur d'hygromètre avec :

1
Orifice fixe et joint torique
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Recommandé tous les 36 mois
Vannes

 Dessiccatif

Kit de joints de colonne  

Système de remplissage Snowstorm

Remarque. Nous recommandons une inspection visuelle annuelle des membranes de l'électrovanne.

Description Réf. de catalogue Table des matières Qté commande

Révision de soupape  (BA-DME012-E – 
040-E)

608330014

Électrovannes d'admission NO (x2)
avec : 1

Électrovannes d'échappement NF (x2)

Clapets anti-retour (x2)

Fixations et joints associés

Remarque. Nous recommandons une inspection visuelle annuelle des membranes de l'électrovanne.

Description Réf. de catalogue Table des matières Qté commande

Révision de soupape  (BA-DME050-E – 
080-E) 608330015

Soupapes de cylindre d'admission (x2)

1

Électrovannes d'échappement NF (x2)
Électrovannes d'échappement NF (x2)

Clapets anti-retour (x2)
Électrovanne de commande 24V

Fixations et joints associés

Remarque. La quantité de matériau dessiccatif nécessaire dépend du modèle de sécheur et du point de rosée spécifié, comme illustré 
ci-dessous. 

S'assurer que le sécheur est rempli à l'aide d'un système de remplissage Snowstorm et remplacer les joints de colonne.

Description Réf. de catalogue Table des matières Qté commande
Dessiccatif AA 608203661 Récipient de 11 litres de AA Voir tableau

BA-DME012-E - 015-E BA-DME020-E - 040-E BA-DME050-E BA-DME060-E BA-DME080-E
x1 x2 x3 x4 x5

Remarque. Un kit est requis pour chaque sécheur.

Description Réf. de catalogue Table des matières Qté commande

Joints de colonne (BA-DME012-E - 040-E) 608203733

Joints moulés

1
Grilles à fissures

Tampons de colonne
Vis de fixation

Description Réf. de catalogue Table des matières Qté commande
Joints de colonne (BA-DME050-E – 080-E) 608330010 Joints toriques de colonne 1

Description Réf. de catalogue Table des matières Qté commande
Système de remplissage Snowstorm 
(BA-DME012-E - 040-E) 608200622 Système de remplissage Snowstorm 

Maxi/Midi 1

Système de remplissage Snowstorm 
(BA-DME050-E - 080-E) 608201051 Système de remplissage Snowstorm 

version Jumbo 1
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ÉLÉMENTS

Les filtres Parker sont conçus pour produire de l'air comprimé, 
du gaz et des liquides propres, répondant aux exigences des 
normes les plus strictes de l'industrie. Pour conserver des 
résultats impeccables, les différents éléments du filtre doivent 
être remplacés tous les ans.

En choisissant la marque Parker, vous pouvez être sûr que les 
pièces sont immédiatement disponibles et abordables, et que le 
produit est le plus éco-énergétique de son genre sur le marché. 
Les éléments sont également livrés dans un emballage 
entièrement recyclable. Un autre avantage de l'achat des pièces 
Parker est la possibilité de réduire l'empreinte carbone de votre 
entreprise de 190 kg. l'équivalent d'un vol de 1 126 km 
d'Édimbourg à Berlin, est un autre avantage lié à l'achat des 
pièces Parker.
Les éléments filtrants Parker sont également très efficaces lors
d'une utilisation dans l'un des filtres des principales marques
concurrentes.

PIÈCES

Les kits Parker facilitent la maintenance au quotidien. Ils sont 
disponibles pour tous nos produits et participent tout simplement 
à un bon retour sur investissement. Les pièces incluses dans les 
kits simplifient les diverses activités de maintenance, de 
réparation et de révision de nos clients.

En outre, il est possible de vous procurer des kits de 
maintenance préventive pour les sécheurs et les générateurs de 
gaz. Ces kits permettent d'entretenir facilement les sécheurs et 
générateurs de nos clients afin d'assurer des performances 
optimales.
Une gamme complète de pièces détachées Parker durables
peut être livrée en moins de 24 heures à n'importe quelle
destination en Europe, au Moyen-Orient ou en Afrique.

SERVICES
SPÉCIALISÉS

Les techniciens spécialisés Parker testent l'efficacité sur place 
en mesurant de nombreuses variables, notamment le débit d'air, 
la pression, la température, le point de rosée et la 
consommation électrique.

Notre équipe d'experts hautement qualifiés compte parmi les 
meilleures de l'industrie. Elle prend en compte les nombreux 
facteurs environnementaux risquant d'affecter les performances 
de votre système. Les résultats de ce service spécialisé sont 
extrêmement précis et apportent des renseignements 
inestimables.
Surtout, les recommandations éclairées de Parker font réaliser
des économies conséquentes à ses clients, qui reviennent
encore et toujours chercher nos conseils et nos produits.

M.R.O

Maintenance, réparation et révision : les techniciens Parker sont 
parmi les meilleurs de l'industrie. Leurs compétences et leurs 
qualifications font l'objet d'une certification annuelle afin 
d'actualiser leurs connaissances et d'entretenir la pertinence de 
leur expertise des produits et de la législation.

Dans cette optique, Parker propose des prestations de services 
sur site et à la demande pour répondre rapidement et 
efficacement aux besoins particuliers de ses clients.

La gamme de services MRO de Parker s'étend de la visite de 
maintenance de base, dans le cadre de la garantie du produit, 
au programme complet, qui va même jusqu'à examiner en détail 
l'application sur le site.

Chez Parker, nous plaçons le client au centre de toutes nos 
activités, et le service MRO ne fait pas exception.
Les éléments filtrants Parker sont également très efficaces en
cas d'utilisation dans l'un des filtres des principales marques
concurrentes.

SERVICES
D'ASSISTANCE

Les services d'assistance Parker sont le premier interlocuteur 
pour les clients ayant besoin d'aide ou de conseil.

Cette équipe est également chargée de rédiger les guides et 
manuels d'utilisation, ce qui vous donne une idée du niveau de 
leurs connaissances des pièces et des produits.

L'assistance téléphonique n'est qu'un moyen parmi d'autres 
pour permettre aux équipes extrêmement bien informées de 
Parker de limiter rapidement les temps d'arrêt ou de répondre 
aux demandes sur les produits.

Dans certains cas, les techniciens devront être sur place pour 
effectuer une réparation. À ces occasions, un technicien local 
sera dépêché rapidement afin que nos clients puissent 
reprendre la production dès que possible.
Des formations individuelles peuvent également être assurées
par notre équipe de services d'assistance. Ces formations ont
permis à des centaines de distributeurs Parker d'acquérir une
profonde compréhension de nos produits. Une formation
permettra en outre aux distributeurs d'effectuer rapidement des
réparations et d'entretenir facilement les produits de leurs
clients.
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6 Dépannage

Défaut Indication Cause Solution

Point de rosée incorrect L'indicateur d'économie clignote. Débordement. Vérifier le pré-filtre et la purge de 
condensat

Les cristaux de l'indicateur d'humidité 
s'éclaircissent Le débit est trop élevé.

Comparer le débit réel et le débit 
nominal du sécheur.
Contrôler l'alimentation en air

Pression trop faible. Vérifier les caractéristiques 
techniques

Température d'admission trop élevée Vérifier les caractéristiques 
techniques

Débit d'air de purge trop faible
L'air de purge nécessite une 
réinitialisation à une pression de 
service de 6 bar eff.

Silencieux bouché Remplacer le silencieux 
(Technicien agréé)

Dessiccatif contaminé
Supprimer la cause de la 
contamination.
Remplacer le dessiccatif
(technicien agréé)

Panne électrique L'indicateur de défaillance clignote. Panne matérielle Contacter un technicien agréé.

Forte pression différentielle Manomètre. Débit trop élevé Contrôler le débit et ajuster en 
fonction

Absence d'air de purge Les colonnes de séchage n'assurent 
pas une évacuation complète.

Soupape d'échappement bouchée ou 
fermée. Contacter un technicien agréé.

Point de rosée incorrect. Silencieux bouchés.

Chute de pression via une soupape 
d'échappement

Chute de pression rapide dans le 
système. Vanne défectueuse Fermer les vannes à boisseau 

sphérique d'admission et de 
refoulement et débrancher 
l'alimentation électrique.
Contacter immédiatement un 
technicien agréé.

L'indicateur de défaillance clignote.
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1 Información de seguridad
Este equipo no debe ser utilizado hasta que todo el personal encargado de su uso haya leído y comprendido las instrucciones y la 
información de seguridad de esta guía del usuario.

RESPONSABILIDAD DEL USUARIO

LA SELECCIÓN INCORRECTA O LA AUSENCIA DE ELLA, ASÍ COMO EL USO INCORRECTO DE LOS PRODUCTOS AQUÍ DESCRITOS O 
DE ELEMENTOS RELACIONADOS PUEDE CAUSAR LA MUERTE, LESIONES PERSONALES O DAÑOS MATERIALES.

Este documento y demás información procedente de Parker Hannifin Corporation, sus filiales o distribuidores autorizados proporciona opciones 
de productos o sistemas que los usuarios con conocimientos técnicos pueden investigar.   

El usuario, mediante sus propios análisis y pruebas, es el responsable único de la selección final del sistema y componentes y de asegurar que 
todos los requisitos de prestaciones, duración, mantenimiento, seguridad y advertencia de la aplicación se cumplen. El usuario debe analizar 
todos los aspectos de la aplicación, observar la normativa industrial aplicable y seguir la información relativa al producto presente en el catálogo 
actual de productos y en cualquier otra documentación proporcionada por Parker, sus filiales o distribuidores autorizados.   

Aunque Parker, sus filiales o distribuidores autorizados proporcionen opciones de sistemas o componentes a partir de especificaciones o datos 
proporcionados por el usuario, éste será responsable de determinar que tales datos y especificaciones son adecuados y suficientes para todas 
las aplicaciones y usos razonablemente previstos de los componentes o sistemas. 

Los procedimientos de instalación, puesta en servicio, mantenimiento y reparación deberá efectuarlos únicamente personal cualificado, formado 
y acreditado por Parker Hannifin.

El uso del equipo de un modo distinto al especificado en esta guía del usuario puede dar lugar a un escape de presión no deseado, que puede 
causar daños o lesiones personales graves.

En el manejo, instalación o utilización de este equipo, todo el personal debe hacer uso de métodos técnicos seguros y cumplir toda la normativa 
pertinente, los procedimientos de seguridad e higiene y los requisitos legales de seguridad.

Antes de llevar a cabo cualquier plan de mantenimiento especificado en esta guía del usuario, asegúrese de que el equipo está despresurizado 
y totalmente aislado eléctricamente.

Parker Hannifin no puede prever todas las circunstancias posibles que puedan suponer riesgos potenciales. Las advertencias de este manual 
cubren los riesgos potenciales más conocidos, pero por definición no pueden incluirse todos. Si el usuario utiliza un procedimiento de uso, un 
elemento del equipo o un método de trabajo no recomendado de forma específica por Parker Hannifin, el usuario debe cerciorarse de que el 
equipo no se deteriore ni represente riesgos potenciales para las personas o la propiedad.

La mayoría de los accidentes producidos durante la utilización y el mantenimiento de maquinaria se deben al incumplimiento de las normas y 
procedimientos básicos de seguridad. Los accidentes pueden evitarse partiendo del principio de que cualquier maquinaria es potencialmente 
peligrosa. 

En caso de que necesite ampliar la garantía, un contrato de mantenimiento personalizado o formación relativa a este equipo o a cualquier otro 
equipo de la gama de productos de Parker Hannifin, póngase en contacto con la oficina de Parker Hannifin de su zona. 

Puede encontrar más información sobre la oficina de ventas Parker Hannifin más cercana en www.parker.com/gsfe

Guarde esta guía del usuario para futuras consultas.
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1.1 Signos y símbolos
En este manual y en el equipo se utilizan los siguientes signos y símbolos internacionales:

Precaución, lea la guía del usuario. Utilice protección para los oídos

Riesgo de descarga eléctrica Componentes presurizados del sistema

Destaca acciones o procedimientos que, de no realizarse 
correctamente, ocasionarían daños personales o la 
muerte.

Control remoto. El secador puede ponerse en marcha 
automáticamente sin previo aviso.

Destaca acciones o procedimientos que, de no realizarse 
correctamente, ocasionarían el deterioro del producto. Conformité Européenne

Destaca acciones o procedimientos que, de no realizarse 
correctamente, pueden ocasionar una descarga eléctrica.

Cuando deseche las piezas usadas, siga siempre la 
normativa local correspondiente al desecho de residuos.

Lea la guía del usuario. Los residuos eléctricos y electrónicos no deben ser 
desechados con los residuos municipales.

Utilice una carretilla elevadora para mover el secador.
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2 Especificaciones técnicas

2.1 Datos técnicos
Datos de caudal

Los caudales se indican para el funcionamiento a 7 barg (100 psig/0,7 Mpag), referidos a 20 °C, 1 bar y presión relativa de vapor de agua del 0%.

Prestaciones

Datos de funcionamiento

Datos del sistema eléctrico

Modelo
Diámetro de tubería Caudal

Entrada Salida L/s m3/min m3/h cfm

BA-DME012-E G 1/2 G 3/8 11 0,68 41 24

BA-DME015-E G 1/2 G 3/4 15 0,91 55 32

BA-DME020-E G 1/2 G 3/4 19 1,19 71 42

BA-DME025-E G 1/2 G 3/4 25 1,50 90 53

BA-DME030-E G 1/2 G 3/4 31 1,84 110 65

BA-DME040-E G 3/4 G 3/4 40 2,49 149 88

BA-DME050-E G 1 G 1 50 3,01 180 106

BA-DME060-E G 1 G 1 61 3,69 221 130

BA-DME080-E G 1 G 1 83 4,99 299 176

Modelo de secador
Punto de rocío de presión

(estándar)
Clasificación del agua

ISO 8573-1:2010

oC oF (Estándar)

BA-DME012 - 080 -40 -40 Clase 2  (1)

(1)  Las clasificaciones ISO 8573-1 se aplican cuando el secador se ha instalado con la filtración 
suministrada.

Modelo
Presión mín.

de funcionamiento
Presión máx. de
funcionamiento

Temperatura mín.
funcionamiento

Temperatura máx.
funcionamiento

bar g psi g bar g psi g oC oF oC oF

BA-DME012 - 040 4 58 16 232 5 41 30 86

BA-DME050 - 080 4 58 13 188 5 41 30 86

BA-DME 012 - 040 BA-DME 050 - 080

Tensión de alimentación: De 207 a 253 V  1 Fase  50/60 Hz De 207 a 253 V  1 Fase  50/60 Hz

Tipo de conexión IEC 60320 - C14 IEC 60320 - C14

Fusible   (1) 

(1)  Fusibles contra transitorios de corriente (T), 250 V, 5 x 20 mm LBC, poder de corte 35 A a 250 V, IEC 60127-2, UL/CSA.

T500 mA T500 mA

Terminales de alimentación 65 W 34 W
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Factores de corrección

Datos ambientales

2.2 Cumplimiento y exenciones de homologaciones

Verificación del rendimiento por parte de terceros

Los filtros coalescentes OIL-X EVOLUTION, que se utilizan en la gama BA DME de purificadores de aire respirable, se han probado según las 
normas ISO12500-1 y ISO8573-4.

Los filtros de partículas secas OIL-X EVOLUTION se han probado según la norma ISO8573-4.

Factor de corrección de temperatura - CFT

Temperatura máxima de 
admisión

oC 25 30

oF 77 86

CFT 1,00 1,00

Factor de corrección de presión - CFP

Presión máxima de entrada

bar g 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

psi g 58 73 87 100 116 131 145 160 174 189 203 218 232

CFP 1,60 1,33 1,14 1,00 0,89 0,80 0,73 0,67 0,62 0,57 0,54 0,5 0,47
Solo BA-DME012 - 040

Factor de corrección del punto de rocío - CFD Estándar

Temperatura máxima de 
admisión

Pr oC -40

Pr oF -40

CFD 1,00

Humedad relativa 55%

Clasificación IP IP55, uso exclusivo interior

Grado de contaminación   (1) 

(1)  El grado de contaminación 2 indica que, para que este equipo funcione con seguridad, tan solo puede existir contaminación no conductora (es decir, sólidos, líquidos o gases 
ionizados) o condensación temporal en el entorno.

2

Altitud máxima 2000 m
(6562 pies)

Ruido < 80 dB (A)

HOMOLOGACIONES, ACREDITACIONES Y ASOCIACIONES HOMOLOGACIONES INTERNACIONALES
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2.3 Materiales de fabricación
Deflector del silenciador y tapa Aluminio

Bloques de columnas, colectores y válvulas Extrusión de aluminio EN AW-6063 T6

Placas de acabado del colector y el purgador Fundido y mecanizado EN AW-6082 T6

Bloques y placas de acabado de entrada, salida y escape Fundido y mecanizado EN AC-44100-F

Cilindros de entrada y escape Aleación de aluminio

Patas del secador Placa de acero de 8 mm

Placa trasera de montaje Acero dulce 14 SWG

Filtro coalescente Carcasa de aluminio

Carcasa del higrómetro GR316 – BS970

Racores Cobre niquelado y acero dulce niquelado

Manómetro Carcasa y dial de plástico ABS, conector de latón y movimiento

Adsorbente Alúmina activada y 13X MS

Materiales de las juntas Nitrilo, Viton, EPDM, cinta de PTFE

Pintura Revestimiento de epoxi
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2.4 Dimensiones

Modelo

Dimensiones
Peso

Alto Ancho Prof. (a) (b) (c)

mm pulg. mm pulg. mm pulg. mm pulg. mm pulg. mm pulg. Kg lb

BA-DME012-E 1000 93,4 578 22,8 302 12 352 13,85 794 31.3 -- -- 37 81,5

BA-DME015-E 1197 47,1 480 18,9 302 12 352 13,85 960 37,8 -- -- 42 93

BA-DME020-E 1326 52,2 480 18,9 302 12 352 13,85 1125 44,3 -- -- 47 104

BA-DME025-E 1527 60,1 480 18,9 302 12 352 13,85 1290 50,8 -- -- 52 115

BA-DME030-E 1693 66,7 511 20,1 302 12 352 13,85 1546 57,3 -- -- 57 126

BA-DME040-E 1941 76,4 545 21,5 302 12 352 13,85 1704 67,4 523 20,6 74 163

H

DW

(b
)

(a
)

H

D W

(b
)

(a
)

H

D W

(c)

(b
)

(a
)

BA-DME012-E

BA-DME015 - BA-DME030-E BA-DME040
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Modelo

Dimensiones
Peso

Alto Ancho Prof. (a) (b) (c) (d) (e)

mm pulg. mm pulg. mm pulg. mm pulg. mm pulg. mm pulg. mm pulg. mm pulg. Kg lb

BA-DME050-E 1699 66,9 400 15,8 1200 47,2 627 24,7 1635 64,4 1120 41,1 300 11,8 800 31,5 210 463

BA-DME060-E 1831 72,1 400 15,8 1200 47,2 627 24,7 1788 70.4 1120 41,1 300 11,8 800 31,5 222 490

BA-DME080-E 2.076 81,7 745 29,3 1200 47,2 627 24,7 2036 80,2 800 31,5 279 615

H

W D
(c)
(e)(d)

(a
)

(b
)

BA-DME050-E - BADME060-E

H

W D
(c)(d)
(e)

(a
)

(b
)

BA-DME080-E
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2.5 Recepción e inspección del equipo
El equipo se suministra en cajas de madera estándar diseñadas para moverse con la ayuda de una carretilla o transpaleta. Cuando reciba el 
equipo compruebe que la caja y su contenido no estén dañados y verifique que, con el secador, se han incluido los elementos siguientes: Si la 
caja presenta signos de daños, informe a la compañía de transporte inmediatamente y póngase en contacto con su oficina local de Parker 
domnick hunter.

2.5.1 Almacenamiento 
El equipo debe almacenarse, dentro de su caja de embalaje, en un entorno limpio y seco. Si la caja se almacenase en una zona cuyas 
condiciones medioambientales no sean las indicadas en las especificaciones técnicas, debería llevarse a su ubicación final (sitio de la 
instalación) y permitir que se estabilice antes de proceder al desembalaje. De no proceder de este modo, se podría producir condensación de 
humedad y un posible fallo del equipo.

2.5.2 Desembalaje
Los paneles de la caja están fijados con clavos. Empezando por la parte superior, extraiga con cuidado los paneles de uno en uno y guárdelos 
para utilizarlos en el futuro.

2.5.3 Elevación y manejo
Los purificadores son pesados y deberán levantarse con la ayuda de un equipo de elevación adecuado. Los módulos BA-DME050-E - 080-E 
cuentan con cavidades de elevación para facilitar la elevación con una carretilla elevadora.

2.6 Vista general del equipo

Leyenda: 

Ref. Descripción Ref. Descripción

Orificio de entrada de aire comprimido Orificio de salida

1 Filtro coalescente de uso general 5 Filtro catalizador

2 Filtro de carbón activado de doble fase 
(incluye elemento coalescente de alta eficacia) 6 Filtro de polvo de alta eficacia

3 Secador de aire comprimido PNEUDRI 7 Indicador de humedad  (1) 

(1)  Los manómetros y el visor indicador de humedad sólo son indicativos. En correcto funcionamiento, los cristales en el visor indicador de humedad en descarga deben ser de 
color naranja. Si los cristales adquieren el color blanco, ello quiere decir que el BA-DME-E está produciendo un punto de rocío más húmedo de lo necesario y el motivo se DEBE 
investigar inmediatamente (consulte la tabla de diagnosis de averías).

4 Filtro de hopcalita de doble fase 
(incluye elemento coalescente de alta eficacia) 8 Manómetros (1)
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3 Instalación y puesta en servicio

3.1 General
El módulo debe instalarse aguas abajo de un receptor de aire húmedo. También debe instalarse un equipo de gestión del agua de condensación 
para cumplir tanto las especificaciones como los requisitos ambientales locales.

3.1.1 Ubicación del equipo
El equipo debe estar ubicado en un espacio interior que lo proteja de la exposición directa a la luz, la humedad y el polvo. Los cambios de 
temperatura, humedad y contaminación del aire repercuten en el entorno en el que funciona el equipo y pueden afectar a la seguridad y 
funcionamiento de este. El cliente es responsable de garantizar que se mantienen las condiciones especificadas para el equipo.

3.1.2 Requisitos de espacio
El equipo debe montarse sobre una superficie plana capaz de soportar su propio peso más el peso de todas las piezas accesorias. La huella 
mínima necesaria se especifica en la siguiente imagen. No obstante, tenga en cuenta que debe haber espacio suficiente para permitir la 
ventilación y el acceso al equipo para poder elevarlo o llevar a cabo tareas de mantenimiento. Se recomienda reservar un espacio mínimo 
alrededor de los módulos de aproximadamente 500 mm (20 in) por cada lado y de 1000 mm (39,4 in) por encima de él. 

No coloque el equipo de un modo que dificulte su funcionamiento o desconexión de la red eléctrica.

3.2 Instalación mecánica

3.2.1 Requisitos generales
Asegúrese de que todos los drenajes de agua de condensación de los 
filtros están debidamente canalizados y todos los efluentes se eliminan 
con arreglo a las normativas locales.

Es importante cerciorarse de que todos los materiales utilizados en el 
tendido de tuberías son adecuados para aplicaciones de aire respirable 
y de que están limpios y libres de residuos. El diámetro de las tuberías 
debe ser suficiente para permitir un suministro de aire de entrada al 
equipo y un suministro de aire de salida a la aplicación sin 
impedimentos.

Al instalar los tubos, asegúrese de que están correctamente apoyados 
para evitar daños y fugas en el sistema.

Todos los componentes que se utilicen en el sistema deben estar 
timbrados al menos a la presión máxima de funcionamiento del equipo. 
Se recomienda proteger el sistema con válvulas de seguridad 
adecuadamente calibradas.

3.2.2 Fijación del secador
Una vez colocado, deberá fijar el equipo al suelo con pernos M12. 
Existen cuatro orificios de montaje en la base de cada secador (BA-
DME012 - 040) y en la base del marco de soporte (BA-DME050 - 080).

3.2.3 Conexiones de tuberías
Retire las cubiertas protectoras contra el polvo de los orificios de entrada 
y salida, y conecte las tuberías del sistema. Las válvulas de aislamiento 
deben colocarse en ambos orificios para aislar el módulo durante el 
mantenimiento. 

3.2.4 Flujo de aire de purga
El flujo de aire de purga está ajustado de fábrica para una presión del 
sistema mínima de 6 barg (87 psig). En caso de que la presión mínima 
de suministro sea superior o inferior a este valor, el caudal de aire se 
debe restablecer para mantener el punto de rocío especificado. 

La purga debe realizarse únicamente por personal de servicio 
homologado por Parker domnick hunter.

1 Perno de montaje M12

2 Orificio de entrada

3 Orificio de salida

4 Cubierta protectora contra el polvo

5 Válvula de aislamiento
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3.3 Conexiones eléctricas

3.3.1 Conexión del suministro eléctrico
El secador se suministra con un conector de entrada C14 IEC 
alámbrico. Este conector deberá cablearse con un cable Tri-Rated de 
1,0 mm2. Se recomienda que el cable no supere los 2 m de longitud.

Consulte en la placa de características la tensión y la frecuencia de la 
alimentación eléctrica. Conecte el cable de suministro eléctrico, que 
se suministra con el equipo, al conector IEC320 y coloque la 
abrazadera de sujeción del cable. Conecte el enchufe directamente al 
suministro eléctrico; no utilice un cable alargador.

Nota: el conector IEC cuenta con un fusible integral instalado; los 
fusibles de repuesto deberán ser del tipo que se indica en las 
especificaciones técnicas.

3.3.2 Conexiones auxiliares
El secador puede conectarse a circuitos de alarma y control externos 
mediante los terminales especiales de la placa de temporizador que 
se encuentra en la caja de control.

Salida de relé de avería
Ofrece una unidad de 24 V CC para un relé opcional (24 V CC, 1 W 
máx.) que permite indicar de manera remota una avería. Esta señal 
se elimina en condiciones de avería.

Consulte “Funcionamiento del indicador de encendido y del indicador 
de avería” en la página 80 para conocer los estados de 
funcionamiento de estos relés. 

Inicio/parada (en espera)
Puede controlar de forma remota el funcionamiento del secador. Si se 
aplica una señal de 24 V CC a esta entrada, el secador se 
establecerá en modo de espera.

Sensor de punto de rocío externo
Las entradas de alarma de punto de rocío y DDS proporcionan a la 
interfaz un sensor de punto de rocío externo. Para obtener más 
información póngase en contacto con dhFNS.

Un técnico eléctrico debidamente cualificado debe realizar todos los trabajos eléctricos y de cableado de acuerdo con los 
reglamentos locales.

      #1 #1

1 Conector IEC 60320 - C14

2 Tornillos del panel frontal

3 Frontal

4 Arandela aislante

5 Casquillos de cable

6 Placa del temporizador

7 Salidas digitales (O/P)

8 Entradas digitales (I/P)

NE

L
N E L
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Ahorro de purga
Permite controlar el secador en función de las necesidades. Si se aplica una señal de 24 V CC a esta entrada, el ciclo del secador se congelará 
y las válvulas de escape se cerrarán. El secador continuará en este estado de funcionamiento hasta que se elimine la señal y, una vez eliminada, 
continuará el ciclo desde la fase en la que se aplicó la señal.

 Conexión a las conexiones auxiliares

1 Desatornille los tornillos del panel frontal y, con cuidado, desplace el panel frontal hacia adelante. 

2 Desconecte los tubos de los manómetros.

3 Extraiga el panel frontal del cuerpo del secador haciendo palanca suavemente en los puntos de giro, y déjelo en el suelo.

4 Extraiga la tapa de la caja de control.

5 Utilice los casquillos de repuesto en el lateral de la caja de control para introducir los cables. 

Salida de relé de avería

6 Consulte la imagen que aparece a continuación como orientación, conecte la bobina del dispositivo de conmutación a los terminales n.º 3 y 
n.º 4 del conector de salidas digitales.

Inicio/parada y Entrada de purga

7 Conecte el terminal nº. 1 del conector de salidas digitales (24 V CC) al polo común del dispositivo de conmutación.

8 Conecte el contacto requerido del dispositivo de conmutación al terminal requerido de salidas digitales (Inicio/parada – terminal nº. 3, 
Entrada de purga - terminal nº.4).
Nota: la imagen a continuación muestra una conexión a un contacto normalmente abierto del dispositivo de conmutación. Sin embargo, la 
configuración de los contactos dependerá del sistema del cliente.  

El ahorro de purga no debería utilizarse si hay un receptor de aire húmedo entre el compresor y el secador, ya que esto podría provocar el 
desbordamiento del secador y degradar o deteriorar el rendimiento del desecante.

Utilice únicamente contactos sin tensión en el contacto del compresor, como presostato exclusivo, relé o auxiliar. No está diseñado para 
utilizarse con entrada de tensión o corriente. 

Asegúrese de que la longitud de los cables no supera los 3 m.

Asegúrese de que el secador está aislado de la alimentación antes de conectarlo.

El cuadro eléctrico contendrá más de un circuito con tensión, ya que las conexiones de los relés seguirán con tensión cuando se desconecte el 
suministro eléctrico del secador.

1

2

34
5

O/P #3 & #4

1

2

34
5

O/P #1 I/P #3 / #4

Leyenda:

1 Dispositivo de conmutación (p. ej.: relé)

2 Cableado del cliente

O/P n.º 3 y 4 Terminales 3 y 4 de salida digital.

O/P n.º 1 Terminal 1 de salida digital (alimentación de 24 V de CC)

I/P n.º 3 y 4 Terminales 3 (Inicio/Parada) y 4 (Ahorro de purga) de entrada digital

Configuración del relé de avería Inicio/parada y Configuración de ahorro de purga
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3.4 Puesta en marcha inicial

3.4.1 Introducción
Antes de poner en marcha el sistema, compruebe lo siguiente:

1 El secador se ha instalado correctamente tal y como se detalla en esta guía.

2 Las válvulas de bola de admisión y descarga están cerradas y todas las tapas del BA-DME están fijadas de forma segura en su sitio.

3 Hay disponible un suministro adecuado de aire comprimido (consulte las especificaciones técnicas para obtener información sobre los 
requisitos de aire comprimido).

Nota: si se ha instalado un secador de refrigeración aguas arriba de una unidad de secador por adsorción, el secador de refrigeración deberá 
estar apagado durante al menos una semana antes de poner en marcha la unidad de secador por adsorción. Después de este periodo, el 
secador de refrigeración puede volver a encenderse. Si la unidad de secador por adsorción cambia antes al modo económico, el secador de 
refrigeración podrá volver a encenderse inmediatamente.

3.4.2 Puesta en marcha

1 Encienda el suministro eléctrico del secador y compruebe que el LED amarillo de encendido del panel de control está iluminado.

2 Abra lentamente la válvula de bola de admisión hasta que esté completamente abierta; el secador por adsorción comenzará el ciclo.

3 Compruebe que no haya fugas en el sistema.

4 Compruebe los drenajes de agua de condensación de los filtros coalescentes y verifique que la descarga se produce correctamente en 
un recipiente de recogida adecuado.

5 Cuando el secador esté presurizado a la presión nominal del sistema, abra lentamente la válvula de bola de descarga.

6 Compruebe que los manómetros de las columnas oscilen entre una presión de cero y la presión nominal del sistema cada tres minutos. 

7 El secador continuará el ciclo de manera automática sin necesidad de ninguna otra intervención.

Nota: el secador tardará un periodo de tiempo en alcanzar el punto de rocío de presión de -40 oC especificado. Cuando se alcance el punto 
de rocío especificado, el sistema estará listo para utilizarse y el secador de refrigeración aguas arriba (si existe) podrá volver a encenderse.

Todas las válvulas deben abrirse y cerrarse de forma gradual. Los picos de presión provocarán la destrucción de los filtros y el desecante.
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4 Funcionamiento

4.1 Funcionamiento normal
En condiciones normales de funcionamiento, el BA-DME es totalmente 
automático y no requiere atención hasta la parada. En este estado, el 
indicador de encendido estará siempre iluminado. 

La gama de secadores desecantes BA-DME funciona según el principio de 
adsorción por cambio de presión (PSA) para generar un flujo continuo de aire 
seco y limpio. Una columna de doble cámara, rellena de material desecante, 
cuenta con admisión y descarga frontal que produce un sistema de dos camas 
(A + B). Cuando una cama está en línea, secando el aire comprimido, la otra 
cama está desconectada regenerando el desecante. 

Secado de aire comprimido: el aire comprimido entra en el secador por la 
admisión frontal y las válvulas de entrada lo dirigen hacia la cama en línea. 
Mientras el aire comprimido atraviesa el material desecante, el vapor de agua 
se transfiere del aire húmedo al material. El aire limpio y seco fluye hacia la 
descarga frontal a través de las válvulas de salida y abandona el secador.

Regeneración del desecante: se utiliza un volumen controlado de aire 
comprimido seco (aire de purga) para regenerar el material desecante en la 
cama desconectada. Cuando se desconecta, la cama está en condiciones de 
presión máxima de la línea. Al abrir la válvula de escape, la presión disminuye 
y permite que el aire de purga fluya desde el colector superior hasta la cama. 
El aire en la cama se expande de presión de línea a presión atmosférica y 
fluye hacia abajo por el material desecante. 

Cambio: para mantener la presión y el punto de rocío del aire que sale del 
secador, la cama que está desconectada debe volver a presurizarse antes de 
que la camas vuelvan a cambiarse. Al cerrar la válvula de escape del secador, 
el aire de purga vuelve a presurizar la cama regenerada.

4.2 Conmutación dependiente del punto de rocío (DDS)
El ciclo de tiempo fijo que se indicó anteriormente se calcula tomando como base que el secador está funcionando a su capacidad máxima y que 
la cama de desecante se está saturando completamente en el momento del cambio. En realidad, los secadores no suelen operar a su capacidad 
máxima y, por lo tanto, el desecante no suele saturarse. Debido a que la energía que se utiliza para regenerar una cama es fija, se consume más 
energía (aire de purga) que la realmente necesaria. 

El sistema de gestión energética DDS incorpora un higrómetro (solo modelos BA-DME) que supervisa el punto de rocío de la presión de aire en 
la salida del secador. Al final de medio ciclo, cuando la cama de regeneración está presurizada (3 minutos), ambas camas tendrán la presión 
alineada y no se consumirá más aire de purga. El secador está en un estado sin consumo de energía. Si en este momento, el aire que se 
encuentra en la salida está más seco que el punto de rocío preestablecido (-40 oC), la regeneración no es necesaria y el cambio se retrasa. 
El indicador de ahorro estará siempre iluminado en este estado.

El cambio se producirá cuando el punto de rocío de la presión de aire en la salida del secador alcance el nivel preestablecido o cuando se haya 
superado el tiempo de anulación de humedad.

Leyenda:

Regeneración Represurización Secado Ahorro energético

1 Manómetro de la columna A

2 Manómetro de la columna B

3 Indicador de encendido/Indicador de estado

4 Indicador (DDS) de ahorro 

A

B

A

B



80

 

4.3 Funcionamiento del indicador de encendido y del indicador de avería
Los indicadores en el panel frontal del secador funcionan como se describe a continuación:  

4.4 Apagado

El BA-DME se puede parar en cualquier punto de su ciclo.

1 Cierre la válvula de bola de descarga.

2 Cierre la válvula de bola de admisión.

3 Deje que el BA-DME se despresurice antes de desconectar la alimentación eléctrica.

4 Abra lentamente el drenaje manual del filtro de descarga para eliminar cualquier presión residual que pueda haber en el sistema.

Condiciones de funcionamiento Salida de relé de avería Indicador de estado Indicador ECO
Funcionamiento normal Activada Activada
Modo DDS Activada Activada Activada
Ahorro de purga Activada Intermitente (rápido) Desactivada
Modo de espera Activada Intermitente (rápido) Desactivada
Alarma de punto de rocío Desactivada Activada Intermitente
Avería de higrómetro
(p. ej.: circuito abierto o cortocircuito en el cable) Desactivada Intermitente Desactivada

Modo de ahorro de purga y DDS Activada Intermitente (rápido) Activada
Modo de ahorro de purga y Alarma de punto de rocío Desactivada Intermitente (rápido) Intermitente

Avería de válvula  (1) 

(p. ej.: circuito abierto o cortocircuito en el cable)

(1)  será necesario restablecer la alimentación del secador cuando se haya solucionado la avería.

Desactivada Intermitente Desactivada



81

 

5 Mantenimiento preventivo

5.1  Intervalos de mantenimiento

Leyenda:

Descripción de la labor de mantenimiento  Mantenimiento recomendado cada:

Componente Funcionamiento D
ía

M
es

3 
m

es
es

6 
m

es
es

12
 m

es
es

36
 m

es
es

Secador Compruebe que el indicador de encendido esté iluminado.

Secador Compruebe los indicadores de estado y de avería del controlador.

Secador Compruebe que no haya fugas de aire.

Secador Compruebe que no haya una contrapresión excesiva observando los manómetros durante la 
purga.

Secador Compruebe el estado de los conductos y cables de alimentación eléctrica.

Secador Compruebe el funcionamiento cíclico.

Secador Sustituya los silenciadores de escape activos 
Mantenimiento recomendado 

Filtración Sustituya los filtros coalescentes y realice el mantenimiento de los drenajes automáticos
Mantenimiento recomendado 

Filtración Sustituya los filtros de adsorción. Carbón activado  (1) 

Mantenimiento recomendado 

(1)  A diferencia de los filtros de eliminación de aerosoles de aceite que se cambian anualmente con el fin de garantizar la calidad del aire comprimido, la vida útil de un filtro de
eliminación de vapores de aceite puede atribuirse a diversos factores y requiere cambios más frecuentes. Los factores que afectan a la vida útil de los filtros de adsorción son:
Concentración de vapores de aceite-Cuanto mayor sea la concentración de vapores de aceite en la entrada, más rápidamente se agotará la capacidad del carbón activado.
Aceite - Los filtros de adsorción se han diseñado para eliminar los vapores y los olores de aceite, pero no el aceite líquido ni los aerosoles de aceite. Si no existe prefiltrado o su
mantenimiento es inadecuado, se agotará rápidamente la capacidad del filtro OVR.
Temperatura - El contenido de vapores de aceite aumenta de forma proporcional a la temperatura de admisión, lo que reduce la vida útil del elemento. Asimismo, a medida que
aumenta la temperatura disminuye la capacidad de adsorción, lo que una vez más reduce la vida útil del elemento.
Humedad relativa o punto de condensación - El aire húmedo reduce la capacidad de adsorción del carbón.
Cambios del aceite del compresor - Cuando se cambia el aceite del compresor, se evaporan las fracciones más ligeras del aceite nuevo, lo cual aumenta el contenido de vapores de
aceite durante las horas o incluso las semanas
posteriores. El filtro OVR adsorbe este aumento del contenido de vapores de aceite, lo que reduce considerablemente la vida útil de adsorción.
El rendimiento de los elementos ACS/AC se calcula tomando como base una concentración de entrada de vapores de aceite máxima de 0,018 mg/m3, con aire comprimido a 21 oC y
un punto de condensación de presión a -40 oC PDP.  
Estos elementos deberán sustituirse si se detecta vapor, olor o gusto.

Consulte la nota (1)

Filtración Sustituya los filtros de adsorción. Hopcalita  (2) 

Mantenimiento recomendado

(2)  En condiciones normales de funcionamiento, el cartucho HC debería reemplazarse cada 12 meses. Si se produce una incidencia de vapores de aceite, se recomienda reemplazar
las etapas HC y AC al mismo tiempo .

Consulte la nota (2)

Secador Sustituya/calibre el sensor de punto de rocío
Mantenimiento recomendado

Secador Revisión y reparación completa de válvulas
Mantenimiento recomendado

Secador Sustituya el desecante.
Mantenimiento recomendado

Comprobación Proceso Sustitución
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5.2 Kits de mantenimiento preventivo  

Recomendado cada 12 meses

Filtros de adsorción

Filtros coalescentes

Higrómetro

Nota: cada secador requiere un kit.

Descripción Nº de catálogo Contenidos Cantidad del pedido
Silenciador de escape 608330001 Silenciadores de 1/2” (x2) 1

Descripción Nº de catálogo Contenidos Cantidad del pedido
015AC (BA-DME012-E) 015AC Cartucho AC 1
020AC (BA-DME015-E - 025-E) 020AC Elemento AC embalado 1
025AC (BA-DME030-E - 040-E) 025DAC Cartucho AC 1
025AC (BA-DME050-E - 060-E) 025EAC Elemento AC embalado 1
030AC (BA-DME080-E) 030AC Cartucho AC 1
015HC (BA-DME012-E) 015HC Cartucho de hopcalita 1
025HC (BA-DME015-E - 030-E) 025HC Cartucho de hopcalita 1
025HC (BA-DME040-E) 025HC Cartucho de hopcalita 2

Kit BAH (BA-DME050-E - 060-E) 605009772 7 kg de hopcalita
6,4 kg de carbón activado. 1

Kit BAH (BA-DME080-E) 605009772 7 kg de hopcalita
6,4 kg de carbón activado. 2

Descripción Nº de catálogo Contenidos Cantidad del pedido
015AO (BA-DME012-E) 015AO Elemento AO 1
015AA (BA-DME012-E) 015AA Elemento AA 2
015AO (BA-DME015-E - 025-E) 015AO Elemento AO 1
020AA (BA-DME015-E - 025-E) 020AA Elemento AA 1
025AA (BA-DME015-E - 025-E) 025AA Elemento AA 1
020AO (BA-DME030-E) 020AO Elemento AO 1
025AA (BA-DME030-E) 025AA Elemento AA 2
025AO (BA-DME040-E) 025AO Elemento AO 1
025AA (BA-DME040-E) 025AA Elemento AA 3
025AO (BA-DME050-E - 060-E) 025AO Elemento AO 2
025AA (BA-DME050-E - 060-E) 025AA Elemento AA 1
030AO (BA-DME080-E) 030AO Elemento AO 2
030AA (BA-DME080-E) 030AA Elemento AA 1

Nota: cada filtro coalescente requiere un drenaje.

Descripción Nº de catálogo Contenidos Cantidad del pedido
Kit de drenaje automático (BA-DME012-E 
- 080-E) 601181060 Drenaje automático 1

Descripción Nº de catálogo Contenidos Cantidad del pedido
Higrómetro para el mantenimiento de 
repuestos 608203580

Transmisor del higrómetro con:
1

Orificio fijo y junta tórica
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Recomendado cada 36 meses
Válvulas

 Desecante

Kits de juntas para columna  

Relleno Snowstorm

Nota: se recomienda realizar una inspección visual de las membranas de las válvulas de solenoide cada 12 meses.

Descripción Nº de catálogo Contenidos Cantidad del pedido

Revisión y reparación de válvulas 
(BA-DME012-E - 040-E)

608330014

Válvulas de solenoide de admisión N/O (x2)
1

Válvulas de solenoide de escape N/C (x2)

Válvulas de retención de escape (x2)

Juntas y fijaciones correspondientes

Nota: se recomienda realizar una inspección visual de las membranas de las válvulas de solenoide cada 12 meses.

Descripción Nº de catálogo Contenidos Cantidad del pedido

Revisión y reparación de válvulas  
(BA-DME050-E - 080-E) 608330015

Válvulas de los cilindros de entrada (x2)

1

Válvulas de solenoide de escape N/C (x2)
Válvulas de solenoide de escape N/C (x2)

Válvulas de retención de escape (x2)
Válvula de solenoide para control de 24 V

Juntas y fijaciones correspondientes

Nota: la cantidad de material desecante necesario depende del modelo de secador y el punto de rocío especificado, tal y como se muestra a 
continuación: 

Asegúrese de utilizar relleno Snowstorm para el secador y de sustituir las juntas de las columnas.

Descripción Nº de catálogo Contenidos Cantidad del pedido
Desecante AA 608203661 Contenedor de AA de 11 litros Consulte la tabla

BA-DME012-E - 015-E BA-DME020-E - 040-E BA-DME050-E BA-DME060-E BA-DME080-E
x1 x2 x3 x4 x5

Nota: cada secador requiere un kit.

Descripción Nº de catálogo Contenidos Cantidad del pedido

Juntas de columna (BA-DME012-E - 040-E) 608203733

Juntas moldeadas

1
Pantallas de apoyo

Almohadillas de columna
Tornillos de fijación

Descripción Nº de catálogo Contenidos Cantidad del pedido
Juntas de columna (BA-DME050-E - 080-E) 608330010 Juntas tóricas de columna 1

Descripción Nº de catálogo Contenidos Cantidad del pedido
Relleno Snowstorm (BA-DME012-E - 040-E) 608200622 Relleno Snowstorm grande y mediano 1
Relleno Snowstorm (BA-DME050-E - 080-E) 608201051 Relleno Jumbo Snowstorm 1



84

ELEMENTOS

Los filtros Parker están diseñados para generar aire comprimido, gas 
y líquidos limpios de acuerdo con las normativas más exigentes del 
sector. Para mantener un resultado impecable, los diferentes 
elementos del filtro deben sustituirse anualmente.

La elección de la marca Parker implica la seguridad de que podrá 
disponer de estos elementos con facilidad, a un precio razonable y 
con el mayor ahorro energético del mercado. Además, se suministran 
en unos embalajes 100% reciclables. Otra ventaja adicional de la 
adquisición de elementos Parker consiste en la reducción de 
emisiones de carbono de su empresa en 190 kg. Esto equivale a un 
vuelo de 1125 km entre Edimburgo y Berlín.
Los elementos para filtros Parker también han demostrado su
eficiencia al utilizarlos con filtros de otras marcas líderes en el sector.

PIEZAS

Los kits de Parker facilitan el mantenimiento del día a día. Están 
disponibles para todos nuestros productos y tienen una 
excelente relación calidad-precio. Las piezas de los kits son de 
gran ayuda en las actividades de mantenimiento, reparación y 
revisión de nuestros clientes.

Además, pueden adquirirse kits de mantenimiento preventivo 
para secadores y generadores de gas. Estos kits facilitan el 
mantenimiento de los secadores y generadores de los clientes 
de Parker, garantizando así un rendimiento óptimo.
En 24 horas, es posible obtener una extensa gama de
consumibles Parker en cualquier destino de Europa, Oriente
Medio o África.

SERVICIOS
ESPECIALIZADOS

Los ingenieros especialistas en mantenimiento de Parker 
comprueban la eficiencia in situ mediante la medición de múltiples 
variables, entre las que cabe destacar el caudal de aire, la presión, la 
temperatura, el punto de rocío y el consumo energético.

Nuestro equipo de expertos con una amplia formación es el mejor del 
sector. Tienen en cuenta un amplio abanico de factores que podría 
afectar al rendimiento del sistema. Los resultados de este servicio 
llevado a cabo por especialistas tienen una gran fiabilidad y generan 
una información de incalculable valor.
Aún más importante, las documentadas recomendaciones de Parker
generan un ahorro significativo para nuestros clientes, lo que implica
que siempre nos vuelven a consultar y a solicitar productos.

M.R.R.

Mantenimiento, reparación y revisión. Los técnicos de Parker 
son los mejores del sector. Sus aptitudes y cualificaciones se 
homologan anualmente con el fin de mantener frescos sus 
conocimientos del producto y la legislación, además de 
asegurar que sean los adecuados.

Con esta finalidad, Parker ofrece sus servicios in situ y bajo 
pedido para cubrir las necesidades de los clientes de forma 
puntual y eficiente.

Los servicios de Parker M.R.R. van desde la comprobación de 
mantenimiento básico cubierta por la garantía hasta un 
programa completo que pone bajo el microscopio la aplicación 
instalada.

Con los clientes en el centro de todas las actividades de Parker, 
el servicio M.R.R. no es una excepción.
Los elementos para filtros Parker también han demostrado su
eficiencia al utilizarlos con filtros de otras marcas líderes en el
sector

SERVICIO DE ATENCIÓN AL CLIENTE
El servicio de atención al cliente de Parker es la primera 

parada para los clientes que necesitan ayuda u orientación.

El hecho de que este sea el equipo responsable de la redacción de 
los manuales y las guías del usuario puede ayudar a comprender el 
nivel de detalle acerca del conocimiento de los productos y sus 
piezas.

La atención telefónica no es más que una de las formas mediante 
las cuales el equipo de Parker, gracias a sus amplios conocimientos, 
reduce rápidamente el tiempo de inactividad o resuelve las consultas 
relacionadas con los productos de la empresa.

En ciertas ocasiones, los ingenieros necesitan asistir 
presencialmente para llevar a cabo una reparación. En estos casos, 
el ingeniero más cercano se desplazará rápidamente para garantizar 
que nuestros clientes puedan reanudar la producción tan pronto 
como sea posible.
El equipo de atención al cliente también ofrece la posibilidad de
realizar una formación individualizada. Esto ha hecho posible que
cientos de distribuidores de Parker alcancen un conocimiento en
profundidad de los productos. La formación también permite que los
distribuidores puedan realizar las reparaciones oportunas y llevar a
cabo con facilidad el mantenimiento de los productos de sus
clientes.
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6 Detección y reparación de averías

Avería Indicación Causa Solución

Punto de rocío inadecuado El indicador de ahorro está 
parpadeando. Sobreflujo. Compruebe el prefiltro y el drenaje de 

condensación.

Los cristales del indicador de 
humedad se aclaran. El flujo es demasiado elevado.

Compare el caudal real con la presión 
nominal para el secador.
Compruebe el consumo de aire.

Presión demasiado baja. Compruebe las especificaciones 
técnicas

La temperatura de admisión es 
demasiado alta.

Compruebe las especificaciones 
técnicas

El flujo de aire de purga es 
insuficiente.

Es necesario restablecer el aire de 
purga a una presión de 
funcionamiento de 6 barg

Silenciador obstruido Sustituya el silenciador 
(personal de servicio autorizado)

Desecante contaminado
Elimine la causa de la contaminación.
Sustituya el desecante
(personal de servicio autorizado)

Fallo eléctrico El indicador de avería está 
parpadeando. Fallo de hardware Póngase en contacto con el personal 

de servicio autorizado.

Presión diferencial elevada Manómetro. Caudal demasiado elevado Compruebe el caudal y ajústelo

Sin aire de purga Las columnas del secador no 
expulsan completamente.

Válvula de escape cerrada o 
bloqueada.

Póngase en contacto con el personal 
de servicio autorizado.

Punto de rocío inadecuado. Silenciadores obstruidos.

Caída de presión a través de una 
válvula de escape

Caída rápida de la presión en el 
sistema. Válvula defectuosa Cierre las válvulas de bola de 

admisión y descarga, y desconecte el 
suministro eléctrico.
Póngase en contacto con el personal 
de servicio autorizado 
inmediatamente.

El indicador de avería está 
parpadeando.
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1 Informazioni sulla sicurezza
Non utilizzare questa apparecchiatura prima che il personale addetto abbia letto e compreso le avvertenze di sicurezza e le istruzioni 
contenute in questo manuale utente.

RESPONSABILITÀ DELL'UTENTE

EVENTUALI ANOMALIE, SCELTE INADEGUATE O USI IMPROPRI DEI PRODOTTI QUI DESCRITTI O DEGLI ARTICOLI CORRELATI 
POSSONO CAUSARE INFORTUNI, ANCHE MORTALI, E DANNI MATERIALI.

Il presente documento e le altre informazioni divulgate da Parker Hannifin Corporation, dalle sue consociate e dai distributori autorizzati 
forniscono soluzioni che devono essere ulteriormente analizzate da utenti con competenze tecniche adeguate.   

L'utente, attraverso processi di analisi e verifica, si assume la responsabilità esclusiva per la scelta finale del sistema e dei componenti e per 
garantire che vengano soddisfatti tutti i requisiti dell'applicazione in merito a performance, resistenza, manutenzione, sicurezza e avvertenze. 
L'utente ha l'obbligo di analizzare tutti gli aspetti dell'applicazione, attenersi agli standard di settore applicabili e seguire le informazioni sul 
prodotto incluse nel catalogo dei prodotti aggiornato e in qualsiasi altro materiale fornito da Parker o dalle sue consociate o dai distributori 
autorizzati.   

Nella misura in cui Parker o le sue consociate o i distributori autorizzati forniscono soluzioni in base alle informazioni o alle specifiche indicate 
dall'utente, l'utente ha la responsabilità di verificare che tali informazioni e specifiche siano appropriate e sufficienti per tutte le applicazioni e gli 
usi ragionevolmente prevedibili delle soluzioni fornite. 

Le procedure di installazione, messa in servizio, manutenzione e riparazione possono essere eseguite esclusivamente da personale competente 
formato, qualificato e approvato da Parker Hannifin.

L'utilizzo dell'apparecchiatura in modo diverso da quello specificato nel presente manuale utente può comportare un rilascio non previsto di 
pressione, che può causare gravi danni a persone o cose.

Durante la movimentazione, l'installazione o il funzionamento di questa apparecchiatura, il personale deve applicare le best practice relative alla 
sicurezza e osservare tutte le norme corrispondenti, le procedure in materia di salute e sicurezza e i requisiti legali di sicurezza.

Prima di applicare qualsiasi istruzione di manutenzione programmata specificata in questo manuale utente, assicurarsi che l'apparecchiatura sia 
depressurizzata e isolata elettricamente.

Parker Hannifin non può prevedere tutte le circostanze che possono rappresentare un potenziale pericolo. Le avvertenze contenute nel presente 
manuale coprono i potenziali pericoli più comuni, ma, per definizione, non possono essere onnicomprensive. Qualora l'utente utilizzi una 
procedura operativa, un componente dell'apparecchiatura o un metodo di lavoro non consigliato in modo specifico da Parker Hannifin, deve 
garantire che l'apparecchiatura non subisca danni o non diventi pericolosa per persone o cose.

La maggior parte degli incidenti che avvengono durante l'utilizzo e la manutenzione del macchinario è causata dalla mancata osservanza delle 
norme e delle procedure di sicurezza di base. Gli incidenti possono essere evitati grazie al riconoscimento della potenziale pericolosità dei 
macchinari. 

Qualora siano necessari un'estensione della garanzia, contratti di manutenzione personalizzati o corsi di formazione su questa apparecchiatura o 
qualsiasi altra apparecchiatura della gamma Parker Hannifin, contattare l'ufficio locale di Parker Hannifin. 

Per ulteriori dettagli sull'ufficio vendite Parker Hannifin più vicino, consultare il sito www.parker.com/gsfe

Conservare questo Manuale per l'utente per una futura consultazione.
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1.1 Marcature e simboli
Le seguenti marcature e simboli internazionali vengono utilizzati sull'apparecchiatura o all'interno del presente manuale:

Attenzione. Leggere il manuale utente. Indossare paraorecchie

Rischio di scossa elettrica. Sistema con componenti pressurizzati

Evidenzia azioni o procedure che, se non eseguite 
correttamente, possono causare lesioni personali gravi o 
letali.

Controllo remoto. L'essiccatore può avviarsi 
automaticamente senza preavviso.

Evidenzia azioni o procedure che, se non eseguite 
correttamente, possono danneggiare il prodotto. Conformité Européenne

Evidenzia azioni o procedure che, se non eseguite 
correttamente, possono causare scosse elettriche.

Per lo smaltimento di parti obsolete, attenersi sempre alle 
norme locali vigenti in materia di smaltimento.

Leggere il manuale utente I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche non 
devono essere smaltiti con i rifiuti comunali.

Utilizzare un carrello elevatore per spostare l'essiccatore.
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2 Specifiche tecniche

2.1 Dati tecnici
Dati di portata

I valori di portata indicati si riferiscono al funzionamento a 7 bar (g) (100 psi g/0,7 MPa g) con valori di riferimento pari a 20 ºC, 1 bar (a), 0% di pressione relativa del vapore acqueo.

Prestazioni

Dati di esercizio

Dati elettrici

Modello
Diametro del tubo Portata

Ingresso Uscita l/s m3/min. m3/ora cfm

BA-DME012-E G 1/2" G 3/8" 11 0,68 41 24

BA-DME015-E G 1/2" G 3/4" 15 0,91 55 32

BA-DME020-E G 1/2" G 3/4" 19 1,19 71 42

BA-DME025-E G 1/2" G 3/4" 25 1,50 90 53

BA-DME030-E G 1/2" G 3/4" 31 1,84 3) 65

BA-DME040-E G 3/4" G 3/4" 40 2,49 149 88

BA-DME050-E G 1 G 1 50 3,01 180 106

BA-DME060-E G 1 G 1 61 3,69 221 130

BA-DME080-E G 1 G 1 83 4,99 299 176

Modello essiccatore

Punto di rugiada in
pressione
(standard)

Classificazione
dell'acqua

ISO 8573-1:2010

oC oF (standard)

BA-DME012 - 080 -40 -40 Classe 2  (1)

(1)  Le classificazioni ISO 8573-1 sono applicabili quando l'essiccatore è installato con i filtri forniti

Modello
Pressione

di esercizio min.
Pressione di esercizio

max
Temperatura di

esercizio minima
Temperatura di

esercizio massima

bar (g) psi (g) bar (g) psi (g) oC oF oC oF

BA-DME012 - 040 4 58 16 232 5 41 30 86

BA-DME050 - 080 4 58 13 188 5 41 30 86

BA-DME 012 - 040 BA-DME 050 - 080

Tensione di alimentazione 207 - 253 V  1 PH  50/60 Hz 207 - 253 V  1 PH  50/60 Hz

Tipo di collegamento IEC 60320 - C14 IEC 60320 - C14

Fusibile   (1) 

(1)  Fusibili antipompaggio (anti-surge) (T), 250 V, 5x20 mm LBC, potere di interruzione 35 A a 250 V, IEC60127-2, UL/CSA.

T500mA T500mA

Potenza 65 W 34 W
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Fattori di correzione

Dati ambientali

2.2 Conformità delle approvazioni ed esenzioni

Verifica delle prestazioni di terze parti

I filtri a coalescenza OIL-X EVOLUTION utilizzati nella gamma BA DME di depuratori per aria respirabile sono stati testati in conformità a 
ISO12500-1 e ISO8573-4.

I filtri per particolato secco OIL-X EVOLUTION sono stati testati in conformità a ISO8573-4.

Fattore di correzione temperatura CFT

Temperatura massima di 
mandata

oC 25 30

oF 77 86

CFT 1,00 1,00

Fattore di correzione pressione CFP

Pressione massima in ingresso

bar (g) 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

psi (g) 58 73 87 100 116 131 145 160 174 189 203 218 232

CFP 1,60 1,33 1,14 1,00 0,89 0,80 0,73 0,67 0,62 0,57 0,54 0,5 0,47
Solo BA-DME012 - 040

Fattore di correzione punto di rugiada CFD Standard

Temperatura massima di 
mandata

PDP oC -40

PDP oF -40

CFD 1,00

Umidità relativa 55%

Grado di protezione IP IP55, solo per uso interno

Grado di inquinamento IEC   (1) 

(1)  Un livello di inquinamento 2 indica che per utilizzare questa apparecchiatura in modo sicuro, nell'ambiente può essere presente solo inquinamento non conduttivo (ad esempio 
solidi, liquidi o gas ionizzati) o condensa temporanea.

2

Altitudine massima 2000 m
(6562) (ft)

Rumorosità <80 dB (A)

APPROVAZIONI, RICONOSCIMENTI E ASSOCIAZIONI APPROVAZIONI INTERNAZIONALI
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2.3 Materiali di costruzione
Silenziatore e terminale estremità Alluminio

Colonne, bocchettoni e blocchi valvole Alluminio estruso EN AW-6063 T6

Bocchettone e piastre terminali di scarico Lavorazione a macchina con colata/fusione EN AW-6082 T6

Piastre terminali blocco valvole di ingresso, uscita e scarico Lavorazione a macchina con colata/fusione EN AC-44100-F

Bombole di ingresso e uscita Lega di alluminio

Piedi essiccatore Piastra in acciaio 8 MM

Piastra di montaggio posteriore Acciaio dolce 14 SWG

Filtro a coalescenza Alloggiamento in alluminio

Alloggiamento igrometro GR316 – BS970

Raccordi Ottone nichelato e acciaio dolce nichelato

Manometro Cassa e quadrante in plastica ABS, connettore e movimento in ottone

Adsorbente Allumina attivata e 13X MS

Materiali di tenuta Nitrile, Viton, EPDM, PTFE (nastro)

Vernice Resina epossidica
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2.4 Dimensioni

Modello

Dimensioni
Peso

H L P (a) (b) (c)

mm in mm in mm in mm in mm in mm in Kg lb

BA-DME012-E 1000 93,4 578 22,8 302 12 352 13,85 794 31,3 -- -- 37 81,5

BA-DME015-E 1197 47,1 480 18,9 302 12 352 13,85 960 37,8 -- -- 42 93

BA-DME020-E 1326 52,2 480 18,9 302 12 352 13,85 1125 44,3 -- -- 47 104

BA-DME025-E 1527 60,1 480 18,9 302 12 352 13,85 1290 50,8 -- -- 52 115

BA-DME030-E 1693 66,7 511 20,1 302 12 352 13,85 1546 57,3 -- -- 57 126

BA-DME040-E 1941 76,4 545 21,5 302 12 352 13,85 1704 67,4 523 20,6 74 163

H

DW

(b
)

(a
)

H

D W

(b
)

(a
)

H

D W

(c)

(b
)

(a
)

BA-DME012-E

BA-DME015 - BA-DME030-E BA-DME040
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Modello

Dimensioni
Peso

H L P (a) (b) (c) (d) (e)

mm in mm in mm in mm in mm in mm in mm in mm in Kg lb

BA-DME050-E 1699 66,9 400 15,8 1200 47,2 627 24,7 1635 64,4 1120 41,1 300 11,8 800 31,5 210 463

BA-DME060-E 1831 72,1 400 15,8 1200 47,2 627 24,7 1788 70,4 1120 41,1 300 11,8 800 31,5 222 490

BA-DME080-E 2076 81,7 745 29,3 1200 47,2 627 24,7 2036 80,2 800 31,5 279 615

H

W D
(c)
(e)(d)

(a
)

(b
)

BA-DME050-E - BADME060-E

H

W D
(c)(d)
(e)

(a
)

(b
)

BA-DME080-E
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2.1 Ricezione e ispezione dell'apparecchiatura
L'apparecchiatura viene fornita in una solida cassa di legno progettata per essere spostata tramite un carrello elevatore o un transpallet. Alla 
consegna dell'apparecchiatura, controllare la presenza di eventuali danni nella scatola o nel relativo contenuto e accertarsi che l'essiccatore 
includa i seguenti elementi. Se sono presenti segni di danneggiamento nella scatola, informare immediatamente la società di spedizione e 
contattare la sede Parker domnick hunter locale.

2.1.1 Stoccaggio 
L'apparecchiatura deve essere conservata all'interno della cassa di imballaggio, in un ambiente pulito e asciutto. Se la cassa viene conservata in 
un'area in cui le condizioni ambientali non rispettano quanto prescritto nelle specifiche tecniche, deve essere spostata nella rispettiva ubicazione 
di destinazione (sito di installazione) per consentirne la stabilizzazione prima di disimballare l'apparecchiatura. La mancata osservanza di queste 
istruzioni potrebbe causare umidità da condensa e un potenziale guasto dell'apparecchiatura.

2.1.2 Disimballaggio
I pannelli della cassa sono fissati tramite chiodi. A iniziare dalla parte superiore, rimuovere ciascun pannello e conservarlo in un luogo sicuro per 
eventuale uso futuro.

2.1.3 Sollevamento e manipolazione
I depuratori sono pesanti e devono essere sollevati utilizzando attrezzature di sollevamento adatte. I moduli BA-DME050-E - 080-E vengono 
forniti con tasche che ne semplificano il sollevamento tramite carrello elevatore.

2.2 Panoramica dell'apparecchiatura

Legenda: 

Rif. Descrizione Rif. Descrizione

Bocchello di ingresso aria compressa Raccordo di uscita

1 Filtro a coalescenza per uso generico 5 Filtro catalizzatore

2 Filtro a carbone attivo a due stadi 
(include elemento a coalescenza a elevata efficienza) 6 Filtro per la polvere a elevata efficienza

3 Essiccatore per aria compressa PNEUDRI 7 Indicatore di umidità  (1) 

(1)  I manometri e l’indicatore di umidità della finestra di ispezione svolgono solo una funzione di indicazione. I cristalli nell’indicatore di umidità della finestra di ispezione sul lato 
di scarico dovrebbero essere arancioni per il funzionamento corretto. Se i cristalli diventano bianchi, significa che il depuratore BA-DME-E produce un punto di rugiada più umido 
del necessario e la causa DEVE essere ricercata immediatamente.

4 Filtro a hopcalite a due stadi 
(include elemento a coalescenza a elevata efficienza) 8 Manometri
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3 Installazione e messa in servizio

3.1 Istruzioni generiche
Il modulo deve essere installato a valle di un serbatoio d'aria 'umida'. È possibile installare apparecchiature aggiuntive di gestione della condensa 
ed essere conformi a specifiche e norme ambientali locali.

3.1.1 Posizionamento dell'apparecchiatura
L'apparecchiatura deve essere posizionata in ambienti interni al riparo dalla luce diretta del sole, dall'umidità e dalla polvere. Le variazioni di 
temperatura, l'umidità e l'inquinamento trasportato dall'aria incidono sull'ambiente di utilizzo dell'apparecchiatura e possono comprometterne il 
funzionamento e la sicurezza. Il cliente è responsabile di garantire l'osservanza delle condizioni ambientali specificate nella tabella per 
l'apparecchiatura.

3.1.2 Requisiti di spazio
Montare l'apparecchiatura su una superficie piana, in grado di sopportare il peso dell'apparecchiatura stessa e delle parti ausiliarie. Di seguito 
vengono specificati i requisiti di ingombro minimi, tuttavia, è necessario riservare spazio adeguato intorno all'apparecchiatura per consentire il 
flusso d'aria e l'accesso a scopo di manutenzione e sollevamento. Si consiglia uno spazio minimo di circa 500 mm (20 pollici) intorno a tutti i lati 
dei moduli e di 1.000 mm (39,4 pollici) al di sopra degli stessi. 

Non posizionare l'apparecchiatura in modo da complicarne il funzionamento o la disconnessione dall'alimentazione elettrica.

3.2 Installazione meccanica

3.2.1 Requisiti generali
Accertarsi che ciascuno scaricatore di condensa del filtro sia incanalato 
adeguatamente e che eventuali efflussi siano smaltiti in conformità alle 
norme locali.

È importare garantire che tutti i materiali delle tubazioni siano adatti ad 
applicazioni per aria respirabile, puliti e privi di residui. Il diametro dei 
tubi deve essere sufficiente a facilitare l'alimentazione dell'aria in 
ingresso e in uscita nell'apparecchiatura.

Quando si introducono i tubi, assicurarsi che siano dotati di un supporto 
adeguato per evitare danni e perdite all'interno del sistema.

Tutti i componenti utilizzati all'interno del sistema devono essere 
impostati almeno sulla massima pressione d'esercizio 
dell'apparecchiatura. Si consiglia di proteggere il sistema con valvole di 
sfogo con l'appropriata pressione nominale.

3.2.2 Fissaggio dell'essiccatore
Una volta posizionata, l'apparecchiatura deve essere fissata al 
pavimento con bulloni M12. La base di ciascun essiccatore (BA-DME012 
- 040) e la base a slitta (BA-DME050 - 080) sono dotate di quattro fori di 
montaggio.

3.2.3 Attacchi delle tubazioni
Rimuovere i tappi di protezione dalla polvere dai bocchelli di ingresso e 
di uscita e collegare le tubazioni del sistema. È necessario dotare 
entrambi i bocchelli di valvole di isolamento per consentire l'isolamento 
del modulo durante la manutenzione. 

3.2.4 Flusso d'aria di scarico
Il flusso d'aria di scarico è impostato dal produttore su una pressione 
minima di sistema pari a 6 bar (g) (87 psi g). Se la pressione minima di 
alimentazione è inferiore o superiore a questo valore, occorre 
reimpostare il flusso d'aria per mantenere il punto di rugiada specificato. 

Lo scarico può essere impostato solo da personale di assistenza 
approvato da Parker domnick hunter.

1 Bullone di montaggio M12

2 Bocchello di ingresso

3 Bocchello di uscita

4 Tappo di protezione dalla polvere

5 Valvola di isolamento



98

 

3.3 Collegamenti elettrici

3.3.1 Collegamento dell'alimentazione elettrica
L'essiccatore è dotato di una presa di ingresso C14 IEC cablabile. Per 
il cablaggio di questa presa utilizzare cavi da 1,0 mm2 con tripla 
classificazione. Si consiglia di utilizzare cavi di lunghezza massima 
pari a 2 m.

Controllare la targhetta della portata per la tensione e la frequenza di 
alimentazione corrette. Collegare il cavo dell'alimentazione elettrica 
fornito con l'apparecchiatura alla presa IEC320 e innestare il fermo del 
filo. Collegare la spina direttamente all'alimentazione elettrica, senza 
utilizzare prolunghe.

Nota. La presa IEC è dotata di un fusibile integrale, i fusibili di 
ricambio devono essere del tipo descritto nelle specifiche tecniche.

3.3.2 Collegamenti ausiliari
È possibile collegare l'essiccatore a circuiti di controllo e allarme 
esterni utilizzando i terminali dedicati nell'area timer posta all'interno 
della scatola di controllo.

Uscita relé anomalia
Fornisce un comando a 24 V cc per un relé opzionale (24 V cc 1 W 
max) che indica da remoto una condizione di guasto. Questo segnale 
viene rimosso in condizioni di guasto.

Fare riferimento a “Funzionamento dell'indicatore di alimentazione e 
dell'indicatore di anomalia” a pagina 102 per lo stato di funzionamento 
di questi relé. 

Arresto/avvio (standby)
Il funzionamento dell'essiccatore può essere controllato da remoto. 
Per impostare l'essiccatore in modalità standby, applicare un segnale 
di 24 V cc a questo input.

Sensore del punto di rugiada esterno
Gli ingressi DDS e allarme punto di rugiada forniscono all'interfaccia il 
sensore del punto di rugiada esterno. Contattare dhFNS per ottenere 
consulenza.

Gli interventi elettrici e di cablaggio devono essere eseguiti da un tecnico qualificato in conformità alle norme locali.

      #1 #1

1 IEC 60320 - Presa C14

2 Viti parte anteriore

3 Parte anteriore

4 Occhiello

5 Passacavi

6 Area timer

7 Uscite digitali (O/P)

8 Ingressi digitali (I/P)

NE

L
N E L
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Economia di scarico
Consente di controllare l'essiccatore in base alla domanda. Applicare un segnale di 24 V cc a questo ingresso per congelare il ciclo 
dell'essiccatore e chiudere le valvole di scarico. L'essiccatore rimarrà in questo stato di funzionamento fino alla rimozione del segnale; a questo 
punto continuerà il ciclo dal punto in cui è stato applicato il segnale.

 Esecuzione dei collegamenti ausiliari

1 Svitare le viti della parte anteriore e ruotare con attenzione in avanti la parte anteriore. 

2 Scollegare i tubi dai manometri.

3 Distanziare, premendo leggermente sui perni di snodo, la parte anteriore dal corpo dell'essiccatore e posizionare la parte anteriore sul 
pavimento.

4 Rimuovere il coperchio della scatola di controllo.

5 Per accedere ai cavi, utilizzare i passacavi di ricambio a lato della scatola di controllo. 

Uscita relé anomalia

6 Fare riferimento alle immagini riportate di seguito per istruzioni su come collegare la bobina del dispositivo di commutazione ai terminali #3 
e #4 del connettore delle uscite digitali.

Ingresso di arresto/avvio e scarico

7 Collegare il terminale #1 del connettore delle uscite digitali (24 V cc) al polo comune del dispositivo di commutazione.

8 Collegare il contatto del dispositivo di commutazione richiesto al terminale delle uscite digitali richiesto (arresto/avvio - terminale #3, 
ingresso di scarico - terminale #4).
Nota. Nell'immagine riportata di seguito viene illustrato il collegamento al contatto normalmente aperto del dispositivo di commutazione, 
tuttavia, la configurazione dei contatti dipende dal sistema del cliente.  

Non utilizzare l'economia di scarico se un serbatoio d'aria umida è installato tra il compressore e l'essiccatore, in quanto ciò può causare il 
traboccamento dell'essiccatore con possibile riduzione delle prestazioni o deterioramento dell'essiccante.

Utilizzare solo contatti puliti come pressostati dedicati, relé o contatti ausiliari nel contattore del compressore. Non è progettato per essere 
utilizzato con un ingresso di corrente o tensione. 

Assicurarsi che la lunghezza dei cavi non superi i 3 m.

Prima di effettuare il collegamento, accertarsi che l'essiccatore sia isolato da tutte le fonti di alimentazione.

Il quadro elettrico contiene più circuiti attivi in quanto i collegamenti a relé rimangono attivi anche quando viene interrotta l'alimentazione 
dell'essiccatore.

1

2

34
5

O/P #3 & #4

1

2

34
5

O/P #1 I/P #3 / #4

Legenda:

1 Dispositivo di commutazione (ad es. relé)

2 Cablaggio del cliente

O/P # 3 e 4 Terminali uscita digitale 3 e 4.

O/P # 1 Terminale uscita digitale 1 (alimentazione 24 V cc)

I/P # 3 & 4 Terminali uscita digitale 3 (arresto/avvio) e 4 (economia di scarico)

Configurazione relé anomalia Configurazione di arresto/avvio ed economia di scarico
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3.4 Avviamento iniziale

3.4.1 Guida introduttiva
Prima di avviare il sistema, controllare quanto segue:

1 L'essiccatore è stato installato correttamente, come descritto nel presente manuale.

2 Le valvole a sfera di ingresso e uscita sono chiuse e tutti i coperchi di BA-DME sono fissati saldamente in posizione.

3 È disponibile una quantità adeguata di aria compressa (fare riferimento alle specifiche tecniche dei requisiti per l'aria compressa).

Nota. Se un essiccatore frigorifero è stato installato a monte dell'unità di essiccazione ad adsorbimento, l'essiccatore frigorifero deve essere 
spento almeno una settimana prima dell'avviamento dell'unità di essiccazione ad adsorbimento. Trascorso questo periodo, è possibile 
ripristinare il funzionamento dell'essiccatore frigorifero. Qualora l'unità di essiccazione ad adsorbimento passasse alla modalità eco prima che 
sia trascorso tale periodo, è possibile ripristinare immediatamente il funzionamento dell'essiccatore frigorifero.

3.4.2 Avviamento

1 Attivare l'alimentazione elettrica dell'essiccatore e accertarsi che il LED giallo "di accensione" nel pannello di controllo si illumini.

2 Aprire lentamente la valvola a sfera di ingresso fino all'apertura completa; l'essiccatore ad adsorbimento comincerà il ciclo.

3 Verificare che non siano presenti perdite nel sistema.

4 Testare gli scaricatori di condensa dei filtri a coalescenza e accertarsi che scarichino correttamente in un apposito contenitore di raccolta.

5 Quando la pressurizzazione dell'essiccatore arriva alla piena pressione del sistema, aprire lentamente la valvola a sfera di uscita.

6 Verificare che i manometri colonna eseguano cicli compresi tra zero e la piena pressione del sistema ogni tre minuti. 

7 L'essiccatore continuerà a eseguire il ciclo automaticamente senza ulteriori interventi.

Nota. Occorre un certo periodo di tempo affinché l'essiccatore raggiunga il punto di rugiada in pressione specificato di -40oC. Una volta 
raggiunto il punto di rugiada richiesto, il sistema è pronto all'uso ed è possibile ripristinare il funzionamento dell'essiccatore frigorifero a monte 
(se presente).

Tutte le valvole devono essere aperte e chiuse gradualmente. I picchi di pressione causano la distruzione dei filtri e dell'essiccante.
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4 Funzionamento

4.1 Funzionamento normale
In condizioni di funzionamento normale, BA-DME è completamente automatico 
e non richiede ulteriore attenzione fino allo spegnimento. In questo stato 
l'indicatore dell'alimentazione è illuminato in modo continuo. 

La gamma di essiccatori igroscopici BA-DME funziona secondo il principio 
PSA (Pressure Swing Adsorption, adsorbimento ad oscillazione di pressione) 
per produrre un flusso continuo di aria pulita e secca. Una colonna a due 
camere, riempita di materiale igroscopico, è sormontata da una testa di 
ingresso e di uscita per produrre un sistema a due letti (A + B). Quando un letto 
è online, impegnato nell'essiccazione dell'aria compressa, l'altro letto è offline 
e provvede alla rigenerazione del materiale essiccante. 

Essiccazione dell'aria compressa - L'aria compressa entra nell'essiccatore 
dalla testa di ingresso e viene diretta al letto online dalle valvole di ingresso. 
Mentre l'aria compressa fluisce nel materiale essiccante, il vapore acqueo si 
trasferisce dall'aria umida all'essiccante secco. Attraverso le valvole di uscita, 
l'aria pulita e secca fluisce nella testa di uscita ed esce dall'essiccatore.

Rigenerazione dell'essiccante - Un volume controllato di aria compressa 
secca (aria di scarico) viene utilizzato per rigenerare il materiale essiccante 
all'interno del letto offline. Se offline, il letto è alla massima pressione di linea. 
L'apertura della valvola di scarico provoca una caduta di pressione e consente 
all'aria di scarico di fluire dal bocchettone superiore al letto. L'aria all'interno del 
letto si espande dalla pressione di linea alla pressione atmosferica e fluisce 
verso il basso sopra il materiale essiccante. 

Commutazione - Per mantenere la pressione e il punto di rugiada dell'aria che 
esce dall'essiccatore, è necessario ripressurizzare il letto offline prima della 
commutazione dei letti. La chiusura della valvola di scarico dell'essiccatore 
permette all'aria di scarico di pressurizzare il letto rigenerato.

4.2 Commutazione basata sul punto di rugiada (DDS, Dewpoint Dependent Switching)
Il ciclo temporale fisso descritto sopra si basa sul funzionamento dell'essiccatore a piena capacità e sulla completa saturazione del letto di 
materiale essiccante al momento della commutazione. In realtà gli essiccatori di rado funzionano a piena capacità, pertanto è improbabile che 
l'essiccante sia saturato. Poiché l'energia utilizzata per rigenerare un letto è fissa, viene consumata più energia (aria di scarico) di quella 
effettivamente necessaria. 

Il sistema di gestione dell'energia DDS incorpora un igrometro (solo modelli BA-DME DS) che controlla il punto di rugiada in pressione dell'aria 
all'uscita dell'essiccatore. Al termine di mezzo ciclo, durante la pressurizzazione del letto di rigenerazione (3 minuti), entrambi i letti saranno alla 
pressione di linea e non verrà consumata aria di scarico. L'essiccatore è in uno stato di consumo energetico pari a zero. Se a questo punto l'aria 
all'uscita è più secca rispetto al punto di rugiada preimpostato (-40oC), non occorre rigenerare e la commutazione viene ritardata. In questo stato 
l'illuminazione dell'indicatore di economia è continua.

La commutazione si verificherà quando il punto di rugiada in pressione dell'aria all'uscita dell'essiccatore raggiunge il livello preimpostato o 
quando si supera il tempo di esclusione dell'umidità.

Legenda:

Rigenerazione Ripressurizzazione Essiccazione Risparmio energetico

1 Manometro colonna A

2 Manometro colonna B

3 Indicatore dell'alimentazione/Indicatore dello stato

4 Indicatore economia (DDS) 

A

B

A

B
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4.3 Funzionamento dell'indicatore di alimentazione e dell'indicatore di anomalia
Gli indicatori nella parte anteriore dell'essiccatore funzionano nel modo seguente:  

4.4 Spegnimento

BA-DME può essere spento in qualsiasi momento durante il ciclo di funzionamento.

1 Chiudere la valvola a sfera di uscita.

2 Chiudere la valvola a sfera di ingresso.

3 Consentire la depressurizzazione di BA-DME prima di interrompere l'alimentazione elettrica.

4 Aprire lentamente lo scarico manuale nel filtro di uscita per scaricare eventuale pressione residua presente nel sistema.

Condizione di esercizio Uscita relé anomalia Indicatore di stato Indicatore ECO
Funzionamento normale Acceso Acceso
Modalità DDS Acceso Acceso Acceso
Economia di scarico Acceso Lampeggiante (rapido) Spento
Modalità standby Acceso Lampeggiante (rapido) Spento
Allarme punto di rugiada Spento Acceso Lampeggiante
Anomalia igrometro
(ad esempio circuito aperto o cortocircuito nel cavo) Spento Lampeggiante Spento

Modalità economia di scarico e DDS Acceso Lampeggiante (rapido) Acceso
Modalità economia di scarico e allarme punto di rugiada Spento Lampeggiante (rapido) Lampeggiante

Anomalia valvola   (1) 

(ad esempio circuito aperto o cortocircuito nel cavo)

(1)  una volta risolto il guasto, sarà necessario riavviare l'essiccatore.

Spento Lampeggiante Spento
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5 Manutenzione preventiva

5.1  Intervalli di manutenzione

Legenda:

Descrizione della manutenzione richiesta  Manutenzione consigliata ogni:

Componente Funzionamento

G
io

rn
o

M
es

e

3 
m

es
i

6 
m

es
i

12
 m

es
i

36
 m

es
i

Essiccatore Controllare se l'indicatore di accensione è illuminato.

Essiccatore Controllare gli indicatori di STATO/ANOMALIA posizionati sull'unità di controllo.

Essiccatore Controllare se sono presenti perdite d'aria.

Essiccatore Controllare nei manometri se la contropressione durante lo scarico è eccessiva.

Essiccatore Controllare la condizione dei cavi e delle canaline dell'alimentazione elettrica.

Essiccatore Controllare il funzionamento ciclico.

Essiccatore Sostituire i silenziatori per scarichi attivi 
Manutenzione consigliata 

Filtrazione Sostituire i filtri a coalescenza ed effettuare la manutenzione degli scarichi automatici
Manutenzione consigliata 

Filtrazione Sostituire i filtri ad adsorbimento - Carbone attivo  (1) 

Manutenzione consigliata 

(1)  A differenza dei filtri per la rimozione di aerosol, che vengono sostituiti annualmente per garantire la qualità dell'aria compressa, la durata di un filtro per la rimozione del vapore
d'olio (OVR) può dipendere da vari fattori e richiedere sostituzioni più frequenti. I fattori che influiscono sulla durata dei filtri ad adsorbimento sono:
Concentrazione di vapore d'olio - Più elevata è la concentrazione di vapore d'olio in ingresso, più rapidamente si esaurisce la capacità del carbone attivo.
Olio - I filtri ad adsorbimento sono progettati per rimuovere vapore d'olio e odori, non liquidi o aerosol. Una manutenzione scadente o l'assenza dei prefiltri causerà il rapido esaurimento
della capacità del filtro OVR.
Temperatura - Il contenuto di vapore d'olio aumenta in misura proporzionale alla temperatura in ingresso, riducendo la durata dell'elemento. Inoltre, quando aumenta la temperatura
diminuisce la capacità di adsorbimento e si riduce quindi la durata dell'elemento.
Umidità relativa o punto di rugiada - L'aria umida riduce la capacità di adsorbimento del carbone.
Cambi olio del compressore - Quando si cambia l'olio del compressore, il nuovo lubrificante brucia i “componenti leggeri” aumentando il contenuto di vapore d'olio per le ore o anche
per le settimane
seguenti. Questo aumento del contenuto di vapore d'olio viene adsorbito dal filtro OVR e ne riduce significativamente la durata adsorbente.
Le prestazioni dell'elemento ACS/AC si basano su una concentrazione massima di vapore d'olio in ingresso pari a 0,018 mg/m3, con aria compressa a 21oC e un punto di rugiada in
pressione di -40oC PDP.  
Tali elementi devono essere sostituiti se si rilevano vapori, odori o sapori.

Vedere la nota (1)

Filtrazione Sostituire i filtri ad adsorbimento - Hopcalite  (2) 

Manutenzione consigliata

(2)  In condizioni di funzionamento normali, la cartuccia HC deve essere sostituita ogni 12 mesi. Se si verifica un incidente con il vapore d'olio, si consiglia di sostituire gli stadi AC e HC
contemporaneamente.

Vedere la nota (2)

Essiccatore Sostituire/calibrare il trasmettitore del punto di rugiada
Manutenzione consigliata

Essiccatore Revisione completa delle valvole
Manutenzione consigliata

Essiccatore Sostituire il materiale essiccante
Manutenzione consigliata

Controllo Processo Sostituire
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5.2 Kit di manutenzione preventiva  

Consigliati ogni 12 mesi

Filtri ad adsorbimento

Filtri a coalescenza

Igrometro

Nota. È necessario disporre di un kit per ciascun essiccatore.

Descrizione N. catalogo Contenuto Qtà ordine
Silenziatore per scarichi 608330001 Silenziatori 1/2” (x 2) 1

Descrizione N. catalogo Contenuto Qtà ordine
015AC (BA-DME012-E) 015AC Cartuccia AC 1
020AC (BA-DME015-E - 025-E) 020AC Elemento AC avvolto 1
025AC (BA-DME030-E - 040-E) 025DAC Cartuccia AC 1
025AC (BA-DME050-E - 060-E) 025EAC Elemento AC avvolto 1
030AC (BA-DME080-E) 030AC Cartuccia AC 1
015HC (BA-DME012-E) 015HC Cartuccia Hopcalite 1
025HC (BA-DME015-E - 030-E) 025HC Cartuccia Hopcalite 1
025HC (BA-DME040-E) 025HC Cartuccia Hopcalite 2

Kit BAH (BA-DME050-E - 060-E) 605009772 Hopcalite 7 Kg
Carbone attivo 6,4 Kg. 1

Kit BAH (BA-DME080-E) 605009772 Hopcalite 7 Kg
Carbone attivo 6,4 Kg. 2

Descrizione N. catalogo Contenuto Qtà ordine
015AO (BA-DME012-E) 015AO Elemento AO 1
015AA (BA-DME012-E) 015AA Elemento AA 2
015AO (BA-DME015-E - 025-E) 015AO Elemento AO 1
020AA (BA-DME015-E - 025-E) 020AA Elemento AA 1
025AA (BA-DME015-E - 025-E) 025AA Elemento AA 1
020AO (BA-DME030-E) 020AO Elemento AO 1
025AA (BA-DME030-E) 025AA Elemento AA 2
025AO (BA-DME040-E) 025AO Elemento AO 1
025AA (BA-DME040-E) 025AA Elemento AA 3
025AO (BA-DME050-E - 060-E) 025AO Elemento AO 2
025AA (BA-DME050-E - 060-E) 025AA Elemento AA 1
030AO (BA-DME080-E) 030AO Elemento AO 2
030AA (BA-DME080-E) 030AA Elemento AA 1

Nota. È necessario disporre di uno scarico per ciascun filtro a coalescenza.

Descrizione N. catalogo Contenuto Qtà ordine
Kit scarico automatico (BA-DME012-E - 
080-E) 601181060 Scarico automatico 1

Descrizione N. catalogo Contenuto Qtà ordine

Sostituzione igrometro 608203580
Trasmettitore igrometro con:

1
orifizio fisso e o-ring



105

 

Consigliati ogni 36 mesi
Valvole

 Essiccante

Kit di guarnizioni per colonne  

Snowstorm Filler

Nota. Si consiglia un controllo visivo delle membrane dell'elettrovalvola ogni 12 mesi.

Descrizione N. catalogo Contenuto Qtà ordine

Revisione valvole (BA-DME012-E - 040-E) 608330014

Elettrovalvole N/O di ingresso (x 2)
1

Elettrovalvole N/C di scarico (x 2)

Valvole di controllo di uscita (x 2)

Guarnizioni ed elementi di fissaggio associati

Nota. Si consiglia un controllo visivo delle membrane dell'elettrovalvola ogni 12 mesi.

Descrizione N. catalogo Contenuto Qtà ordine

Revisione valvole   (BA-DME050-E - 080-E) 608330015

Valvole bombola di ingresso (x 2)

1

Elettrovalvole N/C di scarico (x 2)
Elettrovalvole N/C di scarico (x 2)
Valvole di controllo di uscita (x 2)

Elettrovalvola di controllo 24 V
Guarnizioni ed elementi di fissaggio associati

Nota. La quantità di materiale essiccante necessaria dipende dal modello di essiccatore e dal punto di rugiada specificato, come illustrato di 
seguito. 

Accertarsi che l'essiccatore venga riempito con uno Snowstorm filler e sostituire le guarnizioni delle colonne.

Descrizione N. catalogo Contenuto Qtà ordine

Essiccante AA 608203661 Contenitore di AA da 11 litri Vedere
tabella

BA-DME012-E - 015-E BA-DME020-E - 040-E BA-DME050-E BA-DME060-E BA-DME080-E
x 1 x 2 x 3 x 4 x 5

Nota. È necessario disporre di un kit per ciascun essiccatore.

Descrizione N. catalogo Contenuto Qtà ordine

Guarnizioni colonne (BA-DME012-E - 040-E) 608203733

Guarnizioni modellate

1
Schermi di supporto

Cuscinetti per colonne
Viti di fissaggio

Descrizione N. catalogo Contenuto Qtà ordine
Guarnizioni per colonne (BA-DME050-E - 
080-E) 608330010 O-ring per colonne 1

Descrizione N. catalogo Contenuto Qtà ordine
Snowstorm Filler (BA-DME012-E - 040-E) 608200622 Snowstorm Filler maxi/midi 1
Snowstorm Filler (BA-DME050-E - 080-E) 608201051 Jumbo Snowstorm Filler 1
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ELEMENTI

I filtri Parker sono progettati per la produzione di aria 
compressa, gas e liquidi puliti secondo gli standard più elevati 
del settore. Per mantenere risultati impeccabili, gli elementi 
all'interno del filtro devono essere sostituiti ogni anno.

Scegliendo il marchio Parker potete essere certi che gli elementi 
necessari siano sempre disponibili, convenienti e abbiano la 
migliore efficienza energetica fra tutti i prodotti sul mercato. Gli 
elementi sono inoltre forniti in confezioni totalmente riciclabili. 
Un ulteriore vantaggio derivante dall'acquisto di elementi Parker 
è una riduzione dell'impronta di carbonio della vostra azienda 
pari a 190 kg, equivalente a un volo di 700 miglia da Edimburgo 
a Berlino!
Gli elementi filtranti Parker sono inoltre altamente efficienti
anche quando vengono utilizzati nei filtri dei migliori concorrenti.

PARTI

I kit Parker rendono semplice la manutenzione giornaliera. Sono 
disponibili per tutti i prodotti e sono convenienti. Le parti incluse 
nei kit sono destinate alle diverse attività di manutenzione, 
riparazione e revisione dei nostri clienti.

In aggiunta, è possibile acquistare kit di manutenzione 
preventiva per essiccatori e generatori di gas. I kit consentono 
una manutenzione semplice dell'essiccatore e del generatore 
dei nostri clienti, assicurando prestazioni ottimali.
È possibile ricevere un'ampia gamma di parti durevoli Parker
entro 24 ore in qualsiasi località in Europa, Medio Oriente o
Africa.

SERVIZI
SPECIALIZZATI

I tecnici specializzati dell'assistenza Parker verificano 
l'efficienza in loco misurando numerose variabili, tra cui il flusso 
dell'aria, la pressione, la temperatura, il punto di rugiada e il 
consumo energetico.

Il nostro team di esperti altamente specializzati è il migliore del 
settore, poiché tiene in considerazione un'ampia gamma di 
fattori ambientali che possono influire sulle prestazioni del 
vostro sistema. I risultati del nostro team di specialisti 
dell'assistenza sono estremamente accurati e producono 
informazioni preziose.
Cosa ancora più importante, le raccomandazioni informate di
Parker consentono notevoli risparmi ai nostri clienti, che
continuano a rivolgersi a noi per consigli e prodotti.

M.R.O

Maintenance Repair and Overhaul (Manutenzione, riparazione e 
revisione, MRO): i tecnici Parker sono l'eccellenza del settore. 
Le competenze e le qualifiche dei tecnici vengono sottoposte 
ogni anno ad approvazione, in modo che le conoscenze in 
merito alle normative e ai prodotti siano sempre aggiornate e 
specializzate.

In questa ottica, Parker offre assistenza in loco e su richiesta per 
soddisfare le richieste specifiche dei clienti in modo rapido ed 
efficiente.

Il servizio MRO di Parker include dal controllo di manutenzione 
di base previsto dalla garanzia del prodotto al programma 
completo, che comprende un'analisi estremamente accurata 
dell'applicazione.

Il servizio MRO non fa eccezione: per Parker i clienti sono 
sempre al primo posto.
Gli elementi filtranti Parker sono inoltre altamente efficienti
anche quando vengono utilizzati nei filtri dei migliori concorrenti.

SERVIZI
DI ASSISTENZA

I servizi di assistenza Parker sono il primo punto di riferimento 
per i clienti in cerca di supporto o informazioni.

Il fatto che il team di assistenza sia responsabile della 
produzione delle guide per l'utente e dei manuali può darvi 
un'idea del livello e del grado elevato di conoscenza di parti e 
prodotti dei nostri tecnici.

L'assistenza telefonica è solo uno dei modi con cui il team di 
tecnici Parker altamente specializzati è in grado di ridurre 
rapidamente i tempi di inattività o di risolvere problemi relativi ai 
prodotti.

In alcuni casi i tecnici devono invece intervenire in loco per 
eseguire una riparazione. In questi casi, verrà inviato un tecnico 
locale in tempi brevi, in modo che i nostri clienti possano 
riprendere la produzione il più presto possibile.
Il nostro team addetto ai servizi di assistenza è inoltre in grado
di fornire formazione individuale. Ciò ha permesso a centinaia di
distributori Parker di maturare una conoscenza approfondita dei
prodotti. La formazione garantisce inoltre che i distributori siano
in grado di eseguire riparazioni rapide e fornire manutenzione ai
prodotti dei propri clienti senza problemi.
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6 Risoluzione dei problemi

Anomalia di manutenzione Causa Rimedio

Punto di rugiada basso L'indicatore di economia lampeggia. Sovraccarico. Controllare prefiltro e scarico della 
condensa.

I cristalli nell'indicatore di umidità 
diventano chiari. Il flusso è troppo elevato.

Confrontare la portata effettiva 
dell'essiccatore con quella nominale.
Controllare il consumo d'aria.

Pressione troppo bassa. Controllare le specifiche tecniche

La temperatura di ingresso è troppo 
elevata. Controllare le specifiche tecniche

Il flusso d'aria di scarico è troppo 
basso.

È necessario reimpostare l'aria di 
scarico su una pressione di esercizio 
di 6 barg

Silenziatore bloccato Sostituire il silenziatore 
(personale di assistenza autorizzato)

Essiccante contaminato
Rimuovere la causa della 
contaminazione.
Sostituire l'essiccante 
(personale di assistenza autorizzato)

Anomalia elettrica L'indicatore di anomalia lampeggia. Guasto hardware Rivolgersi al personale di assistenza 
autorizzato.

Pressione differenziale elevata Manometro. Flusso troppo elevato Controllare il flusso e regolarlo 
adeguatamente

Assenza di aria di scarico Le colonne dell'essiccatore non si 
scaricano completamente. Valvola di scarico bloccata o chiusa. Rivolgersi al personale di assistenza 

autorizzato.

Punto di rugiada basso. Silenziatori bloccati.

Caduta di pressione attraverso una 
valvola di scarico

Rapida caduta di pressione all'interno 
del sistema. Valvola difettosa Chiudere le valvole a sfera di ingresso 

e di uscita e scollegare l'alimentazione 
elettrica.
Rivolgersi immediatamente al 
personale di assistenza autorizzato.

L'indicatore di anomalia lampeggia.
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1 Informacje dotycz ce bezpiecze stwa
Przed rozpocz ciem obs ugi niniejszych urz dze  wszyscy pracownicy, których to dotyczy, powinni przeczyta  i zrozumie  zasady 
bezpiecze stwa i wskazówki zawarte w tej instrukcji u ytkownika.

OBOWI ZKI U YTKOWNIKA

NIEW A CIWY DOBÓR LUB U YTKOWANIE NIEZGODNE Z PRZEZNACZENIEM PRODUKTÓW OPISANYCH W TYM DOKUMENCIE LUB 
PRODUKTÓW POWI ZANYCH MO E BY  PRZYCZYN  MIERCI, OBRA E  CIA A LUB USZKODZENIA MIENIA.

Ten dokument oraz inne informacje przekazane przez firm  Parker Hannifin Corporation, firmy zale ne oraz jej autoryzowanych przedstawicieli 
zawieraj  opcje produktów lub systemów, które mog  by  poddawane dodatkowym badaniom przez u ytkowników dysponuj cych odpowiedni  
wiedz  techniczn .   

U ytkownik, wykonuj c we w asnym zakresie analizy i testy, ponosi wy czn  odpowiedzialno  za dokonanie ostatecznego doboru systemu 
i podzespo ów oraz spe nienie wszystkich wymaga  zwi zanych z parametrami, trwa o ci , serwisowaniem oraz kwestiami bezpiecze stwa 
i ostrze e . U ytkownik musi przeanalizowa  wszystkie aspekty zastosowa , przestrzega  odno nych norm przemys owych oraz przestrzega  
zalece  dotycz cych produktu, zawartych w tym katalogu produktów i we wszystkich innych dokumentach dostarczonych przez firm  Parker, 
firmy zale ne oraz autoryzowanych przedstawicieli.   

W zakresie, w jakim firma Parker, jej firmy zale ne lub autoryzowani przedstawiciele dostarczaj  opcje sprz towe lub systemowe na podstawie 
danych lub specyfikacji dostarczonych przez u ytkownika, u ytkownik jest odpowiedzialny za ustalenie, czy takie dane i specyfikacje s  
odpowiednie i wystarczaj ce do wszystkich zastosowa  i przewidywanych sposobów u ytkowania podzespo ów lub systemów. 

Instalacja oraz procedury przekazania do eksploatacji, serwisowe i naprawcze mog  by  wykonywane wy cznie przez pracowników 
przeszkolonych, wykwalifikowanych i zaakceptowanych przez firm  Parker Hannifin.

Korzystanie z urz dzenia w sposób nieokre lony w niniejszej instrukcji mo e spowodowa  nieplanowane uwolnienie ci nienia i doprowadzi  do 
powa nych obra e  cia a lub uszkodzi  urz dzenie.

Podczas manipulowania przy urz dzeniu, jego instalacji i obs ugi personel musi przestrzega  zasad bezpiecze stwa oraz wszelkich przepisów, 
procedur BHP, jak równie  wymogów prawnych dotycz cych bezpiecze stwa.

Przed rozpocz ciem wykonywania planowych prac konserwacyjnych okre lonych w niniejszej instrukcji nale y si  upewni , e urz dzenie 
zosta o od czone od sieci zasilaj cej, a ci nienie w nim zosta o ca kowicie zredukowane.

Firma Parker Hannifin nie mo e przewidzie  wszystkich mo liwych okoliczno ci, które mog  stanowi  potencjalne zagro enie. Ostrze enia 
zawarte w tej instrukcji obejmuj  wi kszo  potencjalnych zagro e , ale z definicji nie mog  by  kompletne. Je li u ytkownik stosuje procedur  
obs ugi, element wyposa enia lub metod  pracy, które nie s  wyra nie zalecane przez firm  Parker Hannifin, nale y si  upewni , e urz dzenie 
nie zostanie uszkodzone ani e nie b dzie niebezpieczne dla osób ani mienia.

Wi kszo  wypadków w trakcie obs ugi i konserwacji maszyn jest wynikiem nieprzestrzegania podstawowych zasad i procedur bezpiecze stwa. 
Wypadków mo na unikn , je li ma si  wiadomo , e wszelkie maszyny s  potencjalnie niebezpieczne. 

Je li jest konieczna przed u ona gwarancja, umowy serwisowe dostosowane do konkretnych potrzeb lub szkolenia zwi zane z tym urz dzeniem 
b d  innym sprz tem oferowanym przez firm  Parker Hannifin, nale y si  skontaktowa  z lokalnym oddzia em firmy. 

Informacje na temat najbli szego biura sprzeda y firmy Parker Hannifin mo na znale  na stronie internetowej www.parker.com/gsfe

Niniejsz  instrukcj  nale y zachowa  do pó niejszego wykorzystania.
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1.1 Oznaczenia i symbole
Na urz dzeniach lub w niniejszej instrukcji u ytkownika stosowane s  nast puj ce oznaczenia i symbole mi dzynarodowe:

Uwaga: przeczytaj Instrukcj  u ytkownika. Nak adaj ochronniki s uchu.

Ryzyko pora enia pr dem. Instalacja zawiera elementy pod ci nieniem.

Oznacza dzia ania i procedury, których niepoprawne 
wykonanie prowadzi do obra e  cia a lub mierci.

Zdalne sterowanie. Osuszacz mo e si  w czy  
automatycznie bez ostrze enia.

Zwraca uwag  na dzia ania i procedury, które w razie 
niew a ciwego wykonania mog  spowodowa  
uszkodzenie tego produktu.

Conformité Européenne

Zwraca uwag  na dzia ania i procedury, które w razie 
niew a ciwego wykonania mog  prowadzi  do pora enia 
pr dem.

Podczas pozbywania si  zu ytych cz ci nale y zawsze 
przestrzega  lokalnych przepisów dotycz cych utylizacji 
odpadów.

Przeczytaj Instrukcj  u ytkownika.
Zu ytego sprz tu elektrycznego i elektronicznego nie 
wolno wyrzuca  razem z odpadami z gospodarstw 
domowych.

Do przemieszczania osuszacza nale y u ywa  wózka 
wid owego.
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2 Dane techniczne

2.1 Dane techniczne
Dane o przep ywie

Wymienione przep ywy dotycz  pracy przy ci nieniu 7 barg (100 psig/0,7 MPag) w odniesieniu do temp. 20ºC, ci nienia 1 bara oraz ci nienia wzgl dnego pary wodnej 0%.

Wydajno

Parametry pracy

Parametry elektryczne

Model

Wymiary rury Pr dko  przep ywu

Wlot Wylot l/s m3/min m3/h
cfm (stopy 
sze cienn

e/min)

BA-DME012-E G 1/2” G 3/8” 11 0,68 41 24

BA-DME015-E G 1/2” G 3/4” 15 0,91 55 32

BA-DME020-E G 1/2” G 3/4” 19 1,19 71 42

BA-DME025-E G 1/2” G 3/4” 25 1,50 90 53

BA-DME030-E G 1/2” G 3/4” 31 1,84 110 65

BA-DME040-E G 3/4” G 3/4” 40 2,49 149 88

BA-DME050-E G 1 G 1 50 3,01 180 106

BA-DME060-E G 1 G 1 61 3,69 221 130

BA-DME080-E G 1 G 1 83 4,99 299 176

Model osuszacza
Ci nieniowy punkt rosy 

(standardowo)
ISO 8573-1:2010 

Klasyfikacja wody

oC oF (Standardowo)

BA-DME012 do 080 -40 -40 Klasa 2  (1) 

(1)  Klasyfikacja wg normy ISO 8573-1 ma zastosowanie, gdy osuszacz zosta  zainstalowany z dostarczonym filtrem.

Model
Min. ci nienie 

robocze
Maks. ci nienie 

robocze Min. temperatura pracy Maks. temperatura 
pracy

bar g psi g bar g psi g oC oF oC oF

BA-DME012 do 040 4 58 16 232 5 41 30 86

BA-DME050 do 080 4 58 13 188 5 41 30 86

BA-DME 012 do 040 BA-DME 050 do 080

Napi cie zasilania 207–253 V, 1 faza, 50/60 Hz 207–253 V, 1 faza, 50/60 Hz

Typ po czenia IEC 60320 — C14 IEC 60320 — C14

Bezpiecznik   (1) 

(1)  Bezpieczniki przeciwprzepi ciowe (T), 250 V, 5x20 mm LBC, zdolno  wy czania 35 A przy 250 V, IEC60127-2, UL/CSA.

T 500 mA T 500 mA

Ryzyko 65 W 34 W



114

 

Wspó czynniki korekcji

Parametry rodowiska pracy

2.2 Zgodno  z przepisami i wy czenia

Weryfikacja wydajno ci przez niezale ne podmioty

Filtry koalescencyjne OIL-X EVOLUTION stosowane w gamie oczyszczaczy powietrza do oddychania BA DME zosta y przetestowane zgodnie 
z normami ISO12500-1 i ISO8573-4.

Suche filtry cz stek sta ych OIL-X EVOLUTION zosta y przetestowane zgodnie z norm  ISO8573-4.

Wspó czynnik korekcji temperatury (CFT)

Maksymalna temperatura 
wlotowa

oC 25 30

oF 77 86

CFT 1,00 1,00

Wspó czynnik korekcji ci nienia (CFP)

Maksymalne ci nienie wlotowe

bar g 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

psi g 58 73 87 100 116 131 145 160 174 189 203 218 232

CFP 1,60 1,33 1,14 1,00 0,89 0,80 0,73 0,67 0,62 0,57 0,54 0,5 0,47
Tylko BA-DME012 do 040

Wspó czynnik korekcji punktu rosy (CFD) Standardowo

Maksymalna temperatura 
wlotowa

PDP oC -40

PDP oF -40

CFD 1,00

Wilgotno  wzgl dna 55%

Klasa IP IP55, do u ytku tylko w pomieszczeniach

Stopie  zanieczyszczenia   (1) 

(1)  Stopie  zanieczyszczenia 2 oznacza, e urz dzenie mo e pracowa  bezpiecznie tylko wówczas, gdy w jego otoczeniu wyst puj  wy cznie zanieczyszczenia nieprzewodz ce (tj. 
cia a sta e, p yny lub gazy zjonizowane) lub chwilowe skraplanie.

2

Maksymalna wysoko  n.p.m. 2000 m
(6562 stóp)

Ha as < 80 dB(A)

ZATWIERDZENIA, AKREDYTACJE I POWI ZANIA ZATWIERDZENIA MI DZYNARODOWE
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2.3 Materia y konstrukcyjne
Przegroda t umika i nasadka Aluminium

Kolumny, kolektory i zespo y zaworów Wyt oczenie aluminiowe EN AW-6063 T6

Kolektor i p yty ko cowe oczyszczania Odlew obrabiany mechanicznie EN AW-6082 T6

P yty ko cowe zespo u zaworów wlotowych, wylotowych 
i wydmuchowych

Odlew obrabiany mechanicznie EN AC-44100-F

Si owniki wlotu i wydmuchu Odlew aluminiowy

Stopki osuszacza P yta stalowa 8 mm

Tylna p yta monta owa Stal mi kka 14SWG

Filtr koalescencyjny Obudowa aluminiowa

Obudowa higrometru GR316 — BS970

Elementy mocuj ce Niklowany mosi dz i niklowana stal mi kka

Manometr Obudowa i pokr t o z tworzywa ABS, mosi na z czka i mechanizm

Adsorbent Aktywowany tlenek glinu i 13X MS

Materia y uszczelniaj ce Nitryl, Viton, EPDM, PTFE (ta ma)

Farba Z pow ok  epoksydow
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2.4 Wymiary

Model

Wymiary
Masa

Wys. Szer. G . (a) (b) (c)

mm cal mm cal mm cal mm cal mm cal mm cal kg funty

BA-DME012-E 1000 93,4 578 22,8 302 12 352 13,85 794 31,3 -- -- 37 81,5

BA-DME015-E 1197 47,1 480 18,9 302 12 352 13,85 960 37,8 -- -- 42 93

BA-DME020-E 1326 52,2 480 18,9 302 12 352 13,85 1125 44,3 -- -- 47 104

BA-DME025-E 1527 60,1 480 18,9 302 12 352 13,85 1290 50,8 -- -- 52 115

BA-DME030-E 1693 66,7 511 20,1 302 12 352 13,85 1546 57,3 -- -- 57 126

BA-DME040-E 1941 76,4 545 21,5 302 12 352 13,85 1704 67,4 523 20,6 74 163

H

DW

(b
)

(a
)

H

D W

(b
)

(a
)

H

D W

(c)

(b
)

(a
)

BA-DME012-E

BA-DME015 do BA-DME030-E BA-DME040
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Model

Wymiary
Masa

Wys. Szer. G . (a) (b) (c) (d) (e)

mm cal mm cal mm cal mm cal mm cal mm cal mm cal mm cal kg funty

BA-DME050-E 1699 66,9 400 15,8 1200 47,2 627 24,7 1635 64,4 1120 41,1 300 11,8 800 31,5 210 463

BA-DME060-E 1831 72,1 400 15,8 1200 47,2 627 24,7 1788 70,4 1120 41,1 300 11,8 800 31,5 222 490

BA-DME080-E 2076 81,7 745 29,3 1200 47,2 627 24,7 2036 80,2 800 31,5 279 615

H

W D
(c)
(e)(d)

(a
)

(b
)

BA-DME050-E do BADME060-E

H

W D
(c)(d)
(e)

(a
)

(b
)

BA-DME080-E
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2.1 Odbiór i przegl d urz dzenia
Urz dzenie jest dostarczane w trwa ej, drewnianej skrzyni, któr  mo na transportowa  za pomoc  wózka wid owego lub wózka do przewozu 
palet. Po odebraniu urz dzenia nale y sprawdzi , czy skrzynia i jej zawarto  nie zosta y uszkodzone oraz czy zestaw zawiera wymienione ni ej 
elementy. W przypadku wykrycia uszkodze  skrzyni nale y natychmiast poinformowa  o tym fakcie firm  spedycyjn  i skontaktowa  si  
z lokalnym przedstawicielstwem firmy Parker domnick hunter.

2.1.1 Magazynowanie 
Urz dzenie powinno by  magazynowane w zamkni tej skrzyni, w czystym i suchym pomieszczeniu. Je li skrzynia jest przechowywana 
w rodowisku, którego warunki nie spe niaj  wymogów okre lonych w specyfikacji technicznej, przed rozpakowaniem nale y j  przenie  
w miejsce monta u i pozostawi  do stabilizacji. Niezastosowanie si  do tego zalecenia mo e spowodowa  kondensacj  wilgoci i uszkodzenie 
urz dzenia.

2.1.2 Rozpakowanie
P yty skrzyni s  mocowane gwo d mi. Pocz wszy od góry nale y ostro nie zdj  po kolei poszczególne p yty i umie ci  je w bezpiecznym 
miejscu w celu u ycia w przysz o ci.

2.1.3 Podnoszenie i przenoszenie
Oczyszczacze s  ci kie i do ich przeniesienia na miejsce nale y u y  odpowiedniego sprz tu do podnoszenia. Modu y od BA-DME050-E do 
080-E zosta y wyposa one w zag bienia do podnoszenia, które u atwiaj  wykonywanie operacji za pomoc  wózka wid owego.

2.2 Ogólny opis urz dzenia

Legenda: 

Nr Opis Nr Opis

Otwór wlotowy spr onego powietrza Otwór wylotowy

1 Uniwersalny filtr koalescencyjny 5 Filtr katalizatora

2 Dwustopniowy filtr z w glem aktywnym 
(zawiera wysokowydajny wk ad koalescencyjny) 6 Wysokowydajny filtr przeciwpy owy

3 Osuszacz spr onego powietrza PNEUDRI 7 Wska nik wilgotno ci   (1) 

(1)  Manometry oraz wskaznik wilgotnosci wziernika sluza jedynie do okreslania wartosci podgladowych. Podczas normalnej pracy szkielko w wylotowym wskazniku wilgotnosci 
wziernika powinno miec kolor pomaranczowy. Jezeli jest bezbarwne, oznacza to, ze osuszacz wytwarza wilgotniejszy punkt rosy niz wymagany; nalezy sprawdzic przyczyne .

4 Dwustopniowy filtr hopkalitowy
(zawiera wysokowydajny wk ad koalescencyjny) 8 Manometrów
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3 Instalacja i przekazanie do eksploatacji

3.1 Informacje ogólne
Modu  nale y zamontowa  za odbieralnikiem wilgotnego powietrza. Mo na zamontowa  dodatkowe urz dzenia zarz dzaj ce kondensatem, aby 
spe ni  wymagania specyfikacji oraz zwi zane ze rodowiskiem lokalnym.

3.1.1 Lokalizacja urz dzenia
Urz dzenie powinno znajdowa  si  w pomieszczeniu, w rodowisku chroni cym je przed bezpo rednim kontaktem z promieniami s onecznymi, 
wilgoci  i py em. Zmiany temperatury i wilgotno ci oraz zanieczyszczenia unosz ce si  w powietrzu maj  du y wp yw na warunki rodowiska, 
w którym eksploatowane jest urz dzenie i mog  mie  negatywny wp yw na bezpiecze stwo i prac  urz dzenia. Klient jest odpowiedzialny za 
utrzymanie warunków rodowiska okre lonych dla tego urz dzenia.

3.1.2 Wymagania dotycz ce przestrzeni
Urz dzenie powinno by  umieszczone na p askiej powierzchni, która mo e by  obci ona mas  urz dzenia oraz wszystkich dodatkowych 
podzespo ów. Poni ej przedstawiono minimalne wymagania w zakresie powierzchni monta u. Wokó  urz dzenia nale y jednak zapewni  
odpowiedni  ilo  wolnej przestrzeni, niezb dnej do prawid owego przep ywu powietrza i dost pu w czasie prac konserwacyjnych oraz 
podnoszenia urz dzenia. Ze wszystkich stron modu ów zaleca si  pozostawienie 500 mm (20 cali), a ponad nim 1000 mm (39,4 cala) wolnej 
przestrzeni. 

Nie ustawia  urz dzenia w sposób utrudniaj cy jego obs ug  i od czanie od zasilania elektrycznego.

3.2 Instalacja mechaniczna

3.2.1 Wymagania ogólne
Do ka dego odp ywu skroplin z filtra powinny by  pod czone 
odpowiednie rury; cieki musz  by  odprowadzane zgodnie z lokalnymi 
przepisami.

Nale y koniecznie sprawdzi , czy wszystkie elementy orurowania 
nadaj  si  do zastosowa  powietrza do oddychania, s  czyste i wolne 
od wiórów. rednica rur musi by  na tyle du a, aby umo liwi  
niezak ócony dop yw powietrza do wlotu urz dzenia oraz wyp yw 
powietrza zasilaj cego do urz dzenia ko cowego.

Podczas uk adania rur nale y si  upewni , e s  one odpowiednio 
zamocowane, aby zapobiec ich uszkodzeniu i wyciekom w systemie.

Wszystkie cz ci stosowane w instalacji musz  mie  warto ci 
znamionowe co najmniej odpowiadaj ce maksymalnemu ci nieniu 
roboczemu urz dzenia. Zalecane jest zabezpieczenie systemu za 
pomoc  ci nieniowego zaworu nadmiarowego o odpowiednich 
warto ciach znamionowych.

3.2.2 Zamocowanie osuszacza
Po ustawieniu urz dzenie mo na przykr ci  do pod ogi za pomoc  rub 
M12. Cztery otwory monta owe znajduj  si  z podstawach 
poszczególnych osuszaczy (BA-DME012 do 040) lub w podstawie ramy 
przesuwnej (BA-DME050 do 080).

3.2.3 Po czenia instalacji rurowej
Zdj  os ony przeciwpy owe z otworów wlotowych oraz wylotowych 
i pod czy  instalacj  rurow  systemu. Na obu otworach nale y 
zamontowa  zawory odcinaj ce, aby umo liwi  odci cie modu u 
podczas prac konserwacyjnych. 

3.2.4 Przep yw powietrza oczyszczaj cego
Przep yw oczyszczaj cy zosta  ustawiony na minimalne ci nienie 
robocze 6 bar g (87 psig). Je li minimalne ci nienie wej ciowe jest 
mniejsze ni  ta warto , przep yw powietrza nale y ponownie ustawi  
w celu utrzymania okre lonej temperatury rosy. 

Ustawienia oczyszczania mog  wprowadza  wy cznie upowa nieni 
pracownicy serwisu firmy Parker domnick hunter.

1 ruba mocuj ca M12

2 Otwór wlotowy

3 Otwór wylotowy

4 Os ona przeciwpy owa

5 Zawór odcinaj cy
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3.3 Po czenia elektryczne

3.3.1 Pod czanie zasilania elektrycznego
Osuszacz jest wyposa ony w gniazdo wej ciowe IEC z przewodami 
C14. Gniazdo nale y okablowa  za pomoc  przewodu 
trzynormowego o przekroju 1,0 mm2. Zaleca si , aby d ugo  
przewodu nie przekracza a 2 m.

Prawid owe warto ci napi cia i cz stotliwo ci pr du zasilania mo na 
znale  na tabliczce znamionowej. Pod czy  elektryczny przewód 
zasilaj cy, dostarczony z urz dzeniem, do gniazda IEC320 i zamkn  
zacisk utrzymuj cy przewód. Pod czy  wtyczk  bezpo rednio do 
ród a zasilania. Nie u ywa  przed u acza.

Uwaga. Gniazdo IEC jest wyposa one w integralny bezpiecznik. 
Bezpieczniki zamienne powinny by  typu okre lonego w danych 
technicznych.

3.3.2 Przy cza dodatkowe
Osuszacz mo na pod czy  do zewn trznych obwodów steruj cych 
i alarmowych przy u yciu odpowiednich zacisków na karcie zegara 
umieszczonej wewn trz skrzynki sterowniczej.

Wyj cie przeka nika zwarcia
Zapewnia ono zasilanie pr dem sta ym 24 V opcjonalnego 
przeka nika (pr d sta y 24 V, maks. 1 W) w celu zdalnej sygnalizacji 
wyst pienia usterki. W razie wyst pienia usterki ten sygna  jest 
usuwany.

Informacje na temat dzia ania tych przeka ników zawiera “Dzia anie 
wska nika w czonego zasilania i wska nika usterek” na stronie 124. 

Zatrzymanie/uruchomienie (gotowo )
Prac  osuszacza mo na sterowa  zdalnie. Zastosowanie na tym 
wej ciu sygna u 24 V pr du sta ego spowoduje przej cie osuszacza 
do trybu gotowo ci.

Zewn trzny czujnik punktu rosy
Wej cia DDS i alarmu punktu rosy stanowi  interfejs z zewn trznym 
czujnikiem punku rosy. Aby uzyska  porad , nale y skontaktowa  si  
z firm  dhFNS.

Wszelkie okablowania oraz instalacje elektryczne musz  by  wykonywane przez wykwalifikowanego in yniera elektryka 
zgodnie z przepisami lokalnymi.

      #1 #1

1 Gniazdo IEC 60320 — C14

2 ruby panelu przedniego

3 Panel przedni

4 Przelotka

5 D awiki kablowe

6 Karta zegara

7 Wyj cia cyfrowe (O/P)

8 Wej cia cyfrowe (I/P)

NE

L
N E L
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Przedmuch w trybie oszcz dno ciowym
Umo liwia sterowanie osuszaczem na podstawie zapotrzebowania. Zastosowanie na tym wej ciu sygna u 24 V pr du sta ego spowoduje 
wstrzymanie cyklu pracy osuszacza i zamkni cie zaworów wylotowych. Osuszacz pozostanie z tym stanie do chwili usuni cia sygna u. Wtedy 
cykl zostanie wznowiony od etapu, przy którym zosta  zastosowany sygna .

 Po czenie z przy czami dodatkowymi

1 Odkr ci  ruby panelu przedniego i ostro nie obróci  go do przodu. 

2 Od czy  rury od manometrów.

3 Delikatnie podwa y  panel przedni, od czaj c go od korpusu osuszacza w punktach obrotu, a nast pnie po o y  panel przedni na 
pod odze.

4 Zdj  pokryw  skrzynki sterowniczej.

5 W celu doprowadzenia przewodów u y  z boku skrzynki sterowniczej zapasowych d awików. 

Wyj cie przeka nika zwarcia

6 Korzystaj c z zamieszczonej poni ej ilustracji jako ród a wskazówek, pod czy  cewk  urz dzenia prze czaj cego do zacisków nr 3 i nr 4 
z cza wyj  cyfrowych.

Wej cie zatrzymania/uruchomienia i oczyszczania

7 Pod czy  zacisk nr 1 z cza wyj  cyfrowych (pr d sta y 24 V) do wspólnego bieguna urz dzenia prze czaj cego.

8 Pod czy  wymagany styk urz dzenia prze czaj cego do wymaganego styku wyj  cyfrowych (zatrzymanie/uruchomienie — zacisk nr 3, 
wej cie oczyszczania — zacisk nr 4).
Uwaga: Na ilustracji poni ej przedstawiono po czenia ze stykiem zwiernym urz dzenia prze czaj cego, ale konfiguracja styków zale y 
od systemu klienta.  

1

2

34
5

O/P #3 & #4

1

2

34
5

O/P #1 I/P #3 / #4

Legenda:

1 Urz dzenie prze czaj ce (np. przeka nik)

2 Okablowanie klienta

O/P nr 3 i 4 Zaciski wyj cia cyfrowego 3 i 4

O/P nr 1 Zacisk wyj cia cyfrowego 1 (zasilanie pr dem sta ym 24 V)

I/P nr 3 i 4 Zaciski wej cia cyfrowego 3 (zatrzymanie/uruchomienie) i 4 (przedmuch w trybie oszcz dno ciowym)

Konfiguracja przeka nika zwarcia Konfiguracja zatrzymania/uruchomienia i przedmuchu w trybie oszcz dno ciowym

Przedmuchu w trybie oszcz dno ciowym nie nale y stosowa , je li mi dzy spr ark  a osuszaczem jest zamontowany odbieralnik 
wilgotnego powietrza, poniewa  mo e to prowadzi  do przepe nienia osuszacza, z mo liwymi skutkami w postaci pogorszenia parametrów 
lub zu ycia rodka osuszaj cego.

Nale y u ywa  wy cznie styków beznapi ciowych, takich jak odpowiedni prze cznik ci nienia, przeka nik lub styk pomocniczy na 
styczniku spr arki. Projekt nie przewiduje u ycia z wej ciem pr dowym lub napi ciowym. 

Nale y zadba , aby d ugo  przewodów nie przekracza a 3 m.

Przed pod czeniem nale y sprawdzi , czy osuszacz zosta  od czony od zasilania.

Obudowa z uk adem elektrycznym b dzie zawiera a wi cej ni  jeden obwód pod napi ciem, poniewa  z cza przeka nika pozostan  pod napi ciem po 
odci ciu zasilania osuszacza.
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3.4 Rozruch pocz tkowy

3.4.1 Rozpocz cie pracy
Przed uruchomieniem systemu nale y sprawdzi , czy:

1 Osuszacz zosta  zamontowany prawid owo, w sposób opisany w niniejszej instrukcji.

2 Zawory kulowe na wlocie i wylocie s  zamkni te, a wszystkie pokrywy urz dzenia BA-DME s  przymocowane w odpowiednich miejscach.

3 Dost pny jest odpowiedni dop yw spr onego powietrza. Aby uzyska  wymagania dotycz ce spr onego powietrza, patrz dane techniczne.

Uwaga. Je li przed zespo em osuszacza adsorpcyjnego zosta  zamontowany osuszacz ch odniczy, ten drugi nale y wy czy  co najmniej 
tydzie  przed uruchomieniem zespo u osuszacza adsorpcyjnego. Po up ywie tego okresu osuszacz ch odniczy mo na w czy  ponownie. 
Je li osuszacz adsorpcyjny prze czy si  wcze niej do trybu ekonomicznego, osuszacz ch odniczy mo na w czy  ponownie natychmiast.

3.4.2 Uruchamianie

1 W czy  zasilanie elektryczne osuszacza i sprawdzi , czy ó ta dioda LED w czenia zasilania na panelu sterowania wieci.

2 Powoli otworzy  ca kowicie zawór kulowy na wlocie. Osuszacz adsorpcyjny rozpocznie prac  cykliczn .

3 Sprawdzi , czy w systemie nie wyst puj  wycieki.

4 Sprawdzi  odp ywy skroplin z filtrów koalescencyjnych, aby upewni  si , e skropliny sp ywaj  prawid owo do odpowiedniego naczynia 
zbiorczego.

5 Po osi gni ciu maksymalnego ci nienia w systemie powoli otworzy  zawór kulowy na wylocie.

6 Sprawdzi , czy manometry kolumn co trzy minuty oscyluj  mi dzy zerem i maksymalnym ci nieniem systemu. 

7 Osuszacz b dzie automatycznie kontynuowa  prac  cykliczn  bez dalszej ingerencji.

Uwaga. Osi gni cie przez osuszacz okre lonego ci nieniowego punktu rosy wynosz cego -40oC zajmie pewien czas. Po osi gni ciu 
wymaganego punktu rosy system jest gotowy do u ytku i mo na w czy  ponownie umieszczony wcze niej osuszacz ch odniczy (je li jest 
zamontowany).

Wszystkie zawory nale y koniecznie zamyka  i otwiera  stopniowo. Gwa towne wzrosty ci nienia b d  prowadzi y do zniszczenia filtrów 
i rodka osuszaj cego.
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4 Czynno

4.1 Normalna praca
W normalnych warunkach pracy urz dzenie BA-DME jest w pe ni 
zautomatyzowane i nie wymaga adnej uwagi, a  do wy czenia. W tym stanie 
wska nik w czonego zasilania b dzie wieci  w sposób ci g y. 

Osuszacze ze rodkiem osuszaj cym gamy BA-DME dzia aj  na zasadzie 
adsorpcji zmiennoci nieniowej (PSA, Pressure Swing Adsorption) w celu 
wytwarzania ci g ego strumienia czystego, osuszonego powietrza. Kolumna 
dwukomorowa nape niona rodkiem osuszaj cym jest po czona z g owic  
wylotow  i wlotow , tworz c uk ad o podwójnym z o u (A + B). Gdy jedno 
z o e pracuje, osuszaj c spr one powietrze, drugie nie pracuje i przebiega na 
nim regeneracja rodka osuszaj cego. 

Osuszanie spr onego powietrza — spr one powietrze wp ywa do 
osuszacza przy g owicy wlotowej i jest kierowane w stron  pracuj cego o a 
przez zawory wlotowe. Gdy spr one powietrze przep ywa przez rodek 
osuszaj cy, para wodna przemieszcza si  z obszaru wilgotnego powietrza 
w kierunku suchego rodka osuszaj cego. Czyste suche powietrze wp ywa do 
g owicy wylotowej przez zawory wylotowe i opuszcza osuszacz.

Regeneracja rodka osuszaj cego — do regeneracji rodka osuszaj cego 
w niepracuj cym o u wykorzystywana jest kontrolowana obj to  spr onego 
powietrza (powietrza oczyszczaj cego). Z o e, przechodz c do stanu 
nieaktywnego, jest pod pe nym ci nieniem liniowym. Otwarcie zaworu 
wylotowego powoduje spadek ci nienia i umo liwia przep yw powietrza 
oczyszczaj cego, z kolektora górnego do z o a. Powietrze wewn trz z o a 
rozszerza si  od ci nienia liniowego do atmosferycznego i przep ywa w dó  
przez rodek osuszaj cy. 

Prze czanie — w celu utrzymania ci nienia i temperatury punktu rosy 
powietrza opuszczaj cego osuszacz przed prze czeniem z o y nale y ponownie wytworzy  ci nienie w niepracuj cym z o u. Zamkni cie 
zaworu wylotowego osuszacza umo liwia wytworzenie przez powietrze oczyszczaj ce ci nienia w zregenerowanym z o u.

4.2 Prze czanie uzale nione od punktu rosy (DDS)
Powy szy ustalony cykl jest oparty na pracy osuszacza z pe n  wydajno ci  i ca kowitym nasyceniu warstwy rodka osuszaj cego w momencie 
prze czenia. W rzeczywisto ci osuszacze rzadko pracuj  z pe n  wydajno ci , przez co rodek osuszaj cy nie jest nasycony. Poniewa  energia 
wykorzystywana do regeneracji z o a jest sta a, zu ywana jest wi ksza ilo  energii (powietrza oczyszczaj cego), ni  wymagana. 

W sk ad systemu zarz dzania energi  DDS wchodzi higrometr (tylko w modelach BA-DME DS), który monitoruje ci nieniowy punkt rosy 
powietrza na wylocie osuszacza. Na zako czenie po owy cyklu, w której ci nienie z o a podlegaj cego regeneracji zosta o podniesione (3 
minuty), oba z o a b d  mia y ci nienie równe ci nieniu w uk adzie i nie b dzie zu ywane powietrze oczyszczaj ce. Osuszacz znajduje si  
w stanie zerowego poboru energii. Je li powietrze na wylocie jest bardziej suche ni  ustawiony punkt rosy (-40oC), regeneracja nie jest 
wymagana i prze czenie zostaje opó nione. W tym stanie wska nik trybu ekonomicznego b dzie wieci  w sposób ci g y.

Prze czenie nast pi, gdy temperatura ci nieniowego punktu rosy powietrza na wylocie z osuszacza osi gnie wst pnie ustalony poziom lub po 
przekroczeniu czasu dezaktywacji z powodu wilgotno ci.

Legenda:

Regeneracja Ponowne wytwarzanie 
ci nienia Suszenie Oszcz dno  energii

1 Manometr kolumny A

2 Manometr kolumny B

3 Wska nik w czonego zasilania/wska nik stanu

4 Wska nik trybu oszcz dno ciowego (DDS) 

A

B

A

B
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4.3 Dzia anie wska nika w czonego zasilania i wska nika usterek
Wska niki na panelu przednim osuszacza dzia aj  w nast puj cy sposób:  

4.4 Wy czanie

Urz dzenie BA-DME mo e zosta  wy czone w dowolnym punkcie cyklu.

1 Nale y zamkn  zawór kulowy na wylocie.

2 Zamkn  zawór kulowy na wlocie.

3 Przed wy czeniem zasilania elektrycznego poczeka  na ca kowit  redukcj  ci nienia w urz dzeniu BA-DME.

4 Powoli otworzy  dren r czny filtra wylotowego, aby usun  ci nienie resztkowe, które mog o pozosta  w uk adzie.

Warunki pracy Wyj cie przeka nika 
zwarcia Wska nik stanu Wska nik ECO

Normalna praca W czony W czony
Tryb DDS W czony W czony W czony
Przedmuch w trybie oszcz dno ciowym W czony Miga (szybko) Wy czony
Tryb czuwania W czony Miga (szybko) Wy czony
Alarm punktu rosy Wy czony W czony Miga
Usterka higrometru
(tj. przerwa lub zwarcie w przewodzie) Wy czony Miga Wy czony

Tryb przedmuchu w trybie oszcz dno ciowym i DDS W czony Miga (szybko) W czony
Tryb przedmuchu w trybie oszcz dno ciowym i alarm punktu rosy Wy czony Miga (szybko) Miga

Usterka zaworu   (1) 

(tj. przerwa lub zwarcie w przewodzie)

(1)  po usuni ciu usterki b dzie wymagane jednokrotne zresetowanie zasilania.

Wy czony Miga Wy czony
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5 Konserwacja profilaktyczna

5.1  Cz stotliwo  serwisu

Legenda:

Opis wymaga  dotycz cych serwisowania  Zalecana konserwacja:

Urz dzenie Czynno

C
od

zi
en

ni
e

C
o 

m
ie

si
c

C
o 

3 
m

ie
si

ce

C
o 

6 
m

ie
si

cy

C
o 

12
 

m
ie

si
cy

C
o 

36
 

m
ie

si
cy

Osuszacz Sprawdzi , czy wska nik w czonego zasilania jest pod wietlony.

Osuszacz Sprawdzi  wska niki STATUS (STAN)/FAULT (USTERKA), znajduj ce si  na panelu sterowania.

Osuszacz Sprawdzi , czy nie dochodzi do wyp ywu powietrza.

Osuszacz Sprawdzi  manometry podczas redukcji nadmiernego przeciwci nienia.

Osuszacz Sprawdzi  stan elektrycznych kabli i przewodów zasilaj cych.

Osuszacz Sprawdzi  prac  cykliczn .

Osuszacz Wymieni  aktywne t umiki wylotowe 
Zalecana czynno  

Filtracja Wymieni  filtry koalescencyjne i przeprowadzi  serwis automatycznych drenów
Zalecana czynno  

Filtracja Wymieni  filtry adsorpcyjne — w giel aktywny  (1) 

Zalecana czynno  

(1)  W przeciwie stwie do filtrów usuwaj cych aerozol olejowy, które s  wymieniane co roku w celu zagwarantowania odpowiedniej jako ci spr onego powietrza, trwa o  filtra 
usuwaj cego opary oleju zale y od ró nych czynników; filtr wymaga cz stszej wymiany. Czynniki wp ywaj ce na trwa o  filtrów adsorpcyjnych to:
St enie oparów oleju — im wi ksze st enie oparów oleju na wlocie, tym mniejsza trwa o  w gla aktywowanego.
Ciek y olej — filtry adsorpcyjne s  przeznaczone do usuwania oparów oleju i zapachów, a nie ciek ego oleju i aerozoli. Nieprawid owo konserwowany uk ad filtracji wst pnej lub jego brak 
powoduje znaczne zmniejszenie trwa o ci filtra OVR.
Temperatura — zawarto  oparów oleju ro nie wyk adniczo ze wzrostem temperatury na wlocie, co powoduje spadek trwa o ci wk adu. Ponadto ze wzrostem temperatury spada 
skuteczno  adsorpcji, co powoduje dodatkowe zmniejszenie trwa o ci wk adu.
Wilgotno  wzgl dna lub punkt rosy — wilgotne powietrze zmniejsza zdolno  adsorpcyjn  w gla.
Wymiany oleju w spr arce — po wymianie oleju w spr arce nowy rodek smarny wypala zwi zki organiczne o niskiej masie cz steczkowej, co powoduje wzrost zawarto ci oparów 
oleju na wiele godzin, a nawet tygodni. 
Ta zwi kszona ilo  oparów oleju jest poch aniana przez filtr OVR, co powoduje znaczne zmniejszenie jego trwa o ci adsorpcyjnej.
Skuteczno  dzia ania wk adu ACS/AC jest oparta na maksymalnym st eniu oparów oleju na wlocie wynosz cym 0,018 mg/m3, przy temperaturze spr onego powietrza wynosz cej 
21oC i ci nieniowym punkcie rosy -40oC PDP.  
Te wk ady nale y wymienia  po wykryciu oparów, zapachu lub smaku.

Patrz uwaga (1)

Filtracja Wymieni  filtry adsorpcyjne — hopkalit  (2) 

Zalecana czynno

(2)  W normalnych warunkach pracy wk ad HC nale y wymienia  co 12 miesi cy. W razie wyst pienia zdarze  z udzia em oparów oleju zalecamy jednoczesn  wymian  stopni AC i HC .

Patrz uwaga (2)

Osuszacz Wymieni /wyregulowa  przetwornik punktu rosy.
Zalecana czynno

Osuszacz Generalny remont zaworu
Zalecana czynno

Osuszacz Wymieni  rodek susz cy.
Zalecana czynno

Kontrola Proces Wymieni
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5.2 Zestawy do konserwacji profilaktycznej  

Zalecane co 12 miesi cy

Uwaga. Do ka dego osuszacza wymagany jest jeden zestaw.

Opis Nr katalogowy Spis tre ci Zamawian
a ilo

T umik wylotowy 608330001 T umiki 1/2” (x2) 1

Filtry adsorpcyjne

Filtry koalescencyjne

Higrometr

Opis Nr katalogowy Spis tre ci Zamawian
a ilo

015AC (BA-DME012-E) 015AC Wk ad AC 1
020AC (BA-DME015-E do 025-E) 020AC Owini ty wk ad AC 1
025AC (BA-DME030-E do 040-E) 025DAC Wk ad AC 1
025AC (BA-DME050-E do 060-E) 025EAC Owini ty wk ad AC 1
030AC (BA-DME080-E) 030AC Wk ad AC 1
015HC (BA-DME012-E) 015HC Wk ad hopkalitowy 1
025HC (BA-DME015-E do 030-E) 025HC Wk ad hopkalitowy 1
025HC (BA-DME040-E) 025HC Wk ad hopkalitowy 2

Zestaw BAH (BA-DME050-E do 060-E) 605009772 Hopkalit 7 kg 
W giel aktywny 6,4 kg. 1

Zestaw BAH (BA-DME080-E) 605009772 Hopkalit 7 kg 
W giel aktywny 6,4 kg. 2

Opis Nr katalogowy Spis tre ci Zamawian
a ilo

015AO (BA-DME012-E) 015AO Wk ad AO 1
015AA (BA-DME012-E) 015AA Wk ad AA 2
015AO (BA-DME015-E do 025-E) 015AO Wk ad AO 1
020AA (BA-DME015-E do 025-E) 020AA Wk ad AA 1
025AA (BA-DME015-E do 025-E) 025AA Wk ad AA 1
020AO (BA-DME030-E) 020AO Wk ad AO 1
025AA (BA-DME030-E) 025AA Wk ad AA 2
025AO (BA-DME040-E) 025AO Wk ad AO 1
025AA (BA-DME040-E) 025AA Wk ad AA 3
025AO (BA-DME050-E do 060-E) 025AO Wk ad AO 2
025AA (BA-DME050-E do 060-E) 025AA Wk ad AA 1
030AO (BA-DME080-E) 030AO Wk ad AO 2
030AA (BA-DME080-E) 030AA Wk ad AA 1

Uwaga. Dla ka dego filtru koalescencyjnego wymagany jest jeden dren.

Opis Nr katalogowy Spis tre ci Zamawian
a ilo

Zestaw automatycznego drenu 
(BA-DME012-E do 080-E) 601181060 Spust automatyczny 1

Opis Nr katalogowy Spis tre ci Zamawian
a ilo

Serwisowy higrometr zamienny 608203580
Przeka nik higrometru z:

1
kryz  sta  i pier cieniem o-ring
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Zalecane co 36 miesi cy
Zawory

 rodek susz cy

Zestawy do uszczelniania kolumn  

Wype niacz niegowy

Uwaga. Zalecamy wzrokowe sprawdzenie membran zaworów elektromagnetycznych co 12 miesi cy.

Opis Nr katalogowy Spis tre ci Zamawiana ilo

Zestaw naprawczy zaworów 
(BA-DME012-E do 040-E)

608330014

Normalnie otwarte wlotowe zawory elektromagnetyczne (x2)
1

Normalnie zamkni te wlotowe zawory elektromagnetyczne (x2)

Wylotowe zawory zwrotne (x2)

Powi zane uszczelki i elementy monta owe

Uwaga. Zalecamy wzrokowe sprawdzenie membran zaworów elektromagnetycznych co 12 miesi cy.

Opis Nr katalogowy Spis tre ci Zamawiana ilo

Zestaw naprawczy zaworów 
(BA-DME050-E do 080-E) 608330015

Wlotowe zawory si owników (x2)

1

Normalnie zamkni te wlotowe zawory elektromagnetyczne (x2)
Normalnie zamkni te wlotowe zawory elektromagnetyczne (x2)

Wylotowe zawory zwrotne (x2)
Regulacyjny zawór elektromagnetyczny 24 V
Powi zane uszczelki i elementy monta owe

Uwaga. Wymagana ilo  rodka osuszaj cego zale y od modelu osuszacza i okre lonego punktu rosy, jak pokazano poni ej. 

Nale y nape ni  osuszacz za pomoc  wype niacza niegowego i wymieni  uszczelki kolumn.

Opis Nr katalogowy Spis tre ci Zamawiana ilo
rodek osuszaj cy AA 608203661 11-litrowy zbiornik AA Patrz tabela

BA-DME012-E do 015-E BA-DME020-E do 040-E BA-DME050-E BA-DME060-E BA-DME080-E
x1 x2 x3 x4 x5

Uwaga. Do ka dego osuszacza wymagany jest jeden zestaw.

Opis Nr katalogowy Spis tre ci Zamawiana ilo

Uszczelki kolumn (BA-DME012-E do 040-E) 608203733

Uszczelki z wypraski

1
Ekrany podpieraj ce
Wk adki kolumnowe

ruby mocuj ce

Opis Nr katalogowy Spis tre ci Zamawiana ilo
Uszczelki kolumn (BA-DME050-E do 080-E) 608330010 Pier cienie o-ringi kolumn 1

Opis Nr katalogowy Spis tre ci Zamawiana ilo
Wype niacz niegowy (BA-DME012-E do 040-E) 608200622 Wype niacz niegowy Maxi/Midi 1
Wype niacz niegowy (BA-DME050-E do 080-E) 608201051 Wype niacz niegowy Jumbo 1
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WK ADY FILTRÓW

Filtry firmy Parker s  przeznaczone do wytwarzania czystego 
spr onego powietrza, gazu i cieczy o parametrach zgodnych 
z najbardziej rygorystycznymi normami bran owymi. Aby 
zachowa  dok adno  wyników, wk ady filtrów nale y wymienia  
w rocznych odst pach.

Wybór marki Parker oznacza, e mo na mie  pewno , e 
wk ady b d  dost pnymi, niedrogimi i najbardziej 
energooszcz dnymi produktami tego typu na rynku. Wk ady 
dostarczane s  równie  w opakowaniach nadaj cych si  
w 100% do recyklingu. Dodatkow  zalet  zakupu wk adów firmy 
Parker jest to, e zapewniaj  zmniejszenie emisji dwutlenku 
w gla o 190 kg. Odpowiada to przelotowi samolotem na 
dystansie 1126 km (700 mil) z Edynburga do Berlina!
Wk ady filtracyjne Parker okazuj  si  równie  wysoce wydajne, 
gdy s  u ywane z filtrami wiod cych konkurencyjnych firm.

CZ CI

Zestawy Parker u atwiaj  codzienn  konserwacj . S  dost pne 
z wszystkimi naszymi produktami i s  po prostu warte 
zap aconych za nie pieni dzy. Cz ci w zestawach spe niaj  
ró norodne zapotrzebowania naszych klientów w zakresie 
konserwacji, napraw i remontów.

Ponadto mo na zakupi  zestawy do konserwacji profilaktycznej 
do osuszaczy i generatorów gazu. Dzi ki tym zestawom 
osuszacze i generatory naszych klientów mog  by  atwo 
serwisowane w celu zapewnienia optymalnego dzia ania.
Klienci z Europy, Bliskiego Wschodu i Afryki mog  w ci gu 
24 godzin otrzyma  du y asortyment trwa ych cz ci firmy 
Parker.

WYSPECJALIZOWANY
SERWIS

Wyspecjalizowani in ynierowie serwisu firmy Parker testuj  na 
miejscu wydajno , mierz c wiele ró nych zmiennych, takich 
jak przep yw powietrza, ci nienie, temperatur , punkt rosy 
i zu ycie energii.

Nasz zespó  wysoko wykwalifikowanych ekspertów jest 
najlepszy w bran y. Bior  oni pod uwag  szereg czynników 
rodowiskowych, które mog  mie  wp yw na dzia anie systemu. 

Wyniki tej us ugi specjalistycznej s  bardzo dok adne 
i zapewniaj  cenne informacje.
Co wa niejsze, zalecenia firmy Parker na podstawie 
wiarygodnych informacji prowadz  do znacz cych 
oszcz dno ci dla klientów, dzi ki czemu raz za razem zwracaj  
si  oni do nas o porady i produkty.

M.R.O

Konserwacja, naprawa i remont — technicy firmy Parker s  
najlepsi w bran y. Ich umiej tno ci i kwalifikacje s  corocznie 
zatwierdzane w celu zapewnienia aktualnej wiedzy na temat 
produktów i przepisów oraz dostosowania do do wiadczenia.

Maj c to na uwadze, firma Parker oferuje serwis na miejscu i na 
danie, aby spe ni  unikalne wymagania klientów w sposób 

terminowy i skuteczny.

Us ugi MRO firmy Parker obejmuj  zakres od podstawowej 
kontroli konserwacyjnej obj tej gwarancj  na produkt po 
kompleksowy program, w którym urz dzenia u klienta s  wr cz 
sprawdzane pod mikroskopem.

Klienci s  zawsze w centrum uwagi firmy Parker, a us uga MRO 
nie jest pod tym wzgl dem wyj tkiem.
Wk ady filtracyjne Parker okazuj  si  równie  wysoce wydajne, 
gdy s  u ywane z filtrami wiod cych konkurencyjnych firm.

US UGI
POMOCY TECHNICZNEJ

Us ugi pomocy technicznej Parker s  pierwszym rozwi zaniem 
dla klientów potrzebuj cych pomocy lub wskazówek.

Fakt, e zespó  ten jest odpowiedzialny za opracowywanie 
podr czników i instrukcji obs ugi, wiadczy o du ej wiedzy jego 
cz onków na temat cz ci i produktów.

Telefoniczna pomoc techniczna to tylko jeden ze sposobów, 
w jaki do wiadczony i kompetentny zespó  firmy Parker szybko 
redukuje przestoje i odpowiada na pytania zwi zane 
z produktami.

W niektórych przypadkach in ynierowie musz  odwiedzi  
klienta w celu wykonania naprawy. Do klienta wysy any jest 
wtedy lokalny in ynier, aby klient móg  jak najszybciej wznowi  
produkcj .
Nasz zespó  ds. pomocy technicznej prowadzi równie  
szkolenia indywidualne (jeden na jeden). Pozwoli o to setkom 
dystrybutorów firmy Parker na zdobycie dog bnej wiedzy. 
Dzi ki szkoleniom dystrybutorzy mog  równie  wykonywa  
terminowe naprawy i bez trudu przeprowadza  konserwacje 
produktów ich klientów.
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6 Rozwi zywanie problemów

Usterka Wskazanie Przyczyna Rozwi zanie

Niska temperatura rosy Wska nik trybu ekonomicznego miga. Przepe nienie. Sprawdzi  filtr wst pny i odp yw 
skroplin.

Kryszta y we wska niku wilgotno ci 
staj  si  przezroczyste. Przep yw jest zbyt wysoki.

Porówna  rzeczywiste nat enie 
przep ywu z przep ywem 
znamionowym dla osuszacza.
Sprawdzi  zu ycie powietrza.

Zbyt niskie ci nienie. Sprawdzi  dokumentacj  techniczn .

Zbyt wysoka temperatura wej ciowa. Sprawdzi  dokumentacj  techniczn .

Zbyt ma y przep yw powietrza 
oczyszczaj cego.

Wymagane jest ponowne ustawienie 
powietrza oczyszczaj cego przy 
ci nieniu roboczym wynosz cym 
6 barg.

Niedro ny t umik. Wymieni  t umik 
(upowa nieni pracownicy serwisu).

Zanieczyszczenie rodka 
osuszaj cego.

Usun  przyczyn  zanieczyszczenia.
Wymieni  rodek osuszaj cy
(upowa nieni pracownicy serwisu).

Usterka uk adu elektrycznego Wska nik usterek miga. Usterka sprz towa. Wezwa  upowa nionych 
pracowników serwisu.

Wysokie ci nienie ró nicowe Manometr. Zbyt wysoki przep yw. Sprawdzi  przep yw i odpowiednio go 
ustawi .

Brak powietrza oczyszczaj cego. Wydmuch z kolumn osuszacza nie 
jest ca kowity.

Niedro ny lub zamkni ty zawór 
wylotowy.

Wezwa  upowa nionych 
pracowników serwisu.

Niska temperatura rosy. Niedro ne t umiki.

Spadek ci nienia na zaworze 
wylotowym. Szybki spadek ci nienia w uk adzie. Niesprawny zawór. Zamkn  zawory kulowe na wlocie

 i wylocie oraz od czy  zasilanie 
elektryczne.
Wezwa  natychmiast upowa nionych 
pracowników serwisu.

Wska nik usterek miga.
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1 Bezpe nostní informace
P ed zahájením použití tohoto za ízení si musí všichni pracovníci, kte í budou za ízení používat, prostudovat bezpe nostní informace 
a pokyny uvedené v této uživatelské p íru ce.

ODPOV DNOST UŽIVATELE

PORUCHA, NESPRÁVNÝ VÝB R NEBO NESPRÁVNÉ POUŽÍVÁNÍ ZDE POPSANÝCH PRODUKT  NEBO SOUVISEJÍCÍCH POLOŽEK 
MOHOU ZP SOBIT ÚMRTÍ, ZRAN NÍ OSOB NEBO POŠKOZENÍ MAJETKU.

Tento dokument a ostatní informace od spole nosti Parker Hannifin Corporation, jejích pobo ek a autorizovaných prodejc  uvád jí další 
možnosti výrobku i systému, kterými se mohou hloub ji zabývat uživatelé s odbornými technickými znalostmi.   

Za kone ný výb r systému a sou ástí a zajišt ní spln ní veškerých požadavk  aplikace na výkon, odolnost, údržbu, bezpe nost a upozorn ní 
zodpovídá prost ednictvím svých vlastních rozbor  a testování výlu n  uživatel. Uživatel musí analyzovat všechny aspekty použití, dodržet 
p íslušné oborové normy a ídit se údaji o výrobku obsaženými v aktuálním výrobkovém katalogu a ve všech ostatních materiálech 
poskytovaných spole ností Parker, jejími pobo kami i autorizovanými prodejci.   

Vzhledem k tomu, že spole nost Parker nebo její pobo ky i autorizovaní prodejci dodávají sou ásti nebo varianty systém  vytvá ené na základ  
údaj  nebo parametr  dodaných uživatelem, odpovídá uživatel za to, že jsou tyto údaje a parametry vhodné a posta ující jak pro veškeré 
aplikace, tak pro v rozumné mí e p edvídatelné použití t chto sou ástí i systém . 

Instalaci, uvád ní do provozu, údržbu a opravy mohou provád t pouze pracovníci vyškolení, kvalifikovaní a schválení spole ností Parker 
Hannifin.

Pokud by za ízení bylo použito zp sobem, který není uveden v této uživatelské p íru ce, mohlo by to vést k neplánovanému uvoln ní tlaku, jež 
m že zp sobit vážné zran ní nebo škodu.

P i manipulaci, instalaci a obsluze tohoto za ízení musí pracovníci postupovat v souladu s bezpe nými technickými postupy a dodržovat všechny 
p íslušné p edpisy a postupy týkající se bezpe nosti a ochrany zdraví p i práci i zákonné požadavky na bezpe nost.

Zkontrolujte, zda je za ízení zbaveno tlaku a odpojeno od p ívodu elektrické energie p ed tím, než za nete provád t n který z naplánovaných 
postup  údržby specifikovaných v této uživatelské p íru ce.

Spole nost Parker Hannifin nem že p edpokládat všechny možné okolnosti, které mohou p edstavovat potenciální nebezpe í. Varování v této 
p íru ce zahrnují nejznám jší potenciální nebezpe í, nemohou však být vy erpávající. Pokud uživatel používá provozní postup, prvek za ízení 
nebo pracovní metodu, které nebyly výslovn  doporu eny spole ností Parker Hannifin, musí sám uživatel zaru it, že za ízení nebude poškozeno 
a nebude p edstavovat nebezpe í pro osoby nebo majetek.

V tšina nehod, k nimž p i obsluze a údržb  stroj  dochází, je d sledkem nedodržení základních bezpe nostních pravidel a postup . Pokud si je 
personál v dom toho, že v tšina stroj  je potenciáln  nebezpe ná, lze nehodám p edcházet. 

Pokud byste vyžadovali prodlouženou záruku, p izp sobené servisní smlouvy nebo školení pro toto nebo jakékoli jiné za ízení z produktové ady 
spole nosti Parker Hannifin, kontaktujte místní zastoupení spole nosti Parker Hannifin. 

Informace o nejbližším obchodním zastoupení spole nosti Parker Hannifin naleznete na webu www.parker.com/gsfe

Tuto uživatelskou p íru ku si uschovejte pro pozd jší pot eby.
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1.1 Zna ení a symboly
Na za ízení a v této uživatelské p íru ce se používají následující zna ení a mezinárodní symboly:

Pozor, p e t te si tuto uživatelskou p íru ku. Používejte chráni e sluchu.

Nebezpe í úrazu elektrickým proudem. Systém obsahuje sou ásti, které jsou pod tlakem.

Upozorn ní na innosti nebo postupy, jejichž nesprávné 
provedení m že vést k vážnému nebo smrtelnému úrazu.

Dálkové ovládání. Vysouše  se m že automaticky bez 
upozorn ní spustit.

Upozorn ní na innosti nebo postupy, jejichž nesprávné 
provedení m že vést k poškození tohoto produktu. Evropská zna ka shody

Upozorn ní na innosti nebo postupy, jejichž nesprávné 
provedení m že zp sobit úraz elektrickým proudem.

P i likvidaci starých díl  vždy postupujte podle místních 
p edpis  pro likvidaci odpadu.

P e t te si tuto uživatelskou p íru ku. Použité elektrické a elektronické za ízení nelikvidujte 
spole n  s komunálním odpadem.

K p eprav  vysouše e použijte vysokozdvižný vozík.



153

 

2 Technické parametry

2.1 Technické údaje
Data pr toku

Uvedené pr toky platí pro provoz p i 7 bar g (100 psi g / 0,7 MPa g), 20 ºC, 1 bar (a) a relativním tlaku vodních par 0 %.

Výkonnost

Provozní data

Elektrická data

Model
Velikost potrubí Jmenovitý pr tok

Vstup Výstup l/s m3/min m3/hod cfm

BA-DME012-E G 1/2 G 3/8 11 0,68 41 24

BA-DME015-E G 1/2 G 3/4 15 0,91 55 32

BA-DME020-E G 1/2 G 3/4 19 1,19 71 42

BA-DME025-E G 1/2 G 3/4 25 1,50 90 53

BA-DME030-E G 1/2 G 3/4 31 1,84 110 65

BA-DME040-E G 3/4 G 3/4 40 2,49 149 88

BA-DME050-E G 1 G 1 50 3,01 180 106

BA-DME060-E G 1 G 1 61 3,69 221 130

BA-DME080-E G 1 G 1 83 4,99 299 176

Model vysouše e
Tlakový rosný bod 

(standardní)
Klasifikace vody 
ISO 8573-1:2010

oC oF (standardní)

BA-DME012 – 080 –40 –40 T ída 2  (1) 

(1)  Klasifikace dle normy ISO 8573-1 platí v p ípad , kdy je vysouše  nainstalován s dodanou filtrací.

Model
Min. provozní 

tlak Max. provozní tlak Min. provozní teplota Max. provozní teplota

bar g psi g bar g psi g oC oF oC oF

BA-DME012 – 040 4 58 16 232 5 41 30 86

BA-DME050 – 080 4 58 13 188 5 41 30 86

BA-DME 012–040 BA-DME 050–080

Napájecí nap tí 207–253 V, 1 fáze, 50/60 Hz 207–253 V, 1 fáze, 50/60 Hz

Typ p ipojení IEC 60320-C14 IEC 60320-C14

Pojistka   (1) 

(1)  Pojistky a p ep ová ochrana (T), 250 V, 5x20 mm LBC, rozpojovací kapacita 35 A p i 250 V, IEC60127-2, UL/CSA.

T500 mA T500 mA

Výkon 65 W 34 W
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Korek ní faktory

Data prost edí

2.2 Schválení, dodržování p edpis  a výjimky

Ov ení výkonu t etí stranou

Slu ovací filtry OIL-X EVOLUTION používané v ad  isti ek vzduchu BA DME, byly testovány v souladu s normou ISO12500-1 a ISO8573-4.

Filtry suchých ástic OIL-X EVOLUTION byly testovány v souladu s normou ISO8573-4.

Teplotní korek ní faktor (CFT)

Maximální vstupní teplota

oC 25 30

oF 77 86

CFT 1,00 1,00

Tlakový korek ní faktor (CFP)

Maximální vstupní tlak

bar g 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

psi g 58 73 87 100 116 131 145 160 174 189 203 218 232

CFP 1,60 1,33 1,14 1,00 0,89 0,80 0,73 0,67 0,62 0,57 0,54 0,5 0,47
Pouze BA-DME012 – 040

Korek ní faktor rosného bodu (CFD) Standardní

Maximální vstupní teplota

Tlakový rosný bod 
oC

–40

Tlakový rosný bod 
oF

–40

CFD 1,00

Relativní vlhkost 55 %

Stupe  krytí IP55, pouze pro použití v interiéru

Stupe  zne išt ní   (1) 

(1)  Stupe  zne išt ní 2 znamená, že bezpe ný provoz lze zajistit pouze v prost edí s nevodivým zne išt ním (tj. pevné látky, kapaliny a ionizované plyny) nebo do asnou 
kondenzací.

2

Maximální nadmo ská výška 2000 m
(6562) (stop)

Hluk < 80 dB(A)

SCHVÁLENÍ, AKREDITACE A ASOCIACE MEZINÁRODNÍ SCHVÁLENÍ
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2.3 Konstruk ní materiály
Deflektor a koncový uzáv r tlumi e Hliník

Sloupky, rozvody a ventilový blok Extruze hliníku dle EN AW-6063 T6

Rozvody a koncové desti ky pro išt ní Opracování odlitk  dle EN AW-6082 T6

Koncové desti ky ventilového bloku pro vstup, výstup a výfuk Opracování odlitk  dle EN AC-44100-F

Válce pro vstup a výfuk Slitina hliníku

Nohy vysouše e 8mm ocelový plech

Zadní montážní deska M kká ocel 14SWG

Slu ovací filtr Hliníkový pláš

Pláš  vlhkom ru GR316 – BS970

Armatury Poniklovaná mosaz a poniklovaná m kká ocel

Tlakom r Plastový kryt a íselník ABS, mosazný konektor a strojek

Adsorbent Žíhaný oxid hlinitý a 13X MS

T snicí materiály Nitril, viton, EPDM, PTFE (páska)

Nát r Pokrytý epoxidovou prysky icí
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2.4 Rozm ry

Model

Rozm ry
Hmotnost

V Š H (a) (b) (c)

mm in mm in mm in mm in mm in mm in kg lb

BA-DME012-E 1000 93,4 578 22,8 302 12 352 13,85 794 31,3 -- -- 37 81,5

BA-DME015-E 1197 47,1 480 18,9 302 12 352 13,85 960 37,8 -- -- 42 93

BA-DME020-E 1326 52,2 480 18,9 302 12 352 13,85 1125 44,3 -- -- 47 104

BA-DME025-E 1527 60,1 480 18,9 302 12 352 13,85 1290 50,8 -- -- 52 115

BA-DME030-E 1693 66,7 511 20,1 302 12 352 13,85 1546 57,3 -- -- 57 126

BA-DME040-E 1941 76,4 545 21,5 302 12 352 13,85 1704 67,4 523 20,6 74 163

H

DW

(b
)

(a
)

H

D W

(b
)

(a
)

H

D W

(c)

(b
)

(a
)

BA-DME012-E

BA-DME015 – BA-DME030-E BA-DME040
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Model

Rozm ry
Hmotnost

V Š H (a) (b) (c) (d) (e)

mm in mm in mm in mm in mm in mm in mm in mm in kg lb

BA-DME050-E 1699 66,9 400 15,8 1200 47,2 627 24,7 1635 64,4 1120 41,1 300 11,8 800 31,5 210 463

BA-DME060-E 1831 72,1 400 15,8 1200 47,2 627 24,7 1788 70,4 1120 41,1 300 11,8 800 31,5 222 490

BA-DME080-E 2076 81,7 745 29,3 1200 47,2 627 24,7 2036 80,2 800 31,5 279 615

H

W D
(c)
(e)(d)

(a
)

(b
)

BA-DME050-E – BADME060-E

H

W D
(c)(d)
(e)

(a
)

(b
)

BA-DME080-E



158

 

2.1 P ejímka a kontrola za ízení
Za ízení je dodáváno v robustní d ev né bedn  vhodné pro manipulaci s vysokozdvižným nebo paletovým vozíkem. P i dodání za ízení 
zkontrolujte, zda nedošlo k poškození bedny a jejího obsahu a ov te, že dodávka obsahuje následující položky. Jsou-li viditelné známky 
poškození bedny, okamžit  informujte spedi ní spole nost a kontaktujte místní zastoupení spole nosti Parker domnick hunter.

2.1.1 Skladování 
Za ízení je t eba skladovat v p epravní bedn  v istém a suchém prost edí. Je-li bedna skladována v odlišných než specifikovaných podmínkách 
prost edí, je t eba ji p evézt do cílového místa (místa instalace) a p ed vybalením ji nechat stabilizovat. V opa ném p ípad  m že dojít ke 
kondenzaci vlhkosti a p ípadn  i selhání za ízení.

2.1.2 Rozbalení
Panely bedny jsou zajišt ny h ebíky. Za n te shora, opatrn  odstra ujte jednotlivé panely a bezpe n  je uložte pro budoucí použití.

2.1.3 Zvedání a manipulace
isti ky jsou t žké a musí být nainstalovány za použití vhodného zvedacího za ízení. Na modulech BA-DME050-E - 080-E se nacházejí zvedací 

kapsy pro snadné zvednutí vysokozdvižným vozíkem.

2.2 P ehled za ízení

Klí : 

Ref. Popis Ref. Popis

Vstupní port stla eného vzduchu Výstupní port

1 Všeobecn  využitelný slu ovací filtr 5 Filtr katalyzátoru

2 Dvoufázový filtr s aktivním uhlím 
(Obsahuje vysoce ú innou slu ovací vložku) 6 Vysoce ú inný prachový filtr

3 Vysouše  stla eného vzduchu PNEUDRI 7 Indikátor vlhkosti   (1) 

(1)  Tlakoméry a indikátor vlhkosti v pruhledítku slouží pouze k indikaci. Pri správné funkci musí mít krystaly v indikátoru vlhkosti v pruhledítku na výstupu oranžovou barvu. Pokud 
se krystaly zbarví do bíla, vytvárí cisticka BA-DME-E vyšší rosný bod než je požadováno a je NUTNÉ okamžite zjistit prícinu.

4 Dvoufázový filtr Hopcolite 
(Obsahuje vysoce ú innou slu ovací vložku) 8 Tlakoméry
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3 Instalace a uvedení do provozu

3.1 Obecné
Modul musí být nainstalován za zásobník mokrého vzduchu. Aby byly spln ny požadavky na technické parametry a místní požadavky týkající se 
životního prost edí, m že být nainstalováno dodate né vybavení pro ízení kondenzátu.

3.1.1 Umíst ní za ízení
Za ízení je t eba umístit v budov  v prost edí, které jej chrání p ed p ímým sluncem, vlhkostí a prachem. Zm ny teploty, vlhkosti a vzdušných 
ne istot mají vliv na prost edí, ve kterém je za ízení provozováno, a mohou narušit bezpe nost a provoz. Udržování podmínek prost edí 
vhodných pro za ízení je odpov dností zákazníka.

3.1.2 Prostorové požadavky
Za ízení je t eba nainstalovat na rovný povrch schopný nést hmotnost za ízení a všech dopl kových sou ástí. Níže jsou uvedeny požadavky na 
minimální zabranou plochu, nicmén  je nutné zajistit také dostate ný prostor kolem za ízení, aby bylo umožn no proud ní vzduchu a byl zajišt n 
p ístup pro údržbu a zvedání za ízení. Doporu ený minimální odstup po všech stranách modul  je p ibližn  500 mm (20 palc ) a nad 
vysouše em 1000 mm (39,4 palc ). 

Neumis ujte za ízení tak, aby bylo špatn  p ístupné jeho ovládání i odpojení od napájecí sít .

3.2 Mechanická instalace

3.2.1 Všeobecné požadavky
Zajist te, aby byl odtok kondenzátu ze všech filtr  vhodn  odvád n 
a veškerá odpadní voda byla likvidována v souladu s místními p edpisy.

Je d ležité zajistit, aby všechna potrubí byla z materiálu vhodného pro 
vzduch pro dýchání, istá a bez usazenin. Pr m r potrubí musí být 
dostate ný, aby neomezoval p ívod nasávaného vzduchu do za ízení 
a vypoušt ní vzduchu k použití.

P i vedení potrubí zajist te odpovídající upevn ní, aby nedocházelo 
k poškození a net snostem v systému.

Všechny sou ásti použité v systému musí být dimenzovány nejmén  na 
nejvyšší provozní tlak v za ízení. Doporu ujeme chránit systém vhodn  
dimenzovanými pojistnými ventily.

3.2.2 Zabezpe ení vysouše e
Po umíst ní lze za ízení zajistit k podlaze šrouby M12. V podstavci 
každého vysouše e (BA-DME012 – 040) a na podstavci kluzného rámu 
(BA-DME050 – 080) jsou k dispozici ty i montážní otvory.

3.2.3 Zapojení potrubí
Odstra te ochranné protiprachové kryty ze vstupních a výstupních port  
a zapojte potrubní systém. Na oba porty je t eba nainstalovat odd lovací 
ventily, aby bylo možné modul odpojit b hem údržby. 

3.2.4 Pr tok išt ného vzduchu
Pr tok išt ného vzduchu je ve výrob  nastaven na minimální tlak 
systému 6 bar g (87 psi g). Pokud by byl minimální p ívod tlaku vyšší 
nebo nižší než tato hodnota, pr tok vzduchu je nutné resetovat tak, aby 
byl zachován specifikovaný rosný bod. 

išt ní smí nastavovat pouze servisní osoby pov ené spole ností 
Parker domnick hunter. 1 Montážní šroub M12

2 Vstupní port

3 Výstupní port

4 Ochranný protiprachový kryt

5 Izola ní ventil
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3.3 Elektrická p ipojení

3.3.1 P ipojení k elektrickému napájení
Vysouše  je dodáván se vstupní p ipojovací zdí kou C14 IEC. Do této 
zdí ky musí být p ipojen kabel o pr ezu 1,0 mm2 Tri. Doporu ujeme, 
aby kabel nebyl delší než 2 m.

Správné napájecí nap tí a frekvence jsou uvedeny na typovém štítku. 
P ipojte elektrický napájecí kabel dodaný se za ízením ke zdí ce 
IEC320 a zajist te sponu vodi . P ipojte zástr ku p ímo 
k elektrickému zdroji – nepoužívejte žádné prodlužovací kabely.

Poznámka: Zdí ka IEC je vybavena integrální pojistkou, náhradní 
pojistky musí být stejného typu, který je podrobn  uveden 
v technických parametrech.

3.3.2 P ídavná p ipojení
Vysouše  lze pomocí p íslušných svorek na desce asova e uvnit  
ovládacího panelu p ipojit k externímu ovládacímu a alarmovému 
okruhu.

Výstup relé závady
Zajiš uje napájení 24 V= pro volitelné relé (max. 24 V= 1 W) pro 
dálkovou signalizaci závady. V p ípad  závady je tento signál 
p erušen.

Provozní stav t chto relé viz “Funkce indikátoru napájení a indikátoru 
závady” na stran  164. 

Vypnutí/zapnutí (pohotovostní režim)
Funkci vysouše e lze ídit dálkov . Použitím signálu 24 V= na tomto 
vstupu bude vysouše  uveden do pohotovostního režimu.

Sníma  vn jšího rosného bodu
Vstupy alarmu DDS a rosného bodu poskytují rozhraní se sníma em 
vn jšího rosného bodu. Požádejte o radu dhFNS.

Veškeré práce na elektroinstalaci musí v souladu s místními p edpisy provést pln  kvalifikovaný elektrotechnik.

      #1 #1

1 IEC 60320 – C14 zdí ka

2 Šrouby p edního panelu

3 P ední panel

4 Pr chodka

5 T snící vložky

6 Deska asova e

7 Digitální výstupy (O/P)

8 Digitální vstupy (I/P)

NE

L
N E L
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Úsporný pr tok
Umož uje ovládat vysouše  podle požadavku. Použitím signálu 24 V= na tomto vstupu bude zmražen cyklus vysouše e a zav ou se výstupní 
ventily. Vysouše  z stane v tomto provozním stavu do p erušení signálu; potom bude pokra ovat v cyklu od místa, na kterém byl vyslán signál.

 P ipojení k p ídavným p ipojením

1 Odšroubujte šrouby p edního panelu a opatrn  oto te panel dop edu. 

2 Odpojte hadi ky od tlakom r .

3 Opatrn  vypá te panel z t la vysouše e v oto ných bodech a položte panel na zem.

4 Sejm te víko ovládací sk ín .

5 Použijte náhradní vložky na bo ní stran  ovládací sk ín  pro p ístup ke kabel m. 

Výstup relé závady

6 Podle následujícího obrázku p ipojte cívku spínacího za ízení ke svorkám #3 a #4 konektoru digitálních výstup .

Vypnutí/zapnutí a úsporný pr tok

7 P ipojte svorku #1 konektoru digitálních výstup  (24 V=) ke spole nému kolíku spínacího za ízení.

8 P ipojte požadovaný kontakt spínacího za ízení k požadované svorce digitálních výstup  (vypnutí/zapnutí – svorka #3, úsporný pr tok – 
svorka #4).
Poznámka. Na následujícím obrázku je uvedeno p ipojení k obvykle otev enému kontaktu spínacího za ízení, nicmén  konfigurace 
kontakt  závisí na systému zákazníka.  

1

2

34
5

O/P #3 & #4

1

2

34
5

O/P #1 I/P #3 / #4

Klí :

1 Spínací za ízení (nap íklad relé)

2 Kabeláž zákazníka

O/P . 3 a 4 Svorky 3 a 4 digitálního výstupu

O/P . 1 Svorka 1 digitálního výstupu (napájení 24 V jedn.)

I/P . 3 a 4 Svorky 3 (vypnutí/zapnutí) a 4 (úsporný pr tok) digitálního výstupu

Konfigurace relé závady Konfigurace vypnutí/zapnutí a úsporného pr toku

Nepoužívejte úsporný pr tok, pokud je mezi kompresorem a vysouše em nainstalován zásobník mokrého vzduchu, protože by to mohlo 
vést k p ete ení vysouše e a mohlo by dojít ke snížení výkonu nebo p ed asnému opot ebení vysoušecího prost edku.

Používejte pouze beznap ové kontakty, jako nap íklad speciální tlakový spína , relé nebo pomocné p ipojení na styka i kompresoru. Není 
ur en pro použití se vstupem proudu nebo nap tí. 

Vodi e nesmí být delší než 3 m.

P ed p ipojením se ujist te, že je vysouše  odpojen od pneumatického i elektrického rozvodu.

Elektrická sk í  bude obsahovat více obvod  pod nap tím, protože p ipojení relé z stávají po odpojení sí ového p ívodu pod nap tím.



162

 

3.4 První spušt ní

3.4.1 Za ínáme
P ed spušt ním systému zkontrolujte, zda jsou spln ny následující podmínky:

1 Vysouše  je nainstalován správn  podle pokyn  v této p íru ce.

2 Vstupní a výstupní kulové ventily jsou zav ené a všechny kryty na BA-DME jsou pevn  zajišt ny na míst .

3 K dispozici je vhodný zdroj stla eného vzduchu, požadavky na stla ený vzduch viz technické parametry.

Poznámka: Pokud je jednotka vysouše e chladiva nainstalována p ed jednotku adsorp ního vysouše e, musí být chladicí suši ka vypnutá 
alespo  jeden týden p ed spušt ním jednotky adsorp ního vysouše e. Po uplynutí tohoto intervalu lze chladicí suši ku znovu p ipojit. Pokud 
se adsorp ní vysouše  p epne do úsporného režimu d íve, lze vysouše  chladiva ihned znovu p ipojit.

3.4.2 Spušt ní

1 Zapn te elektrické napájení vysouše e a zkontrolujte, zda svítí žlutý indikátor LED „Power on“ na ídicím panelu.

2 Pomalu zcela otev ete vstupní kulový ventil; adsorp ní vysouše  zahájí cyklování.

3 Zkontrolujte, zda v systému nedochází k únik m.

4 Prove te test odtoku kondenzátu slu ovacích filtr  a ov te jejich správný odtok do sb rné nádoby.

5 Když je vysouše  natlakován na plný systémový tlak, pomalu otev ete výstupní kulový ventil.

6 Zkontrolujte, zda tlakom ry sloupk  každé t i minuty cyklují mezi nulovým a plným systémovým tlakem. 

7 Vysouše  bude automaticky pokra ovat v cyklování bez nutnosti dalšího zásahu.

Poznámka: Vysouše  dosáhne za ur itou dobu stanovený tlakový rosný bod -40oC. Po dosažení požadovaného rosného bodu je systém 
p ipraven k použití a lze p ipojit zp t p edstupný vysouše  chladiva (je-li nainstalován).

Všechny ventily je t eba otevírat a zavírat pomalu. Tlakové špi ky zp sobí zni ení filtr  a vysoušecího prost edku.
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4 Provoz

4.1 Normální provoz
P i b žných provozních podmínkách funguje isti ka BA-DME zcela 
automaticky a až do vypnutí nevyžaduje další pozornost. V tomto stavu 
indikátor napájení svítí trvale. 

Aby vysouše e ady BA-DME s vysoušecím prost edkem zajiš ovaly neustálý 
proud istého suchého vzduchu, pracují na principu adsorpce se zm nou tlak
u (PSA). Dvoukomorový sloupek napln ný vysoušecím prost edkem je 
uzav ený vstupní a výstupní hlavou a vytvá í tak dvouvrstvý systém (A + B). 
Když je jedna vrstva p ipojená a vysouší stla ený vzduch, druhá vrstva je 
odpojená a regeneruje vysoušecí prost edek. 

Vysoušení stla eného vzduchu – Stla ený vzduch vstupuje do vysouše e 
vstupní hlavou a sací ventily jej sm rují do p ipojené vrstvy. Když stla ený 
vzduch proudí p es vysoušecí materiál, p echází vodní páry z mokrého 
vzduchu do suchého vysoušecího prost edku. istý suchý vzduch potom 
proudí p es výpustné ventily do výstupní hlavy a opouští vysouše .

Regenerace vysoušecího prost edku – K regeneraci vysoušecího materiálu 
ve vypnuté vrstv  se používá ízený objem suchého stla eného vzduchu 
( istící vzduch). Když se tato vrstva odpojuje, je natlakována na plný 
systémový tlak. Otev ením vypoušt cího ventilu poklesne tlak a išt ný vzduch 
m že proudit z horního sb rného potrubí do vrstvy. Vzduch ve vrstv  se 
rozpíná ze systémového na atmosférický tlak a proudí dol  p es vysoušecí 
prost edek. 

Vým na – Aby byl zachován tlak a rosný bod vzduchu vycházejícího 
z vysouše e, p ed vým nou vrstev musí být odpojená vrstva znovu 
natlakována. Zav ením vypoušt cího ventilu vysouše e išt ný vzduchu 
natlakuje regenerovanou vrstvu.

4.2 P epínání podle rosného bodu (DDS)
Výše uvedený cyklus s pevným asováním vychází z p edpokladu, že vysouše  pracuje na plnou kapacitu a p i vým n  je vrstva vysoušecího 
prost edku zcela nasycena. V praxi vysouše e pracují na plnou kapacitu pouze z ídka, a proto vysoušecí prost edek pravd podobn  nebude 
nasycen. Protože je energie použitá k regeneraci vrstvy pevn  stanovená, spot ebovává se více energie ( istícího vzduchu), než je skute n  
vyžadováno. 

Systém ízení energií DDS zahrnuje vlhkom r (pouze modely BA-DME DS), který sleduje tlakový rosný bod vzduchu na výstupu vysouše e. Na 
konci polovi ního cyklu, kdy se tlakuje regenera ní vrstva (3 minuty), je na obou vrstvách tlak odpovídající tlaku v potrubí a nedochází ke 
spot eb  išt ného vzduchu. Vysouše  nespot ebovává žádnou energii. Pokud je v tomto okamžiku vzduch na výstupu sušší než p ednastavený 
rosný bod (-40oC), není nutná regenerace a vým na je odložena. V tomto stavu svítí indikátor úsporného pr toku stále.

K vým n  dojde, když tlakový rosný bod vzduchu na výstupu vysouše e dosáhne p ednastavenou úrove  nebo když dojde k p ekro ení as
u potla ení vlhkosti.

Klí :

Regenerace Nové tlakování Vysoušení Úspora energie

1 Tlakom r sloupku A

2 Tlakom r sloupku B

3 Indikátor napájení / indikátor stavu

4 Indikátor úsporného pr toku (DDS) 

A

B

A

B
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4.3 Funkce indikátoru napájení a indikátoru závady
Indikátory na p edním panelu vysouše e fungují následujícím zp sobem:  

4.4 Vypnutí

Funkci isti ky BA-DME m žete p erušit kdykoli b hem cyklu.

1 Zav ete výstupní kulový ventil.

2 Zav ete vstupní kulový ventil.

3 P ed odpojením elektrického napájení po kejte na vypušt ní tlaku z isti ky BA-DME.

4 Pomalu otev ete ru ní výpus  na výstupním filtru a vypus te veškerý zbytkový tlak, který se m že nacházet v systému.

Provozní stav Výstup relé závady Indikátor stavu Indikátor ECO
Normální provoz Svítí Svítí
Režim DDS Svítí Svítí Svítí
Úsporný pr tok Svítí Bliká (rychle) Nesvítí
Pohotovostní režim Svítí Bliká (rychle) Nesvítí
Alarm rosného bodu Nesvítí Svítí Bliká
Závada vlhkom ru
(nap íklad p erušený obvod nebo zkrat na kabelu) Nesvítí Bliká Nesvítí

Režim úsporného pr toku a DDS Svítí Bliká (rychle) Svítí
Režim úsporného pr toku a alarm rosného bodu Nesvítí Bliká (rychle) Bliká

Závada ventilu  (1) 

(nap íklad p erušený obvod nebo zkrat na kabelu)

(1)  Po odstran ní závady bude vysouše  vyžadovat resetování.

Nesvítí Bliká Nesvítí
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5 Preventivní údržba

5.1  Servisní intervaly

Klí :

Popis požadovaného servisu  Doporu ená frekvence servisu:

Sou ást Provoz

D
en

n

M
sí

n

K
až

dé
 3

 
m

sí
ce

K
až

dý
ch

 6
 

m
sí

c

K
až

dý
ch

 1
2 

m
sí

c

K
až

dý
ch

 3
6 

m
sí

c

Vysouše Zkontrolujte, zda svítí indikátor POWER ON.

Vysouše Zkontrolujte indikátory STATUS/FAULT na ídicí jednotce.

Vysouše Zkontrolujte t snost vzduchového systému.

Vysouše Zkontrolujte b hem išt ní tlakom ry, zda nedochází k p ílišnému nár stu protitlaku.

Vysouše Zkontrolujte stav elektrických kabel  a elektroinstala ních trubek.

Vysouše Zkontrolujte cyklický provoz.

Vysouše Vym te aktivní tlumi e výfuku 
Doporu ený servis 

Filtrace Vym te slu ovací filtry a prove te servis automatických výpustí.
Doporu ený servis 

Filtrace Vým na adsorp ních filtr  – aktivní uhlí  (1) 

Doporu ený servis 

(1)  Na rozdíl od filtr  ur ených pro odstran ní aerosolu, které se pro zajišt ní kvality stla eného vzduchu m ní každý rok, je životnost filtru pro odstran ní olejových par závislá na 
r zných faktorech a vyžaduje ast jší vým ny. Mezi faktory, které ovliv ují životnost adsorp ních filtr , pat í:
Koncentrace olejových par  – ím vyšší je koncentrace olejových par na vstupu, tím rychleji bude vy erpána kapacita aktivního uhlí.
Olej - Adsorp ní filtry jsou navrženy tak, aby odstra ovaly olejové páry a zápach, nikoli kapalný olej nebo aerosoly. Špatn  udržovaná nebo neexistující p edfiltrace zp sobí rychlé 
vy erpání kapacity filtru OVR.
Teplota – Obsah olejových par se zvyšuje úm rn  podle teploty vstupu a snižuje životnost vložky. Krom  toho se se zvyšující teplotou snižuje adsorp ní kapacita, což rovn ž snižuje 
životnost vložky.
Relativní vlhkost nebo rosný bod – Mokrý vzduch snižuje adsorp ní kapacitu uhlí.
Vým na oleje kompresoru – Když vym níte olej kompresoru, nové mazivo spaluje „lehké složky“, což zvyšuje obsah olejových par po dobu následujících hodin nebo dokonce
týdn . Toto zvýšení obsahu olejových par je adsorbováno filtrem OVR, což významn  snižuje adsorp ní životnost.
Funk nost vložky ACS/AC je založena na maximální koncentraci vstupujících olejových par 0,018 mg/m3se stla eným vzduchem o teplot  21 oC a tlakovým rosným bodem –40 oC.  
P i zjišt ní výpar , zápachu nebo pachuti je nutno tyto vložky vym nit.

Viz Poznámka (1)

Filtrace Vým na adsorp ních filtr  – Hopcolite  (2) 

Doporu ený servis

(2)  Za normálních provozních podmínek je t eba vym nit filtr HC každých 12 m síc . Dojde-li k úniku olejových par, doporu ujeme vym nit úrovn  AC a HC sou asn  .

Viz Poznámka (2)

Vysouše Vym te/kalibrujte sníma  rosného bodu.
Doporu ený servis

Vysouše Generální oprava ventilu
Doporu ený servis

Vysouše Vým na vysoušecího prost edku
Doporu ený servis

Kontrola Postup Vým na
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5.2 Sady pro preventivní údržbu  

Doporu eno každých 12 m síc

Poznámka: Každý vysouše  vyžaduje jednu sadu.

Popis Katalogové . Obsah Obj. množství
Tlumi  výfuku 608330001 1/2“ Tlumi e (x2) 1

Adsorp ní filtry

Slu ovací filtry

Vlhkom r

Popis Katalogové . Obsah Obj. množství
015AC (BA-DME012-E) 015AC AC zásobník 1
020AC (BA-DME015-E – 025-E) 020AC AC zabalená vložka 1
025AC (BA-DME030-E – 040-E) 025DAC AC zásobník 1
025AC (BA-DME050-E – 060-E) 025EAC AC zabalená vložka 1
030AC (BA-DME080-E) 030AC AC zásobník 1
015HC (BA-DME012-E) 015HC Hopcolite zásobník 1
025HC (BA-DME015-E – 030-E) 025HC Hopcolite zásobník 1
025HC (BA-DME040-E) 025HC Hopcolite zásobník 2

Souprava BAH (BA-DME050-E – 060-E) 605009772 7 kg Hopcolite 
6,4 kg aktivního uhlí. 1

Souprava BAH (BA-DME080-E) 605009772 7 kg Hopcolite 
6,4 kg aktivního uhlí. 2

Popis Katalogové . Obsah Obj. množství
015AO (BA-DME012-E) 015AO AO vložka 1
015AA (BA-DME012-E) 015AA AA vložka 2
015AO (BA-DME015-E – 025-E) 015AO AO vložka 1
020AA (BA-DME015-E – 025-E) 020AA AA vložka 1
025AA (BA-DME015-E – 025-E) 025AA AA vložka 1
020AO (BA-DME030-E) 020AO AO vložka 1
025AA (BA-DME030-E) 025AA AA vložka 2
025AO (BA-DME040-E) 025AO AO vložka 1
025AA (BA-DME040-E) 025AA AA vložka 3
025AO (BA-DME050-E – 060-E) 025AO AO vložka 2
025AA (BA-DME050-E – 060-E) 025AA AA vložka 1
030AO (BA-DME080-E) 030AO AO vložka 2
030AA (BA-DME080-E) 030AA AA vložka 1

Poznámka: Každý slu ovací filtr vyžaduje jednu výpus .

Popis Katalogové . Obsah Obj. množství
Souprava automatické výpusti (BA-
DME012-E – 080-E) 601181060 Automatická výpust 1

Popis Katalogové . Obsah Obj. množství

Vlhkom r k servisní vým n 608203580
Vysíla  vlhkom ru s:

1
Pevné hrdlo a t snící kroužek
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Doporu eno každých 36 m síc
Ventily

 Vysoušecí prost edek

Soupravy t sn ní sloupku  

Sypací plni

Poznámka: Doporu ujeme provád t vizuální kontrolu membrán solenoidového ventilu každých 12 m síc .

Popis Katalogové . Obsah Obj. množství

Generální oprava ventilu (BA-DME012-E – 
040-E)

608330014

N/O sací solenoidové ventily (x2)
1

N/C výstupní solenoidové ventily (x2)

Výstupní pojistné ventily (x2)

P íslušná t sn ní a upev ovací prvky

Poznámka: Doporu ujeme provád t vizuální kontrolu membrán solenoidového ventilu každých 12 m síc . 

Popis Katalogové . Obsah Obj. množství

Generální oprava ventilu  (BA-DME050-E – 
080-E) 608330015

Sací válcové ventily (x2)

1

N/C výstupní solenoidové ventily (x2)
N/C výstupní solenoidové ventily (x2)

Výstupní pojistné ventily (x2)
Kontrolní solenoidový ventil 24V

P íslušná t sn ní a upev ovací prvky

Poznámka: Pot ebné množství vysoušecího prost edku závisí na modelu vysouše e a stanoveném rosném bodu, viz níže. 

Ujist te se, že byl vysouše  napln n sypacím plni em a vym te t sn ní sloupku.

Popis Katalogové . Obsah Obj. množství

Vysoušecí prost edek AA 608203661 11litrová nádoba s prost edkem 
AA Viz tabulka

BA-DME012-E – 015-E BA-DME020-E – 040-E BA-DME050-E BA-DME060-E BA-DME080-E
x1 x2 x3 x4 x5

Poznámka: Každý vysouše  vyžaduje jednu sadu.

Popis Katalogové . Obsah Obj. množství

T sn ní sloupku (BA-DME012-E – 040-E) 608203733

Lisovaná t sn ní

1
Podp rná síta

Podložky sloupku
Fixa ní šrouby

Popis Katalogové . Obsah Obj. množství
T sn ní sloupku (BA-DME050-E – 080-E) 608330010 T snicí kroužky sloupku 1

Popis Katalogové . Obsah Obj. množství
Sypací plni  (BA-DME012-E – 040-E) 608200622 Sypací plni  Maxi/Midi 1
Sypací plni  (BA-DME050-E – 080-E) 608201051 Sypací plni  Jumbo 1



168

 

VLOŽKY

Filtry Parker jsou navrženy tak, aby produkovaly istý stla ený 
vzduch, plyn a tekutiny podle t ch nejvyšších pr myslových 
standard . Chcete-li zajistit bezvadné výsledky, je t eba každý 
rok vym ovat vložky filtru.

Výb r zna ky Parker vám poskytuje jistotu, že vložky jsou rychle 
k dispozici, jsou cenov  dostupné a jsou energeticky 
nejúsporn jším produktem svého druhu na trhu. Vložky jsou 
navíc dodávány ve 100% recyklovatelném balení. Další 
výhodou zakoupení vložek spole nosti Parker je snížení 
uhlíkové stopy o 190 kg. To odpovídá 1127kilometrovému letu 
z Edinburghu do Berlína!
Filtra ní vložky spole nosti Parker prokázaly tu nejvyšší míru 
ú innosti p i použití ve filtrech hlavních konkurent .

SOU ÁSTI

Se sadami Parker je každodenní údržba snadná. Jsou 
k dispozici pro všechny produkty a nabízí dobrý pom r cena/
výkon. Sou ásti souprav umož ují zákazník m r zné druhy 
údržby, oprav a generálních oprav.

Zakoupit lze i sadu pro preventivní údržbu vysouše  a 
plynových generátor . Tyto sady umož ují snadnou údržbu 
vysouše  a generátor  zákazník  pro zajišt ní optimálního 
výkonu.
Do 24 hodin je možné na jakékoli místo v Evrop , na Blízkém 
východ  a v Africe dodat širokou adu odolných sou ástí zna ky 
Parker.

SPECIALIZOVANÉ
SLUŽBY

Technici odd lení specializovaných služeb spole nosti Parker 
testují ú innost na pracovišti a m í mnoho prom nných v etn  
proud ní vzduchu, tlaku, teploty, rosného bodu a spot eby 
energie.

Náš tým vysoce proškolených odborník  je nejlepší v odv tví. 
Po ítají i s adou faktor  prost edí, které by mohly mít vliv na 
výkon vašeho systému. Výsledky této specializované služby 
jsou extrémn  p esné a p ináší hodnotné informace.
Co je však d ležit jší, informovaná doporu ení spole nosti 
Parker vedou k výrazným úsporám zákazník , takže naši 
zákazníci se znovu a znovu vrací pro naši radu a produkty.

Údržba, opravy a generální opravy

Údržba, opravy a generální opravy – technici spole nosti Parker 
pat í mezi ty nejlepší v odv tví. Jejich dovednosti a kvalifikace 
jsou každoro n  ov ovány, aby poskytovaly aktuální 
a odbornou znalost produkt  a legislativy.

Spole nost Parker nabízí servis na pracovišti a na vyžádání, 
aby v as a efektivn  plnila jedine né požadavky svých 
zákazník .

Služby údržby, oprav a generálních oprav spole nosti Parker 
nabízí vše od základní údržby v rámci záruky produktu až po 
komplexní program, který podrobn  zkoumá dokonce i využití 
na pracovišti.

Vše, co spole nost Parker d lá, d lá pro své zákazníky, 
a služba údržby, oprav a generálních oprav není výjimkou.
Filtra ní vložky spole nosti Parker prokázaly tu nejvyšší míru 
ú innosti p i použití ve filtrech hlavních konkurent

SLUŽBY
PODPORY

Služby podpory spole nosti Parker jsou prvním kontaktním 
místem pro zákazníky, kte í pot ebují pomoc i pokyny.

Tento tým je zodpov dný za vytvá ení uživatelských p íru ek, 
což vám poskytuje jistotu ohledn  jejich hlubokých znalostí 
sou ástí a produkt .

Telefonická podpora je jen jedním ze zp sob , kterým znalý tým 
spole nosti Parker rychle snižuje prostoje a eší dotazy týkající 
se produkt .

P i n kterých p íležitostech pot ebují technici provést opravu 
p ímo na pracovišti. V takových p ípadech jsou místní technici 
rychle odesláni na místo, aby zajistili co možná nejrychlejší 
obnovení výroby zákazník .
Tým služeb podpory m že poskytnout také školení jednotlivc . 
Díky tomu získaly stovky prodejc  spole nosti Parker hluboké 
znalosti. Školení navíc prodejc m umožní poskytovat v asné 
opravy a snadnou údržbu produkt  zákazníka.
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6 Odstra ování problém

Závada Indikace P í ina Náprava

Nízký rosný bod Bliká indikátor úsporného pr toku. P ete ení. Zkontrolujte p edfiltr a odtok 
kondenzátu.

Krystaly v indikátoru vlhkosti jsou iré. P íliš vysoký pr tok.
Porovnejte aktuální pr tokovou 
rychlost se jmenovitým pr tokem pro 
vysouše .
Zkontrolujte spot ebu vzduchu.

P íliš nízký tlak. Zkontrolujte technické parametry.

P íliš vysoká vstupní teplota. Zkontrolujte technické parametry.

P íliš nízký pr tok išt ného vzduchu. išt ný vzduch je t eba resetovat na 
provozní tlak 6 bar

Zablokovaný tlumi Vym te tlumi  
(autorizovaný servisní pracovník)

Kontaminovaný vysoušecí prost edek
Odstra te p í inu kontaminace.
Vym te vysoušecí prost edek 
(autorizovaný servisní pracovník)

Elektrická závada Bliká indikátor závady. Závada hardwaru Zavolejte autorizovaného servisního 
pracovníka.

Vysoký rozdíl tlak Tlakom r. P íliš vysoký pr tok Zkontrolujte a pat i n  nastavte 
pr tok.

Žádný vzduch k išt ní Sloupky vysouše e se zcela 
nevyprazd ují.

Výstupní ventil je zablokovaný nebo 
zav ený.

Zavolejte autorizovaného servisního 
pracovníka.

Nízký rosný bod. Zablokované tlumi e.

Pokles tlaku na výstupním ventilu Rychlý pokles tlaku v systému. Závadný ventil Zav ete vstupní a výstupní kulové 
ventily a odpojte elektrické napájení.
Ihned zavolejte autorizovaného 
servisního pracovníka.Bliká indikátor závady.
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1 Säkerhetsinformation
Använd inte utrustningen förrän all berörd personal har läst och förstått säkerhetsinformationen och instruktionerna i denna 
bruksanvisning.

ANVÄNDARENS ANSVAR

MISSTAG ELLER FELAKTIGA VAL ELLER OLÄMPLIG ANVÄNDNING AV DEN PRODUKT SOM BESKRIVS HÄR ELLER NÄRLIGGANDE 
UTRUSTNING KAN ORSAKA DÖDSFALL, PERSONSKADA OCH EGENDOMSSKADA.

Detta dokument och övrig information från Parker Hannifin Corporation, dess dotterbolag och auktoriserade distributörer ger produkt- eller 
systemalternativ för vidare undersökningar av användare med teknisk expertis.   

Användaren är, genom sin egen analys och testning, ensamt ansvarig för att göra det slutgiltiga valet av system och komponenter och för att alla 
krav vad avser tillämpningens prestanda, uthållighet, underhåll, säkerhet och varningar uppfylls. Användaren måste analysera alla aspekter av 
tillämpningen samt följa såväl tillämpbara branschnormer som produktinformation i aktuell produktkatalog och i annat material som Parker, dess 
dotterbolag eller godkända distributörer tillhandahåller.   

Såvida Parker, dess dotterbolag, eller auktoriserade distributörer tillhandahåller komponent- eller systemalternativ baserade på data eller 
specifikationer från användaren, är det användarens ansvar att avgöra om sådan data och specifikationer är lämplig och tillräcklig för alla 
tillämpningar och användningsområden som komponenterna eller systemen rimligtvis kan komma att användas för. 

Installation, driftsättning, service och reparation får endast utföras av behörig och godkänd personal som har utbildats av Parker Hannifin.

Bruk av utrustningen på ett sätt som strider mot beskrivningen i denna bruksanvisning kan resultera i att trycket oavsiktligt släpps ut, vilket kan 
orsaka allvarliga personskador eller skador på egendom.

Vid hantering, installation eller drift av den här utrustningen ska personalen tillämpa säkra tekniska rutiner och följa alla relaterade bestämmelser, 
arbetsskydds- och säkerhetsrutiner samt lagstadgade säkerhetskrav.

Kontrollera att utrustningen inte är trycksatt och att strömmen är helt bruten innan några av de schemalagda underhållsmomenten utförs enligt 
bruksanvisningen.

Parker Hannifin kan inte förutse alla tänkbara omständigheter som kan innebära en potentiell risk. Varningarna i den här bruksanvisningen täcker 
de mest kända potentiella riskerna, men kan per definition inte täcka in alla. Om användaren tillämpar någon driftsrutin, utrustning eller 
arbetsmetod som inte specifikt rekommenderas av Parker Hannifin ska användaren säkerställa att utrustningen inte skadas och att den inte 
medför någon risk för personskador eller materiella skador.

De flesta olyckor som inträffar under driften och underhållet av maskinen beror på att grundläggande säkerhetsregler och procedurer inte följts. 
Olyckor kan undvikas om användaren inser att maskinen är potentiellt farlig. 

Om du behöver en utökad garanti, skräddarsydda serviceavtal eller utbildning i hur man hanterar denna eller någon annan utrustning i Parker 
Hannifins sortiment är du välkommen att kontakta Parker Hannifins lokalkontor. 

Uppgifter om Parker Hannifins närmaste säljkontor finns på www.parker.com/gsfe

Spara den här bruksanvisningen för framtida referens.
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1.1 Markeringar och symboler
Följande markeringar och internationella symboler används på utrustningen eller i den här bruksanvisningen:

Obs! Läs bruksanvisningen. Använd hörselskydd

Risk för elektrisk stöt. Systemet innehåller komponenter under tryck

Anger åtgärder och metoder som kan orsaka 
personskada eller dödsfall om de inte utförs korrekt.

Fjärrkontroll. Torkaren kan starta automatiskt utan 
förvarning.

Anger åtgärder och metoder som kan orsaka skador på 
den här produkten om de inte utförs korrekt.

Försäkran om överensstämmelse – Conformité 
Européenne

Anger åtgärder och metoder som kan orsaka elstötar om 
de inte utförs korrekt.

Följ alltid lokala bestämmelser om avfallshantering när du 
kasserar gamla delar.

Läs bruksanvisningen Elektriskt och elektroniskt avfall ska inte kasseras 
tillsammans med hushållsavfall.

Använd en gaffeltruck för att flytta torkaren.
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2 Tekniska data

2.1 Tekniska data
Flödesdata

Modell
Rörstorlek Flöde

Inlopp Utlopp

BA-DME012-E

BA-DME015-E

BA-DME020-E

BA-DME025-E

BA-DME030-E

BA-DME040-E

BA-DME050-E

BA-DME060-E

BA-DME080-E

Angivna flöden är för drift vid 7 bar g (100 psi g/0,7 MPa g) med referens till 20 °C, 1 bar a, 0 % relativt vattenångtryck.

Prestanda

Torkmodell

BA-DME012 - 080

Driftinformation

Modell

BA-DME012 - 040

BA-DME050 - 080

Elektriska data

Matningsspänning

Kopplingstyp

Säkring   (1) 

(1)  Säkringarna är överspänningsskydd (T), 250 V, 5 x 20 mm LBC, brytningskapacitet 35 A vid 250 V, IEC 60127-2, UL/CSA.

Effekt

L/s m3/min m3/h cfm

G 1/2” G 3/8” 11 0,68 41 24

G 1/2” G 3/4” 15 0,91 55 32

G 1/2” G 3/4” 19 1,19 71 42

G 1/2” G 3/4” 25 1,50 90 53

G 1/2” G 3/4” 31 1,84 110 65

G 3/4” G 3/4” 40 2,49 149 88

G 1 G 1 50 3,01 180 106

G 1 G 1 61 3,69 221 130

G 1 G 1 83 4,99 299 176

Tryckdaggpunkt 
(standard)

SS-ISO 8573-1:2010 
Vattenklassifikation

oC oF (Standard)

-40 -40 Klass 2  (1) 

(1)  Klassifikation SS-ISO 8573-1 gäller när torkaren är installerad med medföljande filtrering

Lägsta 
driftstryck Högsta driftstryck Lägsta drifttemperatur Högsta drifttemperatur

bar g psi g bar g psi g oC oF oC oF

4 58 16 232 5 41 30 86

4 58 13 188 5 41 30 86

BA-DME 012–040 BA-DME 050–080

207–253 V  1 PH  50/60 Hz 207–253 V  1 PH  50/60 Hz

IEC 60320 – C14 IEC 60320 – C14

T500 mA T500 mA

65 W 34 W
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Korrigeringsfaktorer

Temperaturkorrigeringsfaktor (CFT)

Maximal inloppstemperatur

oC

oF

CFT

Tryckkorrigeringsfaktor (CFP)

Högsta inloppstryck

bar g

psi g

CFP
Endast BA-DME012 - 040

Korrigeringsfaktor för daggpunkt (CFD)

Maximal inloppstemperatur

PDP oC

PDP oF

CFD

Miljödata

Relativ luftfuktighet 55 %

IP-klass IP55, endast för inomhusbruk

Miljöföroreningsgrad   (1) 

(1)  Miljöföroreningsgrad 2 innebär att om den här utrustningen ska användas säkert får det endast finnas icke konduktiva föroreningar (dvs. fasta partiklar, vätskor eller joniserade 
gaser) eller temporär kondens i miljön.

2

Maximal höjd över havet 2 000 m
(6 562) (fot)

Bullernivå < 80 dB(A)

2.2 Godkännanden, efterlevnad och dispens
GODKÄNNANDEN, ACKREDITERING OCH MEDLEMSKAP INTERNATIONELLA GODKÄNNANDEN

Prestandakontroll av tredje part

OIL-X EVOLUTION-koalescensfilter som används på BA DME-sortimentet av andningsluftrenare är testade i enlighet med ISO12500-1 och SS-
ISO 8573-4.

Torra partikelfilter från OIL-X EVOLUTION är testade i enlighet med SS-ISO 8573-4.

25 30

77 86

1,00 1,00

4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

58 73 87 100 116 131 145 160 174 189 203 218 232

1,60 1,33 1,14 1,00 0,89 0,80 0,73 0,67 0,62 0,57 0,54 0,5 0,47

Standard

-40

-40

1,00
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2.3 Konstruktionens material
Ljudbaffel och ändkåpa Aluminium

Rör, fördelarrör och ventilblock Aluminiumextrudering EN AW-6063 T6

Fördelarrör och avluftningsändplattor Maskinbearbetad ram EN AW-6082 T6

Ändplattor för inlopps-, utlopps- och tömningsventilblock Maskinbearbetad ram EN AC-44100-F

Inlopps- och utblåscylindrar Aluminiumlegering

Torkarens fötter 8 mm stålplatta

Bakre monteringsplatta 14SWG mjukt stål

Koalescensfilter Aluminiumhus

Hygrometerhus GR316 – BS970

Kopplingar Förnicklad mässing och förnicklat mjukt stål

Tryckmätare ABS-plasthus och visartavla, mässingkopplare och manöver

Adsorbent Aktiverad aluminiumoxid och 13X MS

Tätningsmaterial Nitril, Viton, EPDM, PTFE (tejp)

Färg Epoxybehandlad
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2.4 Mått

H

DW

(b
)

(a
)

H

D W

(b
)

(a
)

H

D W

(c)

(b
)

(a
)

BA-DME012-E

BA-DME015 – BA-DME030-E BA-DME040

Modell

Mått
Vikt

H B D (a) (b) (c)

mm tum mm tum mm tum mm tum mm tum mm tum kg lbs

BA-DME012-E 1 000 93,4 578 22,8 302 12 352 13,85 794 31,3 -- -- 37 81,5

BA-DME015-E 1 197 47,1 480 18,9 302 12 352 13,85 960 37,8 -- -- 42 93

BA-DME020-E 1 326 52,2 480 18,9 302 12 352 13,85 1 125 44,3 -- -- 47 104

BA-DME025-E 1 527 60,1 480 18,9 302 12 352 13,85 1 290 50,8 -- -- 52 115

BA-DME030-E 1 693 66,7 511 20,1 302 12 352 13,85 1 546 57,3 -- -- 57 126

BA-DME040-E 1 941 76,4 545 21,5 302 12 352 13,85 1 704 67,4 523 20,6 74 163



H

W D
(c)
(e)(d)

(a
)

(b
)

BA-DME050-E – BADME060-E

H

W D
(c)(d)
(e)

(a
)

(b
)

BA-DME080-E

Modell

Mått
Vikt

H B D (a) (b) (c) (d) (e)

mm tum mm tum mm tum mm tum mm tum mm tum mm tum mm tum kg lbs

BA-DME050-E 1 699 66,9 400 15,8 1 200 47,2 627 24,7 1 635 64,4 1 120 41,1 300 11,8 800 31,5 210 463

BA-DME060-E 1 831 72,1 400 15,8 1 200 47,2 627 24,7 1 788 70,4 1 120 41,1 300 11,8 800 31,5 222 490

BA-DME080-E 2 076 81,7 745 29,3 1 200 47,2 627 24,7 2 036 80,2 800 31,5 279 615
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3.1 Leverans och inspektion av utrustningen
Utrustningen levereras i en kraftig trälåda som är tillverkad för att flyttas med hjälp av en gaffel- eller palltruck. När utrustningen levereras ska du 
först kontrollera att lådan och innehållet inte är skadade, samt att nedanstående artiklar finns med tillsammans med torkaren. Om det finns tecken 
på skador på lådan ska du informera transportföretaget omedelbart och kontakta ditt lokala Parker domnick hunter-kontor.

3.1.1 Förvaring 
Utrustningen ska förvaras i förpackningslådan i en torr och ren miljö. Om lådan förvaras i ett område där omgivningsförhållandena faller utanför 
de som anges i den tekniska specifikationen ska lådan flyttas till sin slutplats (monteringsplats) och stå där fram till uppackning. Om detta inte 
görs kan kondens uppkomma och utrustningen kanske inte fungerar på rätt sätt.

3.1.2 Uppackning
Lådans panelen har säkrats med spikar. Ta bort varje panel i tur och ordning med början överst och förvara panelerna på en säker plats för 
framtida bruk.

3.1.3 Lyftning och hantering
Renarna är tunga och bör lyftas på plats med lämplig lyftutrustning. Det finns lyftfickor på BA-DME050-E–080-E-modulerna som kan användas 
för lyftning med gaffeltruck.

3.2 Översikt över utrustningen

Förklaring: 

Ref Beskrivning Ref Beskrivning

Inloppsport för tryckluft Utloppsport

1 Koalescensfilter för allmänt syfte 5 Katalysatorfilter

2 Tvåstegsaktiverat kolfilter 
(inkluderar högeffektivt koalescenselement) 6 Högeffektivt dammfilter

3 PNEUDRI-tryckluftstork 7 Fuktindikator   (1) 

(1)  Tryckmätarna och fuktindikatorn med siktglas utgör endast en vägledning. Kristallerna i utloppets fuktindikator med siktglas är orangefärgade vid korrekt drift. Om kristallerna 
är vita producerar BA-DME-E en våtare daggpunkt än vad som krävs, ett tillstånd som MÅSTE undersökas omedelbart.

4 Tvåstegsaktiverat Hopcalite-filter 
(inkluderar högeffektivt koalescenselement) 8 Tryckmätare (1)
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4 Installation och driftsättning

4.1 Allmänt
Modulen ska installeras nedströms från en ”våt” luftmottagare. Ytterligare utrustning för hantering av kondensat kan installeras för att uppfylla 
specifikationen och lokala miljökrav.

4.1.1 Placera utrustningen
Utrustningen ska placeras inomhus i en miljö som skyddar den från direkt solljus, fukt och damm. Förändringar av temperatur, fuktighet och 
luftföroreningar påverkar miljön som utrustningen arbetar i och kan försämra säkerhet och drift. Det är kundens ansvar att kontrollera att de 
miljöförhållanden som specificerats för utrustningen tillämpas.

4.1.2 Utrymmeskrav
Utrustningen ska monteras på en plan yta som kan bära utrustningen och alla tillbehörens vikt. Minsta utrymmeskrav anges nedan. Det måste 
dock finnas tillräckligt utrymme runt utrustningen för luftflöde och åtkomst vid underhåll och förflyttning av utrustningen. Ett fritt utrymme på minst 
cirka 500 mm rekommenderas på alla sidor av modulerna och 1 000 mm ovanför den. 

Placera inte utrustningen så att det blir svårt att använda den eller svårt att koppla bort den från strömförsörjningen.

4.2 

1 M12-fästbultar

2 Inloppsport

3 Utloppsport

4 Dammskydd

5 Isoleringsventil

Mekanisk installation

4.2.1 Allmänna krav
Se till att varje filters kondensavtappning leds bort på rätt sätt och att allt 
överskott bortskaffas på rätt sätt i enlighet med lokala föreskrifter.

Det är viktigt att se till att alla rörmaterial passar för 
andningslufttillämpningar och att de är rena och fria från skräp. 
Rördiametern måste vara tillräcklig för att tillåta obegränsad inloppsluft 
till utrustningen och utloppsluft till applikationen.

Se till att rören stöds ordentligt vid dragningen för att undvika skador och 
läckor i systemet.

Alla komponenter som används i systemet måste ha ett märkvärde som 
är högre än det maximala arbetstrycket hos utrustningen. Vi 
rekommenderar att systemet skyddas med lämpligt klassade 
övertrycksventiler.

4.2.2 Fästa torken
När utrustningen sitter på plats kan den fästas till golvet med M12-bultar. 
Det sitter fyra monteringshål längst ned på varje torkare (BA-DME012–040) 
och längst ned på underlaget (BA-DME050–080).

4.2.3 Röranslutningar
Ta bort dammskydden. Isoleringsventiler bör monteras vid båda portarna 
så att modulen kan isoleras för underhåll. 

4.2.4 Avluftningsflöde
Avluftningsflödet är fabriksinställt till ett minimisystemtryck på 6 bar g 
(87 psi g). Om minimisystemtrycket är högre eller lägre än detta värde 
måste avluftningsflödet återställas så att den angivna daggpunkten 
bibehålls. 

Avluftningen får endast ställas in av servicepersonal som har godkänts 
av Parker domnick hunter.
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4.3 Elektriska anslutningar

All fältkabeldragning och alla elarbeten måste utföras av en behörig elektriker i enlighet med lokala bestämmelser.

4.3.1 

      #1 #1

1 IEC 60320 C14-kontakt

2 Panelskruvar

3 Panel

4 Införingshylsa

5 Kabelpackningar

6 Tidskort

7 Digitala utgångar (O/P)

8 Digitala ingångar (I/P)

Anslutning av strömförsörjning
Torkaren är försedd med ett C14 IEC-inuttag. Det här uttaget ska dras 
med en TRS-kabel på 1,0 mm2. Vi rekommenderar att kabeln är högst 
2 m lång.

NE

L
N E L

Kontrollera att spänningen och frekvensen som anges på märkplattan 
stämmer. Anslut elkabeln som medföljer utrustningen till IEC320-
uttaget och spänn fast kabelklämman. Anslut kontakten direkt till 
strömförsörjningen utan att använda en skarvsladd.

Obs! IEC-uttaget har en egen säkring. Utbytessäkringar ska vara av 
samma typ som den som anges i den tekniska specifikationen.

4.3.2 Extraanslutningar
Torkaren kan kopplas till externa kontroll- och alarmkretsar med hjälp 
av särskilda terminaler på tidskortet på insidan av kontrollboxen.

Felreläutgång
En 24 V DC-enhet för ett tillvalsrelä (max. 24 V DC 1 W) för 
fjärrindikering av fel. Den här signalen försvinner vid ett fel.

Driftstatusen för dessa relän anges i “Strömindikator och felindikator” 
på sidan 186. 

Start/stopp (viloläge)
Torkaren kan fjärrstyras. En 24 V DC-signal i den här ingången får 
torkaren att inta viloläget.

Extern daggpunktssensor
DDS- och daggpunktslarmingångarna förser gränssnittet med en 
extern daggpunktssensor. Kontakta dhFNS för råd.
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Avluftningsekonomi
Torkaren kan kontrolleras efter behov. En 24 V DC-signal i den här ingången fryser torkarens cykel och stänger utloppsventilerna. Torkaren förblir 
i detta drifttillstånd tills signalen försvinner, varefter torkaren fortsätter driften från den punkt där signalen gavs.

Avluftningsekonomi ska inte användas om en våtluftsmottagare installeras mellan kompressorn och torkaren eftersom det kan leda till att 
torkaren överflödar och orsakar nedsatt prestanda eller desickant.

Använd endast spänningsfria kontakter som särskilda tryckbrytare, relän eller hjälpkontakter på kompressorns kontaktor. Den är inte 
avsedd för bruk av ström- eller spänningsingång. 

Kontrollera att trådlängden inte överskrider 3 meter.

 Inkoppling av extraanslutningar

Kontrollera att torkaren isoleras från all försörjning innan den ansluts.

1 Skruva loss panelens skruvar och luta panelen försiktigt framåt. 

2 Koppla loss rören från tryckmätarna.

3 Bänd försiktigt loss panelen från torkarenheten vid vridpunkterna och ställ panelen på golvet.

4 Ta bort kontrollboxens lock.

5 Ta hjälp av reservpackningarna på kontrollboxens sida för att komma åt kablarna. 

Felreläutgång

6 Ta hjälp av bilden nedan för att ansluta brytarenhetens spole till terminalerna 3 och 4 på den digitala utloppsanslutningen.

Stopp/start och avluftningsingång

7 Anslut terminal 1 på den digitala utloppsanslutningen (24 V DC) till den gemensamma polen på brytarenheten.

8 Anslut avsedd kontakt på brytarenheten till avsedd terminal på de digitala utgångarna (stopp/start – terminal 3, avsluftningsingång – 
terminal 4).
Obs! Bilden nedan visar anslutningarna till den normalt öppna kontakten på brytarenheten, men kontaktkonfigurationen beror på kundens 
specifika system. 

Elskåpet kommer att innehålla fler än en strömförande krets eftersom reläanslutningarna förblir strömförande när försörjningen till torkaren har brutits.

 

1

2

34
5

O/P #3 & #4

1

2

34
5

O/P #1 I/P #3 / #4

Förklaring:

1 Brytarenhet (t.ex. relä)

2 Kundkabeldragning

O/P nr 3 och 4 Digital utgång 3 och 4.

O/P nr 1 Digital utgång 1 (24 V DC-matning)

I/P nr 3 och 4 Digital ingång 3 (stopp/start) och 4 (avluftningsekonomi)

Konfiguration av felrelä Konfiguration av stopp/start och avluftningsekonomi
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4.4 Första uppstart

4.4.1 Komma igång
Kontrollera följande innan du startar upp systemet:

1 Torkaren har installerats korrekt enligt anvisningarna i den här guiden.

2 Kulventilerna för in- och utloppet är stängda och alla skydd på BA-DME sitter säkert på plats.

3 En lämplig tryckluftstillförsel finns tillgänglig. Se tekniska specifikationer för tryckluftskrav.

Obs! Om en kyltorkare är installerad uppströms från adsorptionstorken måste kyltorken stängas av minst en vecka innan adsorptionstorken 
startas upp. Kyltorken kan användas på nytt efter denna period. Om adsorptionstorken intar ekonomiskt läge tidigare än så kan kyltorken börja 
användas omedelbart.

4.4.2 Uppstart

Alla ventiler måste öppnas och stängas gradvis. Trycktoppar skadar filtren och desickanten.

1 Aktivera strömförsörjningen till torken och kontrollera att den gula strömlampan på kontrollpanelen lyser.

2 Öppna inloppets kulventil långsamt tills den är helt öppen, varefter adsorptionstorken påbörjar sin cykel.

3 Kontrollera att det inte finns något läckage i systemet.

4 Testa koalescensfiltrens kondensvattenavledare och kontrollera att kondensatet samlas upp ordentligt i ett lämpligt uppsamlingskärl.

5 Öppna utloppets kulventil långsamt när torkaren har fullt systemtryck.

6 Kontrollera att rörtryckmätarna går från nolltryck till fullt systemtryck var tredje minut. 

7 Torkaren fortsätter sin automatiska drift utan fler ingripanden.

Obs! Det tar en viss tid för torkaren att nå den angivna tryckdaggpunkten -40oC. Så snart den avsedda daggpunkten har uppnåtts kan 
systemet och den uppströms placerade kyltorkaren (i förekommande fall) börja användas på nytt.
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5 Drift

5.1 Normal drift

1 Tryckmätare, rör A

2 Tryckmätare, rör B

3 Strömindikator/statusindikator

4 Ekonomiindikator (DDS) 

Under normala driftförhållanden är BA-DME helautomatisk och kräver inga 
ingripanden innan avstängningen. I detta läge lyser strömindikatorn 
kontinuerligt. 

BA-DME-sortimentet av desickanttorkar fungerar enligt 
tryckmolekylsiktprincipen (PSA) när den producerar en kontinuerlig ström av 
ren och torr luft. En dubbel kammarkolumn som är fylld med desickantmaterial 
är täckt av ett inlopps- och utloppshuvud som skapar ett bäddsystem (A+B). 
När en bädd är uppkopplad och torkar tryckluften regenererar den andra 
bädden desickanten. 

Torkning av tryckluft – Tryckluft kommer in i torkaren vid inloppshuvudet och 
riktas mot den uppkopplade bädden av inloppsventiler. När tryckluften flödar 
över desickantmaterialet överförs vattenånga från den våta luften till den torra 
desickanten. Den torra och rena luften flödar in i utloppshuvudet via 
utloppsventilerna och ut ur torkaren.

Regenerering av desickant – En kontrollerad volym av torr tryckluft 
(avluftningsluft) används för att regenerera desickantmaterialet i den 
bortkopplade bädden. Bädden har fullt ledningstryck när den kopplas bort. En 
öppning av tömningsventilen orsakar ett tryckfall och får avluftningsluften att 
flöda in i bädden från det övre fördelarröret. Luften i bädden expanderar från 
ledningstryck till atmosfärstryck och flödar nedströms över desickantmaterialet. 

Omläggning – Den bortkopplade bädden måste trycksättas på nytt innan 
bäddarna kan läggas om för att trycket och daggpunkten för den luft som 
lämnar torkaren ska bibehållas. En stängning av torkarens tömningsventil får 
avluftningsluften att trycksätta den regenererade bädden.

A

B

5.2 Daggpunktsberoende omläggning (DDS)
Den fasta tidscykeln ovan baseras på torkardrift med full kapacitet och att bädden med desickant är helt mättad vid omläggningspunkten. Torkare 
arbetar dock sällan med full kapacitet, så desickanten kommer med stor sannolikhet inte att vara mättad. Mer energi (avluftning) förbrukas än vad 
som verkligen krävs eftersom den energi som används för att regenerera en bädd är fast. 

DDS-energihanteringssystemet innefattar en hygrometer (endast BA-DME DS-modeller) som övervakar tryckdaggpunkten i luften vid torkens 
utlopp. I slutet på den halva cykeln när regenereringsbädden trycksätts (3 minuter) är båda bäddarna under ledningstryck och ingen 
avluftningsluft förbrukas. Torkaren förbrukar i det läget ingen energi. Om luften i utloppet vid denna tid är torrare än den förinställda daggpunkten 
(-40oC), behövs ingen regenerering och omläggningen fördröjs. I detta läge lyser ekonomiindikatorn kontinuerligt.

Omläggningen inträffar när tryckdaggpunkten i luften vid torkens utlopp når den förinställda nivån eller när fuktgränsen har överskridits.

A

B

Regenerering Trycksättning Torkning Energibesparing

Förklaring:
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5.3 Strömindikator och felindikator
Indikatorerna på torkarens panel har följande funktioner: 

Driftförhållande Felreläutgång Statusindikator ECO-indikator
Normal drift På På
DDS-läge På På På
Avluftningsekonomi På Blinkar (snabbt) Av
Viloläge På Blinkar (snabbt) Av
Daggpunktslarm Av På Blinkar
Hygrometerfel
(öppen krets eller kortslutning i kabeln) Av Blinkar Av

Avluftningsekonomiläge och DDS På Blinkar (snabbt) På
Avluftningsekonomiläge och daggpunktslarm Av Blinkar (snabbt) Blinkar

Ventilfel   (1) 

(1)  Torkaren kräver en strömåterställning när felet har åtgärdats.

(öppen krets eller kortslutning i kabeln) Av Blinkar Av

 

5.4 Avstängning

BA-DME kan stängas av oavsett var den befinner sig i cykeln.

1 Stäng kulventilen för utloppet.

2 Stäng kulventilen för inloppet.

3 Låt trycket i BA-DME sjunka innan du kopplar bort elförsörjningen.

4 Öppna den manuella dräneringen på utloppsfiltret långsamt för att släppa ut eventuellt resttryck i systemet.
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6 Förebyggande underhåll

6.1  Serviceintervall
Beskrivning av service som krävs  Service rekommenderas:

Komponent Drift D
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Tork Kontrollera att strömindikatorn (POWER ON) lyser.

Tork Kontrollera indikatorerna för status/fel (STATUS / FAULT) på styrenheten.

Tork Kontrollera om det finns luftläckage.

Tork Läs av tryckmätarna under tömning och kontrollera att backtrycket inte är för högt.

Tork Kontrollera skicket på elkablar och kabelrör.

Tork Kontrollera den cykliska funktionen.

Tork Byt aktiva utloppsljuddämpare. 
Rekommenderad service 

Filtrering Byt ut koalescensfiltren och serva autodräneringen
Rekommenderad service 

Filtrering Byt ut adsorptionsfiltren – aktiv kol  (1) 

(1)  Till skillnad från filter för borttagning av oljeaerosol som byts ut årligen för att säkerställa tryckluftskvaliteten, kan livslängden på ett oljedimmeborttagningsfilter påverkas av olika 
faktorer och kräva mer frekventa byten. Faktorer som påverkar adsorptionsfilters livslängd:
Oljedimmans koncentration – Ju högre inloppskoncentration av oljedimma desto snabbare försämras det aktiva kolets kapacitet.
Bulkolja – Adsorptionsfilter är utformade för att avlägsna oljedimma och odörer, inte flytande olja eller aerosoler. Dåligt underhåll eller obefintlig förfiltrering gör att OVR-filtrets kapacitet 
snabbt försämras.
Temperatur – Oljedimmenivån ökar proportionellt mot inloppstemperaturen och minskar elementlivslängden. Dessutom försämras adsorptionskapaciteten när temperaturen stiger, 
vilket även detta minskar elementlivslängden.
Relativ fuktighet eller daggpunkt – Fuktig luft minskar kolets adsorptionskapacitet.
Byte av kompressorolja – Vid byte av kompressorolja bränner det nya smörjmedlet av ”lätta produkter” vilket ökar mängden oljedimma i timmar eller till och med veckor
efteråt. Denna ökning av mängden oljedimma adsorberas av OVR-filtret, vilket minskar dess livslängd avsevärt.
Prestandan hos ACS/AC -elementet baseras på en maximal inloppskoncentration av oljedimma på 0,018 mg/m3 med tryckluft vid 21oC och en tryckdaggpunkt på -40oC PDP.  
Byt ut dessa element vid detektering av dimma, odör eller smak.

Rekommenderad service 

Se anmärkning (1)

Filtrering Byt ut adsorptionsfiltren – Hopcolite  (2) 

(2)  HC-patronerna ska bytas var 12:e månad vid normal drift. Om en oljedimmeincident inträffar rekommenderar vi att AC och HC byts ut samtidigt .

Rekommenderad service

Se anmärkning (2)

Tork Byt ut/kalibrera daggpunktsöverföraren
Rekommenderad service

Tork Genomför en fullständig ventilöversyn
Rekommenderad service

Tork Byt ut desickanten
Rekommenderad service

Kontrollera Process Byt ut

Förklaring:
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6.2 Satser för förebyggande underhåll  

Rekommenderas var 12:e månad

Obs! Det behövs en sats för varje torkare.

Beskrivning Katalognr Innehåll Best. ant.
Utblåsljuddämpare 608330001 1/2”-ljuddämpare (x2) 1

Beskrivning Katalognr Innehåll Best. ant.
015AC (BA-DME012-E) 015AC AC-patron 1
020AC (BA-DME015-E - 025-E) 020AC AC-element 1
025AC (BA-DME030-E - 040-E) 025DAC AC-patron 1
025AC (BA-DME050-E - 060-E) 025EAC AC-element 1
030AC (BA-DME080-E) 030AC AC-patron 1
015HC (BA-DME012-E) 015HC Hopcolite-patron 1
025HC (BA-DME015-E - 030-E) 025HC Hopcolite-patron 1
025HC (BA-DME040-E) 025HC Hopcolite-patron 2

BAH-sats (BA-DME050-E - 060-E) 605009772 7 kg Hopcolite 
6,4 kg aktivt kol. 1

BAH-sats (BA-DME080-E) 605009772 7 kg Hopcolite 
6,4 kg aktivt kol. 2

Adsorptionsfilter

Koalescensfilter
Beskrivning Katalognr Innehåll Best. ant.
015AO (BA-DME012-E) 015AO AO-element 1
015AA (BA-DME012-E) 015AA AA-element 2
015AO (BA-DME015-E - 025-E) 015AO AO-element 1
020AA (BA-DME015-E - 025-E) 020AA AA-element 1
025AA (BA-DME015-E - 025-E) 025AA AA-element 1
020AO (BA-DME030-E) 020AO AO-element 1
025AA (BA-DME030-E) 025AA AA-element 2
025AO (BA-DME040-E) 025AO AO-element 1
025AA (BA-DME040-E) 025AA AA-element 3
025AO (BA-DME050-E - 060-E) 025AO AO-element 2
025AA (BA-DME050-E - 060-E) 025AA AA-element 1
030AO (BA-DME080-E) 030AO AO-element 2
030AA (BA-DME080-E) 030AA AA-element 1

Obs! Det behövs en dränering för varje koalescensfilter.

Beskrivning Katalognr Innehåll Best. ant.
Autodräneringssats (BA-DME012-E - 080-E) 601181060 Autoudränering 1

Beskrivning Katalognr Innehåll Best. ant.

Hygrometer för serviceutbyte 608203580
Hygrometeröverförare med:

1
Fast munstycke och O-ring

Hygrometer
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Rekommenderas var 36:e månad
Ventiler

Obs! Vi rekommenderar en visuell inspektion av magnetventilmembranen var 12:e månad. 

Beskrivning Katalognr Innehåll Best. ant.

Ventilöversyn  (BA-DME012-E - 040-E) 608330014

N/O-inloppsmagnetventiler (x2)
1

N/C-utloppsmagnetventiler (x2)

Utloppsbackventiler (x2)

Tillhörande tätningar och 
förskruvningar

Obs! Vi rekommenderar en visuell inspektion av magnetventilmembranen var 12:e månad.

Beskrivning Katalognr Innehåll Best. ant.

Ventilöversyn  (BA-DME050-E - 080-E) 608330015

Inloppscylinderventiler (x2)

1

N/C-utloppsmagnetventiler (x2)
N/C-utloppsmagnetventiler (x2)

Utloppsbackventiler (x2)
24 V styrmagnetventil

Tillhörande tätningar och 
förskruvningar

 

Obs! Vilken mängd desickantmaterial som behövs beror på torkarmodellen och den angivna daggpunkten – se tabellen nedan. 

Torkaren ska fyllas med hjälp av en Snowstorm-påfyllare, och rörtätningarna ska bytas.

Beskrivning Katalognr Innehåll Best. ant.

Desickant AA 608203661 Container med 11 liter AA Se 
tabellen

BA-DME012-E - 015-E BA-DME020-E - 040-E BA-DME050-E BA-DME060-E BA-DME080-E
x1 x2 x3 x4 x5

Desickant

Rörtätningssatser  

Obs! Det behövs en sats för varje torkare.

Beskrivning Katalognr Innehåll Best. ant.

Rörtätningar (BA-DME012-E - 040-E) 608203733

Gjutna packningar

1
Stödskärmar

Rörplattor
Fästskruvar

Beskrivning Katalognr Innehåll Best. ant.
Rörtätningar (BA-DME050-E - 080-E) 608330010 O-ringar för rör 1

Snowstorm-påfyllare

Beskrivning Katalognr Innehåll Best. ant.
Snowstorm-påfyllare (BA-DME012-E - 040-E) 608200622 Maxi/Midi Snowstorm-påfyllare 1
Snowstorm-påfyllare (BA-DME050-E - 080-E) 608201051 Jumbo Snowstorm-påfyllare 1
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ELEMENT

Parkers filter har konstruerats för att släppa igenom ren tryckluft, 
gas och vätska i enlighet med de högsta industristandarderna. 
För att upprätthålla dessa utmärkta resultat måste elementen i 
filtret bytas ut varje år.

När du väljer Parker kan du vara försäkrad om att elementen 
alltid finns tillgängliga samt att de är prisvärda och de mest 
energieffektiva produkterna av sin sort som finns på marknaden. 
Dessutom levereras elementen i förpackningsmaterial som är 
helt återvinningsbart. Ytterligare en fördel med att köpa element 
från Parker är att du därigenom minskar ditt företags 
koldioxidavtryck med 190 kg. Detta motsvarar en 700 mil lång 
flygresa från Edinburgh till Berlin!
Parkers filterelement har även visat sig vara högst effektiva när 
de används ihop med alla filter från våra främsta konkurrenter.

DELAR

Med Parkers satser är det enkelt att utföra underhåll. De finns 
tillgängliga för alla våra produkter och är helt enkelt mycket 
prisvärda. Satserna innehåller något för alla då delarna som 
dessa innehåller uppfyller våra kunders olika underhålls- och 
reparationsbehov.

Dessutom finns satser för förebyggande underhåll att köpa för 
torkare och gasgeneratorer. Tack vare dessa kan våra kunders 
torkare och generatorer enkelt servas så att de bevarar sin 
topprestanda.
Parker kan tillhandahålla sitt stora utbud av hållbara delar inom 
24 timmar till alla adresser i Europa, Mellanöstern och Afrika.

SPECIALISERADE
TJÄNSTER

Parkers specialiserade servicetekniker testar effektiviteten på 
plats genom att mäta många olika variabler, däribland luftflöde, 
tryck, temperatur, daggpunkt och effektförbrukning.

Vårt team med välutbildade experter är branschens bästa. De 
tar hänsyn till en rad olika faktorer i omgivningen som kan 
påverka prestandan hos ditt system. Resultaten som denna 
specialiserade tjänst ger är mycket exakta och förser dig med 
ovärderlig information.
Viktigast av allt är att Parkers välgrundade rekommendationer 
leder till betydande besparingar för våra kunder, vilket innebär 
att dessa återkommer gång efter gång för att få del av vår 
expertis och våra produkter.

MRO

När det gäller underhåll, reparation och översyn (MRO) är 
Parkers tekniker branschens bästa. Deras kunskap och 
kvalifikationer förnyas årligen så att deras förståelse av 
produkterna och lagstiftningen hålls à jour och deras expertis 
förblir relevant.

Med detta i åtanke erbjuder Parker service på plats närhelst det 
behövs, allt för att kundernas unika krav ska uppfyllas på ett 
tidsenligt och effektivt sätt.

Parkers MRO-tjänster innefattar allt från en grundläggande 
underhållsinspektion som täcks av produktgarantin till ett 
omfattande program där till och med applikationen på plats 
granskas noggrant.

I Parkers värld står kunden alltid i fokus, och MRO-tjänsterna är 
inget undantag.
Parkers filterelement har även visat sig vara högst effektiva när 
de används ihop med alla filter från våra främsta konkurrenter.

SUPPORTTJÄNSTER

Parkers supporttjänster utgör våra kunders första kontaktpunkt 
när de behöver hjälp eller råd.

Eftersom det här teamet ansvarar för att skriva 
bruksanvisningarna och manualerna är det uppenbart att de har 
ingående kunskap om både produkter och delar.

Telefonsupport är bara ett sätt varpå Parkers extremt kunniga 
team snabbt kan hjälpa dig att minska stilleståndstiden eller 
svara på dina produktfrågor.

Under vissa omständigheter måste teknikerna befinna sig på 
plats för att utföra en reparation. I dessa fall åker närmaste 
tekniker ut så snabbt som möjligt så att våra kunder kan 
återuppta produktionen utan ytterligare dröjsmål.
Vårt team för supporttjänster kan även tillhandahålla utbildning 
på tu man hand. Detta har givit hundratals av Parkers 
distributörer ingående kunskap. Utbildning gör även att 
distributörerna kan utföra reparationer i tid och utan problem 
underhålla sina kunders produkter.
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8 Felsökning

Fel Symptom Orsak Lösning

Dålig daggpunkt Ekonomiindikatorn blinkar. Överflöde. Kontrollera förfiltret och 
kondensatdräneringen.

Kristallerna i fuktindikatorn blir vita. Flödet är för högt.
Jämför det verkliga flödet med 
torkarens märkflöde.
Kontrollera luftförbrukningen.

Trycket är för lågt. Kontrollera tekniska data

Inloppstemperaturen är för hög. Kontrollera tekniska data

Avluftningsflödet är för lågt. Avluftningsluften kräver en 
återställning till drifttrycket 6 barg

Blockerad ljuddämpare Byt ut ljuddämparen 
(auktoriserad servicepersonal)

Kontaminerad desickant
Åtgärda orsaken till kontamineringen.
Byt ut desickanten 
(auktoriserad servicepersonal)

Elektriskt fel Felindikatorn blinkar. Fel på maskinvara Kontakta auktoriserad 
servicepersonal.

Högt differentiellt tryck Tryckmätare. Flödet är för högt Kontrollera flödet och justera vid 
behov

Ingen avluftning Torkarens rör töms inte helt. Blockerad eller stängd tömningsventil. Kontakta auktoriserad 
servicepersonal.

Dålig daggpunkt. Blockerade ljuddämpare.

Tryckfall via en tömningsventil Snabbt tryckfall i systemet. Fel på ventil Stäng kulventilerna till in- och utloppet 
och bryt eltillförseln.
Kontakta auktoriserad 
servicepersonal omedelbart.Felindikatorn blinkar.
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RU – Russia, Moscow
Tel: +7 495 645-2156
parker.russia@parker.com

SE – Sweden, Spånga
Tel: +46 (0)8 59 79 50 00
parker.sweden@parker.com

SK – Slovakia, Banská Bystrica
Tel: +421 484 162 252
parker.slovakia@parker.com

SL – Slovenia, Novo Mesto
Tel: +386 7 337 6650
parker.slovenia@parker.com

TR – Turkey, Istanbul
Tel: +90 216 4997081
parker.turkey@parker.com

UA – Ukraine, Kiev
Tel +380 44 494 2731
parker.ukraine@parker.com

UK – United Kingdom, Warwick
Tel: +44 (0)1926 317 878
parker.uk@parker.com

ZA – South Africa, Kempton Park
Tel: +27 (0)11 961 0700
parker.southafrica@parker.com

North America

CA – Canada, Milton, Ontario
Tel: +1 905 693 3000

US – USA, Cleveland 
Tel: +1 216 896 3000

Asia Pacifi c

AU – Australia, Castle Hill
Tel: +61 (0)2-9634 7777

CN – China, Shanghai
Tel: +86 21 2899 5000

HK – Hong Kong

Tel: +852 2428 8008

IN – India, Mumbai
Tel: +91 22 6513 7081-85

JP – Japan, Tokyo
Tel: +81 (0)3 6408 3901

KR – South Korea, Seoul
Tel: +82 2 559 0400

MY – Malaysia, Shah Alam
Tel: +60 3 7849 0800

NZ – New Zealand, Mt Wellington
Tel: +64 9 574 1744

SG – Singapore

Tel: +65 6887 6300

TH – Thailand, Bangkok
Tel: +662 186 7000-99

TW – Taiwan, Taipei
Tel: +886 2 2298 8987

South America

AR – Argentina, Buenos Aires
Tel:  +54 3327 44 4129

BR – Brazil, Sao Jose dos Campos
Tel: +55 800 727 5374 

CL – Chile, Santiago
Tel: +56 2 623 1216

MX – Mexico, 

Parker Worldwide

European Product Information Centre

Free phone: 00 800 27 27 5374

(from AT, BE, CH, CZ, DE, DK, EE, ES, FI, 

FR, IE, IL, IS, IT, LU, MT, NL, NO, PL, PT, RU, 

SE, SK, UK, ZA)

Toluca
Tel: +52 72 2275 4200


